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DIANA ELAINE GREIG 


Avaust 14, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. Watrter, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 2057] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 2057), for the relief of Diana Elaine Greig, having considered the 
same, report favorably thereon without amendment and recommend 
that the bill do. pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bil! is to grant to the minor child adopted by 
citizens of the United States the status of a ong immigrant 


which is the status normally enjoyed by alien minor children of United 
States citizens. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is a 7-year-old native of Jamaica and a 
British subject who resides in Jamaica with her natural parents. 
She was adopted in March 1953 by citizens of the United States pres- 
ently residing in Baltimore, Md., who have been supporting her. The 
adoptive mother is the beneficiary’s cousin. Information is to the 
effect that the adoptive parents are financially able to care for the 
beneficiary. 

A letter, with attached memorandum, dated July 16, 1957, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
bill reads as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., July 6, 1957; 
Hon. Jamzs O. Eastianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative to 
the bill (S. 2057) for the relief of Diana Elaine Greig, there is at- 
tached a memorandum of information concerning the beneficiary. 
This memorandum has been prepared from the Immigration and 
Naturalization Service files relating to the beneficiary by the Balti- 
more, Md., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would grant nonquota status to the. alien child pursuant 
to sections 101 (a) (27) (A) and 205 of the Immigration and Na- 
tionality Act, by providing that the child shall be considered the 
natural-born alien child of United States citizens. 

As a quota immigrant the child would be chargeable to the quota 
for Jamaica, a subquota under the quota for Great Britain. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE DIANA ELAINE GREIG, 
BENEFICIARY OF S§S,. 2057 


Information eoncerning this case was obtained from J. 
Steadman and Veta L. Greig, the prospective adoptive par- 
ents of the beneficiary. 

The beneficiary, who is also known as Diana Elaine Dyce, 
was born on August 28, 1950, in Jamaica, British West In- 
dies. She resides with her parents and one sister at 18 Rae 
Street, Kingston, Jamaica, where she is in the first grade of 
public school. ‘The beneficiary was adopted by Mr. J. Stead- 
man Greig and Mrs. Veta L. Greig in March 1953 in King- 
ston, Jamaica, through the British consul in Baltimore, Md. 
However, the adoption of the beneficiary is not recognized 
by the courts in Jamaica due to the lack of adoption laws. 
Mr. and Mrs. Greig state that. if the beneficiary is. admitted 
to the United States they will adopt her in the Maryland 
courts. They contribute $35 monthly for the support of the 
beneficiary. The beneficiary was denied an immigrant visa 
by the American consul in Kingston, Jamaica, in 1953 due 
to oversubscription of the. quota for Jamaica to which the 
beneficiary is chargeable. 

J. Steadman Greig and Veta L. Greig are husband and wife. 
They were married on January 4, 1931, in New York, N. Y. 
No children have been born of this marriage. Mr. Greig was 
born on June 14, 1900, in Kingston, Jamaica. He became a 
citizen of the United States through naturalization. His 
parents are deceased. His 3 brothers and 1 sister, who are 
citizens of the United States, reside in New York, N. Y. Mr. 
Greig is a real-estate broker and has an income of $3,500 to 
$4,000 per year from his realty transactions. Mrs. Greig was 
born on October 12, 1909, in Port Antonio, Jamaica, and be- 
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came a citizen of the United States through naturalization. 
Her father is deceased. Her mother is a lawful alien resi- 
dent of the United States and her sister and brother are 
citizens of the United States. Mrs. Greig is employed as a 
storekeeper by the Barrett School for Girls, G Glen Burnie, 
Md., at a salary of $3,800 per year. Mr. and Mrs. Greig 
reside at 3427 Mondawmin Avenue in Baltimore, Md. Their 
assets consist of real estate valued at $20,000 from which they 
receive an annual income of $2,500. 


Senator John Marshall Butler, the author of the bill, has submitted 
the following letter in connection with the case: 


J. STEADMAN GREIG, 
Baltimore, Md., March 16, 1956. 
Senator Jonn' M. Butter, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator Butter: I am writing in reference to my daughter; 
she is Diana Elaine Greig, who, at present, lives at 18 Rae Street, 
Kingston, Jamaica, British West Indies. 

Diana, a girl of 5 years, is by birth the child of my first cousin, 
but she is now legally adopted by me. 

In 1951, my husband and I visited our relatives, the parents of the 
child in question, in Jamica, British West Indies. During our stay 
with them, they expressed the desire of wanting the child brought up 
by us in the United States. This, because of the educational and 
other advantages that we were in a better position to offer her. Also, 
having no children of our own, we selected Diana as the relative we 
would like to share whatever we possess. 

In March 1954, we legally adopted the child. Since that time my 
husband has returned to Jamaica to visit with them. Diana’s parents 
act as her guardians there. 

In June 1954, we applied for, and were granted visa petition No. 
VP5-16280 for our daughter to enter the United States as a permanent 
resident. However in October 1954, we were informed that the child 
was placed on a fourth preference subquota status, and that it is ex- 
pected that all subquota numbers for the next few years will be used 
for those in the first, second, and third preference category. 

Because of the apparent hopeless outlook on the situation we then 
decided to make ourselves content with just a visit from our daughter, 
in order that our association would not become strained through years 
of separation, and also to conclude matters of business which require 
her presence here. 

Therefore, in February of this year we applied for a visitor’s visa for 
Diana, hoping that she would be permitted to spend 6 months or more 
with us. To the best of our knowledge all the necessary requirements 
for obtaining a visitor’s visa were met, yet the visa was not granted for 
reasons which are not clear to us. 

Our daughter’s guardian was told by the American consul in 
Jamaica, British West Indies, that, because of the adoption of the 
child by American citizens, should the child enter this country this 
would then be considered to be her home. 

As matters stand now, we are supporting a child whom we can- 
not claim as exemption on our income tax, because we are told that 
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the greater percentage of money which we give toward her support, 
is spent in another country. 

We also find it sepcaniice to secure any type of insurance for the 
child, not being able to present her to the agents. These are but two 
of the many disadvantages brought about by the indefinite separa- 
tion and long waiting period. 

If the time has not yet come for our daughter to be given a perma- 
nent visa, we do hope the immigration authorities will favorably con- 
sider her visit with us. 

Thanking you kindly for whatever consideration you may give to 
this eer, ‘ 

ery tru ours, 
Bn) Veta L. Grera. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 2057) should be enacted; 


O 
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KAZUKO YOUNG 
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Mr. Watter, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 2955] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 2955) for the relief of Kazuko Young, having considered the same, 
report favorably thereon without amendment and recommend that 
the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to waive the excluding provisions of 
existing law relating to a conviction on the charge of unlawfully 
transferring a narcotic drug in behalf of the wife of a United States 
citizen member of our Armed Forces. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is a 31-year-old native and citizen of 
Japan, the wife of a United States citizen member of our Armed 
Forces, who presently resides in Japan with their United States citi- 
zen son. The beneficiary remained in Japan when her husband was 
transferred back to the States in 1952. In November of that year 
she acted as a go-between in transferring a packet of dope from a 
Chinese otinnet to a Japanese national. It is stated that she was 
apparently an unwitting and innocent participant in the transaction, 
but a Japanese court convicted her and gave her a suspended sentence, 
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Her husband was given duty back in Japan in 1954 and their son was 
born im 1955. When the beneficiary applied for a visa in 1956, she 
was found ineligible because of the conviction on the charge of trans- 
ferring dope. Her husband is presently stationed at Fort Devens, 
Mass. Without the waiver provided for in the bill, she will be unable 
to join her citizen husband in the United States to make a home for 
their citizen child. 

A letter, with attached memorandum, dated May 21, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
bill reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., May 21, 1958. 
Hon. James O. Eastianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D.C. 


Dear Senator: In response to your request for a report relative to 
the bill (S. 2955) for the relief of Kazuko Young, there is attached 
a memorandum of information concerning the beneficiary. This 
memorandum has been prepared from the Immigration and Naturali- 
zation Service file relating to the beneficiary by the Boston, Mass., 
oflice of this Service, which has custody of that file. 

The bill would waive the provisions of the Immigration and Na- 
tionality Act which exclude from admission into the United, States 
any alien who has been convicted of a violation-of any law or regula- 
tion ‘relating to the illicit traffic in narcotic drugs, or, who. has, been 
convicted of a violation of any law or regulation governing or con- 
trolling such drugs, or the possession of such drugs, or any alien who 
the consular officer or immigration officers know or have reason to 
believe is, or has been, an illicit, trafficker injany such drugs, The bill 
further provides that this exemption shall apply only to a ground for 
exclusion under, section 212 (a) (23) of the act of which the Depart- 
ment of State or the Department.of Justice has knowledge prior to 
its enactment. 

It should be noted that the beneficiary also,appears to be inadmis- 
sible under section 212 (a) (9) of the Immigration and Nationality 
Act as.an, alien avho has been convicted of a crime involving moral 
turpitude, to wit: Unlawfully transferring morphine in violation of 
the Narcotics, Control Law and Criminal Code of Japan. ‘It appears 
that, the beneficiary is prima facie eligible for a waiver of inadmissi- 
bility under section 212 (a) (9) of the Immigration and Nationality 
Act under section 5.0f Public Law 85-316. The beneficiary’s husband 
has been furnished with the appropriate form to be forwarded to his 
wife for execution and filing with the American consulate in Yoko- 
hama, Japan, for a waiver of this ground of inadmissibility. 

Sincerely, 


J. M. Swine, Commissioner. 
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MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATU- 
RALIZATION SERVICE FILES RE KAZUKO YOUNG, BENEFICIARY 
OF 8. 2955 


Information concerning this case was furnished by Sgt. 
see Young, the beneficiary’s spouse, who is the sponsor of 
the bill. 

Kazuko Young, nee Hirai, a native and citizen of Japan, 
was born on February 1, 1927, in Zushi-Machi, Miura-Gun, 
Prefecture of Kanagawa. She married the sponsor in Yoko- 
hama, Japan, on November 21, 1951. They have one child, 
a son, Melvin Eugene, who was born on February 7, 1955, in 
Yokohama, Japan. She lives with her son at 330 2 Chome 
Honmoku, Yokohama, Japan, and is unemployed. She and 
her son are supported by an allotment of $157.10 per month, 

art of which is from her husband’s Army pay and the rest 
is paid by the United States Government. The family assets 
consist of a bank account in Yokohama of $400, a bank ac- 
count in this country of $700, an automobile valued at $300 
and personal belongings and furniture in Japan valued at 
$2,000. ‘Her only near relative in the United States is her 
husband. Besides her son, her only near relatives abroad 
are’a brother and three sisters who live in Japan. 

The beneficiary has never been in the United States. She 
graduated from high school in her native country and ‘is 
a skilled seamstress. 

The sponsor furnished information to this Service that 
the beneficiary was convicted on March 6, 1953, in'the Yokos- 
uka Branch of the Yokohama District Court, Japan, of hav- 
ing on or about November 25, 1952, though unlicensed to 
handle narcotics, transferred about 1.2 grams of hydrochloric 
acid diacethil morphine, at the price of 3,000 yen, in violation 
of article 4, paragraph 3 and article 57, clause 1, of the Japa- 
nese narcotics control law, and artiele 25 and article 19, 
clause 1, paragraph 3, clause 2 of the Japanese Criminal 
Code. On March 24, 1953, she was sentenced for, this crime 
to 4 months imprisonment but sentence was suspended and 
she was placed on probation for 2 years. The sponsor stated 
that his wife was “an unwitting and innocent actress in trans- 
ferring a packet of narcotics from a Chinese national to his 
wife and then to a Japanese national,” The beneficiary was 
notified by an American vice consul in Yokohama, Ja an. 
on November 6, 1956 that, after careful consideration of all 
the facts in her case, she had been found inadmissible to the 
United States under the provisions of section 212 (a) (9) and 
section 212 (a) (23) of the Immigration and Nationality 
Act. Her inadmissibility to the United States under section 
212 (a) (9) of the Immigration and Nationality Act was ap- 
parently based on the fact that the above crime for which she 
was convicted involved moral turpitude. 

The sponsor is a sergeant, first class, attached to Battery 
A, 1st Howitzer Battalion, 76th Artillery, United States 
Army, Fort Devens, Mass. He was born in Wakefield, Va., 
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on February 21, 1931. He enlisted in the United States 
Army on March 8, 1948, and has served continuously since 
that time. He served in Japan from January 1949 to May 
1952 and from February 1954 until November 1957. His 
base pay is $227.37 monthly. 


A letter dated June 27, 1958 to the chairman of the Senate Commit- 
tee on the Judiciary from the Director of the Visa Office, United 
States Department of State, reads as follows: 

JUNE 27, 1958. 


Hon. James O. Eastianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate. 

Dear Senator Eastianp: I refer to your letter of May 28, 1958, 
requesting a report in the case of Kazuko Young, beneficiary of S. 
2955, 85th Congress, introduced by Senator Javits on January 9, 1958. 

Information contained in the Department’s files indicates that on 
November 5, 1956, Mrs. Young was found ineligible to receive a visa 
under section 212 (a) (23) of the Immigration and Nationality Act in 
view of her conviction on March 24, 1953, in the Yokohama district 
court for the unlawful possession of narcotics in violation of the nar- 
cotics control law of Japan. 

According to available information, Mrs. Young appears eligible 
to receive a visa in the event the bill is enacted. 

Sincerely yours, 
JosEPH S. HENDERSON, 
Director, Visa Office. 


Senator Jacob K. Javits, the author of the bill, has submitted nu- 
merous letters and documents in connection with the case, among 
which are the following: 

DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, August 29, 1957. 
Hon. Jacos K. Javrrs, 
United States Senate. 

Dear Senator Javits: I refer to my letters of April 8, and August 
6, 1957, concerning the desire of Sgt. Ernest Young, RA 12299448, 
U.S. Army Ordnance Support Detachment, APO 503, San Francisco, 
Calif., to Seng his wife, Mrs, Kazuko Young to the United States 
from J apan. 

The American Consulate General at Yokohama has informed the 
Department that the crime of which Mrs. Young was convicted was 
not one involving moral turpitude within the meaning of section 212 
(a) (9) of the Immigration and Nationality Act, and that the refusal 
of a visa in her case was based solely on the provisions of Section 
212 (a) (23) of the Act. The latter section relates to aliens who have 
been convicted of violations of narcotic laws. 

Sincerely yours, 
Rotitanp WeEtLcaH, 
Director, Visa Office, 
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Untrep States Army Orpnance Support DetTacHMENT, 
AP@ 503, San Francisco, Calif., January 29, 1957. 
Hon. Jacos K. Javits, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator Javits: I am a serviceman from Reid Avenue, Bed- 
ford section, Brooklyn, N. Y., currently on duty with the United 
States Army in Japan. I have been on my current tour for 3 years, 
and have a total of 9 years service. My present overseas tour in Japan 
has been extended at my request in order that I may attempt to solve 
the problem surrounding my wife’s entry into the United States. 

I am writing this letter in the ure that through your office you may 
be able to alleviate this urgent problem by initiating special action or 
legislation in behalf of my wife. 

The facts are as follows: During October 1956 I was processin 
papers for my wife to obtain a visa. The American consul genera 

okohama, Japan, routinely requested that the Japanese Govern- 
ment initiate a national police check on my wife. The national police 
check revealed that my wife had been tried and convicted by a Jap- 
anese court for a narcotics violation and prohibited entry under sec- 
tions 212 (a) (9), 212 (a) (23) and a further recent amendment, all 
of Public Law 414. At the time my wife was tried she was my legal 
dependent. I had departed from Japan for the United States on 
May 2, 1952, and returned to my wife who remained in Japan in 
February 1954. The alleged offense occurred while I was absent on 
November 1952 and the conviction was in March 1953. At that time 
my wife did not solicit aid from the United States Army authorities 
although she is and was my dependent. 

I have complied with all the necessary requirements within my ca- 
pabilities in an attempt to secure a visa for my wife; however, no re- 
sults have been obtained as of this date. At the time of the trial I feel 
that my wife was not adequately advised of her rights under the 
Criminal Code of Japan. 

The fact is that my wife had the right to appeal but was advised 
at the time by the Japanese police authorities that it would be easier 
to pay a small fine and have no record of the offense. Even this 
statement is questionable in view of the fact that these rights are 
guaranteed by Japanese law. An attempt has been made to reopen 
the case for hearing and possible retrial, but I have had no concrete 
evidence that this will be done. This is principally because under 
regulations in effect here in Japan an appeal must be made within 
14 days from the date of the trial. My wife did not know this and 
was not advised accordingly of the facts pertaining to the appeal. 

The trial which took place was of an extremely summary character 
and in fact my wife was an unwitting and innocent actress in a scene 
where a packet of narcotics was passed from X, a Chinese national, 
to my wife, and thence to Y, a Japanese national. 

The refusal of a visa for my wife has caused me great anguish 
because of deep-seated religious and heartfelt beliefs, There is an 
even greater one at stake which is that of the care of my son of 2 
years. It is impossible for me to even think of leaving him behind 
in Japan. My conscience will not allow me to even consider this. If 
he remained in Japan his future would be extremely limited and he 
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would not be able to enjoy the wonderful benefits and privileges of an 
American. At the same time I am in the Army as a career soldier 
and must go where I am sent. 

It is my honest belief that the information outlined above should 
be taken into consideration and necessary action taken to grant my 
wife permission to enter the United States. 

I shall be extremely grateful and appreciative of anything that you 
may do to help my wife obtain entry into the United States. 

Very truly yours, 
Ernest Youna, 
Sgt. Ernest Young, RA 12299448. 





Batrery A, Ist Howrrzer Barrauion, 76TH ARTILLERY, 
Fort Devins, Mass., June 27, 1968. 
Re VO150, Kazuko Young. 


Hon. Jacos K. Javits, 
United States Senate, Washington, D.C. 


Dear Senator Javits: Your attention is invited to a letter from the 
department of State, dated August 29, 1957, signed by Mr. Rolland 
Welch, director, Visa office. This letter informed you that my wife, 
Kazuko Young’s crime of which she was convicted was not. one in- 
volving moral turpitude within the meaning of section 212 (A) (9) 
of the Immigration and Nationality Act. This memorandum was 
prepared by Mr. Davis of the Immigration and Naturalization 
Service in Boston, who did not know of the above letter. 

The Form I-601, in duplicate, was forwarded to my wife. How- 
ever, the American consulate in Yokohama said these forms are not 
necessary in her case. 

Form I-601, in duplicate, furnished by the United States Immigra- 
tion Service at Boston, for a waiver of my wife’s believed inad- 
missibility under section 212 (a) (9) of the Immigration and Na- 
tionality Act, was forwarded by me to her to file with the United 
States consulate at Yokohama, Japan. However, as shown by a copy 
of a letter addressed to Mrs. George S. Tattan, Division of Immigra- 
tion and Americanization, Department of Education, room 209, 
Tremont Building, 73 Tremont Street, Boston 8, Mass., from the 
American consulate general, dated May 14, 1958, which I am sending 
oy it was not necessary for my wife to execute an application Form 

Bt a does not appear to be ineligible for a visa under section 
212 (a) (9). 

I went to the United States immigration office in Boston on June 27, 
1958, and gave the above information to the section that made the 
private bill report in my wife’s case and they are going to get a 
copy of the letter to Mrs. George S. Tattan from the United States 
consulate general and write another report to the Senate Committee 
on the Judiciary, explaining that my wife is not inadmissible under 
section 212 (a) (9). 

At the present time my wife and son are having hardship because 
they are not authorized commissary or post-exchange privileges like 
‘oye dependents, only because I, their sponsor, am in the United 

tates. 
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I have complied with all instructions from each office that has 
connection with this matter, and it is my honest belief that if the 
information outlined in my wife’s case is taken into consideration, she 
will be granted permission to enter the United States. I do not 
know of any other information I can furnish you. 

I shall be extremely grateful, as will my wife and son at this crucial 
time, for anything you may do to expedite this matter. Hoping for 
an early reply, I remain 

Very truly yours, 


Ernest Youn, 
Sfc. Ernest Young, RA 12299448. 


‘The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S.2955) should be enacted. 


O 
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Mr.\Watrter, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 3004] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 3004) for the relief of Joanne Strutynska, having considered the 
same, report favorably thereon without amendment and recommend 
that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Joanna Strutynska. The bill provides for 
the payment of the required visa fee. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is a 19-year-old native of Poland and 
citizen of Brazil who entered the United States on June 18, 1956, at 
New York, N. Y. asa student. On August 2, 1956, she was adopted 
by her mother’s cousin, now a citizen of the United States residing 
in Minneapolis, Minn. His wife and son reside in Poland. The bene- 
ficiary is attending the University of Minnesota and is dependent 
upon her adoptive father for support. Information is to the effect 
that he is financially able to care os her. 

A letter with attached memorandum, dated April 8, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
bill reads as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., April 8, 1958. 
Hon. James O. EAsTLanp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative to 
the bill (S. 3004) for the relief of Joanna Strutynska, there is attached 
a memorandum of information concerning the beneficiary. This 
memorandum has been prepared from the Immigration and Naturali- 
zation Service files relating to the beneficiary by the St. Paul, Minn., 
office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would grant the beneficiary permanent residence in the 
United States as of the date of its enactment upon payment of the re- 
quired visa fee. It would also direct that one number be deducted 
from the appropriate immigration quota. 

The beneficiary is chargeable to the quota for Poland. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NAT- 
URALIZATION SERVICE FILES RE JOANNA STRUTYNSKA, BENE=- 
FICIARY OF 8S. 3004 


Joanna Strutynska, who was born on April 15, 1939, is a 
native of Poland and a citizen of Brazil. She is unmarried 
and resides with her adoptive father in Minneapolis, Minn., 
who is a first cousin of her mother. The beneficiary’s mother 
and younger sister reside in Brazil. Her mother is employed 
as a graduate nurse. The beneficiary’s father died during 
World War II, and she was adopted by Jozef S. Strutynski 
in Brazil on August 2, 1956. Miss Strutynska is attending 
the University of Minnesota and is dependent on her adoptive 
father for her support. Her adoptive father is a mechanical 
engineer and has an annual income of $7,200. His wife and 
son reside in Poland. He was naturalized a United States 
citizen on May 8, 1957. 

The beneficiary entered the United States on June 18, 1956, 
at New York, N..Y.,asastudent. Extension of her student 
status could not be granted beyond December 15, 1957, be- 
cause she was unable to secure a revalidation of her Brazilian 
travel document. The beneficiary has been granted until 
June 30, 1958, to depart voluntarily from the United States. 


Senator Hubert H. Humphrey, the author of the bill, has submitted 


numerous letters and documents in connection with the bill, among 
which are the following: 
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Unitep States SENATE, 
ComMITTEE ON ForEIGN RELATIONS, 
June 9, 1958. 
Re S. 3004 


Hon. James O. Eastianp, 
Chairman, Subcommittee on Immigration and Naturalization, 
Senate Office Building, Washington, D. C. 


Dear Senator: I have had several interviews with Miss Joanna 
Strutynska, the beneficiary of the above private bill. I found her 
an earnest and intelligent young woman, and she is a fine student at 
the University of Minnesota as attested by the attached letter from 
the student adviser. 

At the present time, her Brazilian passport has expired and she 
is not eligible to return to that country, something which she has 
no desire to do. 

Efforts have been made by her stepfather, Mr. Josef Strutynski, 
ever since he acquired citizenship in May 1957, to have his wive, 
Maria, admitted to this country. Attached is a recent report from 
our Embassy in Warsaw on this matter; a grant would seem imminent. 

It is most desirable that early action be taken on this bill to relieve 
the anguish of uncertainty as to status which Miss Strutynska feels 
keenly. I would deeply appreciate all possible cooperation in this case. 

Sincerely yours, 
Husert H. Humpurey. 


UNIVERSITY OF MINNESOTA, 
OrFicE oF THE DEAN oF STUDENTS, 
Minneapolis, October 3, 1957. 
Senator Huperrt H. Humpnrey, 
Committee on Foreign Relations, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator Humpnrey: I understand that you have expressed 
an interest in the future status of Miss Joanna Wojtowicz-Strutynska, 
originally from Poland. 

Miss Strutynska is here on a 15 (F) visa under a Brazilian tempo- 
rary travel document which is valid for a maximum of 2 years. Under 
the United States immigration regulations, such travel document must 
be valid 6 months beyond the date to which the student seeks admis- 
sion. In the case of Miss Strutynska, I interpret this to mean that 
she will be eligible for not more than 18 months. Her stay here will 
expire on December 15, 1957, and I believe that this is the last possible 
date to which she may stay. The Brazilian consulate general in 
Chicago, and at least three other government agencies in Rio de Janeiro 
refused in another case to extend the validity of the travel document. 

This means that Miss Strutynska faces only one alternative; namely, 
to leave the United States, the university, and her adopted father. If 
she does not she will lose her rights as immigrant in Brazil, and prob- 
ably face some charges by the Immigration and Naturalization Service, 
since she has virtually no chance to adjust her status as the copy of the 
enclosed letter indicates. Perhaps a private bill may be considered 
asa solution. I recognize the problem of introducing private legisla- 
tion of this kind, especially in view of the recently passed amendments 
regarding immigration matters. Therefore, I hesitate to recommend 
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this to you as a solution. It appears, however, that Miss Strutynske 
would have to resume her homeless travel and interrupt her education, 
She is a hard-working student and is doing quite well in school. 

If you choose to follow the path of private legislation, Miss Stru- 
tynska will surely be worthy of the honor. 

Sincerely yours, 
J. MesTENHAUSER 
(For Forrest G. Moore, Foreign Student Adviser). 





Tue Foreign SERVICE OF THE 
UnitTep STaTes oF AMERICA, 
AMERICAN EMBASSY, 
Warsaw, Poland, May 8, 1958. 
Re visa application of Maria and Marian Strutynska, wife and son 
of Jozef S. Strutynski, of Minneapolis. 
Hon. Husert H. Humpurey, 
United States Senate. 


Dear Senator Humpurey: I refer to your recent letter concerning 
the visa application of the person named above. The Embassy is 
currently processing a large number of visa applications. In an ef- 
fort to provide prompt replies to the large volume of correspondence 
resulting, and to enable the Embassy’s staff to concentrate on the 
issuance of visas, I ask your indulgence in permitting the temporary 
use of this form letter. 

The visa case about which you wrote is receiving attention and the 
Embassy will complete action as soon as possible. The Embassy can- 
not predict the date when a visa may . issued to the person con- 
cerned. Past experience has been that after an applicant is invited 
to discuss his application, several months may be required to complete 
the case. 

The above information applies to Maria Strutynska. Marian 
Strutynska is registered under the oversubscribed fourth preference 
portion of the Polish quota and must wait until his turn has been 
reached on the waiting list. 

Your interest in this case has been noted and you will be notified 
when final a has been taken. 

Very truly yours, 
r Jacos D. Bram, 
American Ambassador. 





Minneapotis, Minn., June 27, 1958. 


Hon. Senator Husert H. Humpnrey, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator Humpnurey: I am writing you with regard to the 
immigration of my son, Mr. Marian Strutynsk, from Poland. 

I have now talked with the university authorities and have sub- 
mitted an application for my son for admittance to graduate school 
at the university, and I am also attempting to find out whether he 
may be employed on their staff in a position which would entitle him 
to a first-preference visa. 
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I am now writing to ask you whether other alternatives, other than 
the first-preference quota are available to him. 

I believe he will be admitted to the universuty and a form I-20, 
entitling him to a student visa could be made available. 

Can you tell me whether the American consul would be willing te 
consider him to a student’s visa, knowing that my wife intends to 
come as a permanent immigrant and that my son would not be will- 
ing to return home as conditions remain as they are in Poland? 

Apparently the issuance of the student’s visa could be accomplished 
in a relatively short period of time and would allow my son to leave 
Poland in the company of his mother. 

A second question deals with whether I am eligible to file the peti- 
tion of his position to import my son as an employee. Since he is an 
accomplished engineer and since I have a research project in which 
I personally am interested, I would be quite anxious to file, as an 
individual, or firm, a I-129 petition to bring him into the United 
States if I am eligible to do so. The work in which he would be 
engaged is of a scientific nature and relates to a device in which I am 
interested. I would pay him at the salary equivalent to that of a 
beginning research engineer. 

his may seem to be a device to bring him into the country since 
I am his father, but actually he has the skill which would be necessary 
to carry out this research work and since the device in which I am 
interested is in the productive creative research and can be pat- 
ented, it would be important to haye a member of my family work- 
ing with me. 

Naturally, I shall continue to obtain a sponsor for him emong the 
educational institutions and business concerns in this area, but I am 
trying to avoid at all costs the possibility that his motber will need 
to depart and leave him alone in Poland. One family witnesses are 
gone, the government would have then little hesitancy to move in and 
claim that he has acted as spy. 

I certainly appreciate very much the assistance that you are giving 
me in this matter and I hope that the family will soon be able to join 
me here in Minnesota, 

Sincerely yours, 
JozEF S. SrRUTYNSKI. 





MinneEapPouis, Minn., June 14, 1958. 
Senator Hunrert H. Humpnrey, 
United States Senate Committee on Foreign Relations, 
Senate Building, Washington, D. C. 

Drar Senator Humpnurey: This is in reply to your wire referring 
to the adoption documents. The attached document is the original 
transcript of the contract of deed and is the only one in our possession ; 
as the time did not permit us to make a photocopy, will you please be 
so kind as to return it to us when you will find it unnecessary. 

Again due to the time shortage I was unable to make an exact 
translation. 

Briefly, the document states that Mr. Jozef S. Strutynski, 52 
years of age, of Polish nationality, resident in Minneapolis, Minn., 
U.S. A., lega!ly adopts as his daughter, Joanna Wojtowicz, daughter 
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of Ryszard Wojtowicz (dead) and Lidia Wojtowicz, born in Lwow, 
Poland, on April 15, 1939, resident of Torto Alegre. 

Mr. Strutynski in this act of adoption, authorized through Mr. 
Stanley Mosio, Public Notary in Minnesota State; Mr. Luiz Mello 
Guimaraes, as his power attorney. Mr. Luiz Mello Guimaraes is an 
attorney by profession, resides in Pérto Alegre, Brazil, and is per- 
sonally known by the Public Notary Elyseu R. Campagna. 

The adoption had to be executed in Brazil, according to the Law 
Code of the country, being of a minor, my mother had to sign the 
contract of deed, which was done on 2d day of August 1956 in the 
Court of Belim Novo, Second District of Pérto Alegre, Brazil, in 
presence of witnesses Joad Ferreira Guedes and Normy Rodriguez 
Cunha, both residents of Pérto Alegre, who also signed the contract 
of deed. which was finally signed by Elyseu R. Campagna, the notary 
publie of the Court Belim Novo, Seeond District of Pérto Alegre, 
and who made out the attached transcript on the same day. 

I certainly hope this sketch may help you in understanding the 
attached document. 

Thank you very. very much. 

Yours very truly, 
JOANNA STRUTYNSKA. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 3004) should be enacted. 


O 
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MRS MARGARET GRAHAM BONNALIE 


Avaust 14, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. Water, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 
[To accompany S. 3219] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 3219) for the relief of Mrs. Margaret Graham Bonnalie, having 
considered the same, report favorably thereon without amendment 


and recommend that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to provide that a naturalized citizen of the 
United States«may continue to reside abroad in the country of her 
birth for a period of 2 years without losing her United States citizen- 
ship. The purpose of the amendment is to clarify the language of 
the bill. 

GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is a 46-year-old native of England who 
was naturalized a citizen of the United States on May 14, 1948, at 
which time she was residing in the United States with her first hus- 
band, who was also a naturalized citizen of this country, and who was 
the pioneer of the PT boats of World War II. In 1954, her husband 
died, and the beneficiary returned to England and attended to her hus- 
band’s estate. On June 28, 1956, the beneficiary married a native and 
citizen of England, and they now reside in that country. When her 
husband retires, they plan to reside in the United States. The bene- 
ficiary travels to the United States about six times each year, and has 
substantial financial holdings in this country. Without enactment of 
the bill, the beneficiary will be held to have lost her United States 
citizenship on December 24, 1957, the date on which she completed 3 
years’ residence in the country of her birth. 
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A. letter, with attached memorandum, dated Juné 26, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
case, reads as follows: 

DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., June 26, 1958. 
Hon. James O. EAstianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative 
to the bill (S. 3219) for the relief of Mrs. Margaret Graham Bon- 
nalie, there is attached a memorandum of information concerning 
the beneficiary. This memorandum has been prepared from the 
Immigration and Naturalization Service files relating to the bene- 
ficiary by the Hartford, Conn., office of this Service, which has cus- 
tody of those files. 

The bill would exempt Mrs. Bonnalie until prior to January 31, 
1960, from the provision of section 352 (a) (1) of the Immigration 
and Nationality Act which provides that naturalized citizens shall 
lose their United States citizenship by having a continuous residence 
for 3 years in the territory of a Rotten state of which she was for- 
merly a national or in which the place of her birth is situated. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATU- 
RALIZATION SERVICE FILES RE MRS. MARGARET GRAHAM BON- 
NALIE, BENEFICIARY OF 8. 3219 


Information concerning the beneficiary was obtained from 
John Hubert Scott-Paine, a friend of the beneficiary. 

The beneficiary, Mrs. Margaret Graham Bonnalie, nee 
Dinkeldein, formerly Scott-Paine, a native of England, was 
born on September 18, 1911, in Southampton. She was 
naturalized a citizen of the United States on May 14, 1948, in 
Hartford, Conn. She married Ronald Graham Bonnalie on 
June 28, 1956, in London, England. She has no children. 
The beneficiary and her husband reside in London, England, 
at 16 Chesterfield House, South Audley Street. She has 
no close family ties in the United States. She is a house- 
wife and has an annual income of $15,000 from assets con- 
sisting of real and personal property valued at about $310,000. 
She maintains two large residences in this country. She com- 
pe high school, and business college in England. The 

eneficiary makes an average of six trips a year from Eng- 
land to the United States. She expects to make her next trip 
to this country about September 1958, and intends to domicile 
permanently in the United States within 3 years. 

John Hubert Scott-Paine, a native and citizen of the 
United States, was born on Mareh 11, 1925, in New York, 
N.Y. His father, who died on April 9, 1954, was the bene- 
ficiary’s first husband, whom she married on February 21, 
1946. Mr. Scott-Paine resides in Greenwich, Conn., with his 
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wife. He is president of the Scott-Paine Corp., Greenwich, 
Conn. 


The Director of the Passport Office, Department of State, sub- 
mitted to the chairman of the Senate Committee on the Judiciary the 
following report on the case dated March 27, 1958: 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, March 27, 1958. 
Re S. 3219, for the relief of Mrs. Margaret Grabam Bonnalie. 
Hon. James O. Easrianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate. 


Dear Senator Eastuanp: I refer to your letter of March 19, 1958, 
requesting a report on 8, 3219, for the relief of Mrs. Margaret Graham 
Bonnalie. 

The files of the Passport Office show that Mrs. Bonnalie was born 
in England, that she emigrated to the United States in 1939, and was 
naturalized on May 14, 1948. 

Mrs. Bonnalie has resided abroad, principally in England, since 
June 29, 1953, except for short trips to the United States. Excluding 
periods during which she was ill and unable to travel, she would have 
completed 3 years of residence in England, her native country, and 
would have lost her United States citizenship under section 352 (a) 
(1) of the Immigration and Nationality Act had she remained in 
England until December 24, 1957. She returned to the United States 
on December 21, 1957. 

Mrs. Bonnalie desires to reside in England for an additional time 
sufficient to settle the estate of her former husband, after which she 
wishes to return to the United States to reside. She is now married 
to a British subject, and she states that they intend to make the 
United States their permanent home upon his retirement. 

Under the provisions of S. 3219, Mrs. Bonnalie could reside in 
England until January 31, 1960, without endangering her United 
States citizenship, which she states she is most desirous of retaining. 

Under all the circumstances in this case, the Department recom- 
mends the enactment of S. 3219. 

Sincerely, 
Frances G. Knieut, 
Director, Passport Office. 


Senator Prescott Bush, the author of the bill, submitted the fol- 

lowing information in support of the bill: 
Rowunp Istanp, 
Greenwich, Conn., January 24, 1958. 
Hon. Prescorr S. Busa, 
Senate Office Building, 
Washington, D. C. 

Dear Senator: I am writing to you about a personal matter over 
which I would like to ask your assistance. Actually we have not met 
but we have many mutual friends in Greenwich. 

I have been a resident of Greenwich since 1940 and in 1948 both my 
first husband and I became citizens. You will probably remember bis 
name, Hubert Scott-Paine, the pioneer of the PT boats of the last 


39020°—58 H. Rept., 85-2. vol. 9-——65 








4 MRS. MARGARET GRAHAM BONNALIE 


war. When he died in 1954 I was very ill and was advised to go home 
to my family in England to recuperate. Since May 1954 until May 
1956 I spent the majority of my time there mostly on business con- 
nected with the winding up of my late husband’s estate. In June 
1956 I remarried, an Englishman, Ronald Graham Bonnalie, whom I 
believe your son has met, and who is a member of Lloyds and actually 
owns an underwriting syndicate there. 

My problem now, as you will readily appreciate, is one of residence 
under the immigration law of 1952. The Paseport Division have been 
most considerate and have renewed my passport until the present 
time. I have now used up the total of my 3 years’ residence in the 
country of my birth, i. e., England, and am in imminent danger of 
losing my citizenship. 

My husband intends to retire within 5 years from now when we 
shall make our home in the United States. In the meantime, quite 
naturally, | want to be with him in London. At the present moment 
I have been returning to the States for a short period 2 or 3 times a 
year. I have considerable property in Connecticut, also in Massachu- 
setts. When I] remarried I put the whole of my estate in an irrevoca- 
ble trust with the Bank of New York. From this you will gather the 
whole of my assets are in this country and I regard it as my home. 

From the Passport Division (I had an interview recently in Wash- 
ington with Mr. Young, Miss Knight’s assistant) I gather my best 
course of retaining my citizenship is the introduction of a private bill. 
I would like to ask if you could undertake this for me? 

I am traveling to the West Indies with my husband almost imme- 
diately and will be back in Palm Beach about March 5. We are re- 
turning North by car and will be in Washington around March 12, my 
brother-in-law is Rear Admiral Baker who is in command of the 
Naval Gun Factory there, and who incidentally will be delighted to 
vouch for me. 

Do you think you could be kind enough to consider this matter and 
let your secretary write to me care of Mrs. H. P. Whitmore, 456 Worth 
Avenue, Palm Beach, Fla., letting me know if you would be able to 
see me during my visit to Washington, and giving me a telephone 
number so that I may confirm this on my return? 

Yours sincerely, 
MARGARET GRAHAM BONNALIE 
Mrs. R. Graham Bonnalie. 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, January 20, 1958. 
Hon. Prescorr Buss, 
United States Senate. 


Dear Senator Busu: As requested in your letter of January 27, 
1958, we are glad to give you a report on the case of Mrs. Margaret 
Graham Bonnalie, who has asked whether you would be willing to 
introduce a private bill to enable her to retain her citizenship while 
she remains abroad. 

The circumstances of Mrs. Bonnalie’s case as stated in her letter 
to you agree substantially with the circumstances as shown in her 
passport file. She was born in England, emigrated to the United 
States in 1939, and was naturalized as an American citizen on May 14, 
1948, by the United States District Court at Hartford, Conn. Since 
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June 29, 1953, she has resided abroad, principally in England, except 
for short trips to the United States. Excluding periods durin 
which she was ill and unable to travel, she would have complete 
3 years of residence in England, her native country, and have lost 
her United States citizenship under section 352 (a) (1) of the Immi- 
gration and Nationality Act of 1952 had she remained in England 
until December 24, 1957. She returned to the United States on 
December 21, 1957. In view of section 101 (a) (33) of the act, a 
temporary visit to the United States does not break the continuity 
of residence abroad. Accordingly, if Mrs. Bonnalie should return 
to England in March or April to continue to maintain her general 
abode in that country as she would like to do, it will be necessary to 
consider that she has lost her citizenship as of December 24, 1957, 
under section 352 (a) (1) of the act. 

The business connected with the settlement of the estate of Mrs. 
Bonnalie’s former husband, which, she states, caused her to be in 
England between May 1954 and May 1956, was not a reason or pur- 
pose which would bring her case within any provision of section 353 
of the 1952 act and cause section 352 (a) (1) not to be applicable to 
her during that time. When Mrs. Bonnalie visited the Passport Office 
recently, she suggested that she might arrange to represent an Amer- 
ican firm in England. She was informed that, in order to establish 
that her case comes within the provisions of paragraph 4 of section 
353 and that section 352 (a) (1) has no application to her during 
such further time as she might reside in England, it would be neces- 
sary for her to show that she was residing in England temporarily 
solely or principally to represent a bona fide American business or 
commercial organization having its principal office or place of busi- 
ness in the United States and that she received substantial compen- 
sation for her services. In response to her query as to what other 
alternatives were open to her, it was suggested that she might remain 
in the United States for an extended period of time and thus break 
the continuity of her residence in England, or she might, as of Decem- 
ber 21, 1958, begin to reside the major part of the time in the United 
States so that this country rather than England is the place of her 
general abode, her principal actual dwelling place in fact. If Mrs. 
Bonnalie should remain in the United States for a period of a year or 
more and thus break the continuity of her residence in England, she 
might then return to England for a period just short of 3 years with- 
out endangering her citizenship under section 352 (a) (1). Mrs. 
Bonnalie does not, however, wish to be separated from her husband 
for the extended period or periods of time that fulfillment of either 
alternative would require. 

Mrs. Bonnalie stated that she and her husband intend to come to the 
United States to reside in 3 to 5 years, when he has disposed of his 
business and trained his successor, and that she very much desires to 
retain her citizenship until that time. She was then informed that, 
unless she should be able to show that her continued residence in 
England was for a reason or purpose which would bring her within 
one of the paragraphs of section 353, the only practicable way whereb 
her citizenship could be preserved would be by means of a private bill, 


whereunder the provisions of section 352 (a) (1) would be declared 
to be inapplicable to her for a stated period of time. 
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It is believed that Mrs. Bonnalie’s case presents considerations 
favorable to relief by private bill. She resided in the United States 
for many years prior to taking up general abode in England. There 
have been compelling reasons for her residence in England since 1953. 
She has kept her money and property in this country. She has main- 
tained ties with this country by making short visits here regularly. 
She appears to be a true and loyal citizen of the United States. It 
is further believed that her assertions that she wants to reside in this 
country and that she and her husband intend to do so when he can 
retire are made in all sincerity. This Office would offer no objection 
to private legislation which would permit Mrs. Bonnalie to retain 
her American citizenship for a specified period of time. It would 
prefer legislation which would postpone the operation of section 352 
(a) (1) for not more than 3 years if Mrs. Bonnalie can arrange to 
take up residence in this country within that time. 

The sections of the Immigration and Nationality Act cited above 
are set forth in the enclosed excerpt from the act. 

Sincerely, 
Frances G. Knicurt, 
Director, Passport Office. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 3219) should be enacted. 


O 
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Mr. Watrer, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8. 3221] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 3221), for the relief of Erika Margaretha Zintl Pearce, having 
considered the same, report favorably thereon without amendment 
and recommend that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to enable Erika Margaretha Zintl Pearce 
to retain her United States citizenship notwithstanding her residence 
outside the United States by placing her within the provision of 
law which exempts certain naturalized citizens from loss of their 
United States citizenship by residence abroad by reason of their 
long periods of residence in the United States. The beneficiary 
of the bill lacks only 2 years residence in the United States in order to 
qualify for the exemption. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is a 27-year-old native of Czechoslovakia 
and citizen of the United States. On August 13, 1955, she was mar- 
ried to a citizen of Great Britain, and they reside in England. The 
beneficiary’s mother was a native-born citizen of the United States 
who married a native of Czechoslovakia. The beneficiary was born 
while the couple was residing in Czechoslovakia. The beneficiary’s 
father died on March 15, 1932, and her mother then brought the 
beneficiary to the United States and, upon entry to this country, she 
derived United States citizenship. The beneficiary resided here until 
1954, when she departed for England to do graduate college work. 
She thereafter returned to the United States for a short time prior to 
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her marriage. If the beneficiary had remained in the United States 
for an additional 2 years, she would have had 25 years’ residence, thus 
entitling her to reside outside the United States without losing her 
United States citizenship. 

A letter, with attached memorandum, dated April 2, 1958, to the 
chairman of the Scnate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
case, reads as follows: 

DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., April 2, 1958. 
Hon. James O. Eastianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative 
to the bill (S. 3221) for the relief of Erika Margaretha Zintl Pearce, 
there is attached a memorandum of information concerning the bene- 
ficiary. This memorandum has been prepared from the Immigration 
and Naturalization Service files relating to the beneficiary by the 
Baltimore, Md., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would provide that the beneficiary, who is a naturalized 
citizen of the United States, would not lose her United States citizen- 
ship by residing continuously for 5 years in a foreign state. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE ERIKA MARGARETHA 
ZINTL PEARCE, BENEFICIARY OF S§. 3221 


Information concerning this case was obtained from Mrs. 
Carrie May Zintl, the mother of the beneficiary and the 
interested party in this case. 

The beneficiary was born on July 16, 1931, in Karlsbad, 
Czechoslovakia, and is a citizen of the United States. She 
married John James Pearce, a British subject, on August 
13, 1955, in Buckinghamshire, England. This is their only 
marriage and no children have been born to them. ‘They 
reside at 65 Priory Road, Hampton, Middlesex, England. 
The beneficiary is a housewife. She received the degree of 
bachelor of arts from Goucher College, Baltimore, Md., and 
the degree of master of arts from the University of Pennsyl- 
vania, Philadelphia, Pa. She has been living in Middlesex, 
England, since July 6, 1955. 

Carrie May Zintl, who is also known as Carrie May 
Kurrelmeyer, was born on September 26, 1904, in Baltimore, 
Md. She married Ernst Zintl, a citizen ot Czechoslovakia, 
on December 28, 1929, in Baltimore, Md. This was their 
only marriage. Shortly after their marriage, Mr. and Mrs. 
Zintl departed from the United States for Czechoslovakia. 
The beneficiary, their only child, was born to them in that 
country. Mr. Zintl died on March 15, 1932, in Czecho- 
slovakia. Mrs. Zintl returned to the United States and her 
residence in Baltimore, Md., on September 29, 1932. The 


eC 
— LL es 
Cs 





ERIKA MARGARETHA ZINTL PEARCE 3 


beneficiary accompanied her mother and was lawfully ad- 
mitted for permanent residence, She derived United States 
citizenship upon her entry through her mother, a citizen of 
the United States. 

Mrs. Zintl has indicated that the beneficiary intends to 
reside permanently in England. 


Senator John Marshall Butler, the author of the bill, addressed 
the following letter to the chairman of the Senate Committee on the 
Judiciary on June 27, 1958, concerning the case: 


Unitrep States SENATE, 
CoMMITTEE ON INTERSTATE AND ForEIGN CoMMERCE, 
June 27, 1958. 
Hon. James O. Eastianp, 
Chairman, Subcommittee on Immigration and Naturalization, 
Committee on the Judiciary, United States Senate, 
Washington, D. C. 

Dear Senator: I am writing this letter in support of S. 3221 
which I introduced to preserve the United States citizenship of a 
young woman who has spent almost her whole life in the United States 
and now, through ignorance of her technical status as a naturalized 
citizen, finds herself faced with the loss of her United States citizenship. 

The young woman in question is Erika M. Z. Pearce who is scotia 
married to a British subject and is resident in Great Britain with her 
husband and her baby daughter, who was born on April 7 of this year. 
Mrs. Pearce is the daughter of Carrie May Zintl who is a native-born 
citizen of the United States, having been born in Baltimore on Sep- 
tember 26, 1904. Mrs. Zintl is presently a professor at Mount St. 
Agnes College in Baltimore. Mrs. Zintl, in turn, is the daughter of 
William Kurrelmeyer who was, for many years, head of the German 
department at the Johns Hopkins University. Dr. Kurrelmeyer died 
just last year and his widow resides in Baltimore. The only other 
members of this immediate family are a brother of Mrs. Zintl, who is 
a professor at Columbia University, and his son, who is engaged in 
the practice of law in New York City. 

Mr. Pearce’s mother, Mrs. Zintl, on December 28, 1929, married 
Ernst Zintl, a citizen of Czechoslovakia, in Baltimore, and went to 
reside with him in Czechoslovakia. Their daughter, Mrs. Pearce, 
was born in Czechoslovakia on July 16, 1931. Mr. Zintl died shortly 
thereafter and on July 29, 1932, Mrs. Zintl and her baby daughter, 
now Mrs. Pearce, returned to the United States to take up residence 
in Baltimore. Jn due course, Mrs. Pearce graduated from Goucher 
College in Baltimore and went to the University of Pennsylvania for 
graduate work. While at the University of Pennsylvania she deter- 
mined to do a year’s graduate work in London and departed the 
United States for that purpose on June 19, 1954. While in London 
during the year 1954-55, Mrs. Pearce met her present husband, John 
James Pearce, and subsequently married him on August 13, 1955, in 
Buckinghamshire, England, having returned to the United States for 
a brief period prior to her marriage. Mr. Pearce is himself a teacher 
and is following this vocation in a secondary school in England. 

In the spring of 1956, after her marriage, Mrs. Pearce made applica- 
tion for a renewal of her passport and, at that time, first became aware 
of the fact that she has the status of a naturalized citizen and is in 








4 ERIKA MARGARETHA ZINTL PEARCP 


danger of losing her United States citizenship if she remains resident 
outside the United States for a period of 5 years. Mrs. Pearce was 
completely unaware of this situation at the time of her marriage and 
until the matter was explained to her by Richard D. Geppert, American 
consul in London, in a letter dated April 20, 1956. I cannot, of 
course, say that Mrs. Pearce would not have contracted her present 
marriage if she had been aware of this situation, but she now finds 
herself in a terrible dilemma without benefit of having had a real 
opportunity to weigh the consequences beforehand. She, of course, 
is devoted to her husband and could not conceive of an indefinite 
separation from him in order to reestablish residence in the United 
States. On the other hand, she has spent almost her entire life in 
this country and has all of the love and devotion for it characteristic 
of a normal citizen. Except for her husband and child, all of her close 
family ties are in this country and she has property in this country 
and will someday have more. 

I believe that if the present law (act of June 27, 1952, c. 477, title 
III, ch. 1, sec. 301, 66 Stat. 235; 8 U.S. C. A., sec. 1401 (a) (7) (b)) 
were applicable to her situation, she would be deemed a native-born 
United States citizen without risk of loss of her citizenship, since her 
mother was a United States citizen and since she was continuously 
physically present in the United States for more than 5 years after 
age 14 and prior to age 23. I believe that this would also be true 
if she had been born after passage of the act of May 24, 1934, but 
because of the time of her birth, she is deemed a naturalized citizen 
and can obtain the benefits available to younger persons in the same 
situation only through passage of a special act (37 op. Atty. Gen. 90). 

Unless this bill is acted upon favorably, it appears to me that Mrs. 
Pearce has only three alternatives: 

1. She can remain in England with her husband and child, lose her 
United States citizenship, and become, in the eyes of our Govern- 
ment, a citizen of Czechoslovakia with all the implications and results 
stemming from citizenship in a country which is a satellite of the 
U.S.S.R. C ertainly, she would not and could not follow this course, 

2. She could remain in England with her husband and child and 
become a British subject. This would mean renunciation of her 
United States citizenship and a very real separation from her own 
family. She would have to make this choice even though she fully 
intends, at this time, if allowed to do so, to return to this country and 
her own family if anything should happen to her husband. If she 
had been aware of her own citizenship status and the implications 
thereof at the time of her marriage and had deliberately elected to 
subject herself to the consequences of remaining in England, I know 
that you and the other members of the committee might feel that she 
should not have relief from a choice deliberately made. In view of 
her ignorance of this situation, however, I urge that she be afforded 
the relief provided by S. 3221 ‘and I again ca. all attention to the fact 
that the effect of passage of this bill will be simply to give her the 
benefit of existing law. In this connection, I am taking the liberty 
of attaching to this letter a copy of Consul Geppert’s letter to Mrs. 
Pearce of April 20, 1956, whereby Mrs. Pearce, for the first time 
received a clear explanation of her questionable status, which ha 
only been viieeabd: a short time before in connection with the pass- 
port application referred to in Mr. Geppert’s letter. 
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3. Mrs. Pearce could return to the United States, with or without 
her husband, and resume her permanent residence in this country. 
Mr. Pearce, of course, is employed in England and having a family 
to support, could not thoughtlessly give up his employment. I know 
that this committee would not, unless the national interest required it, 
insist on Mrs. Pearce’s indefinite separation from her husband. 

For the reasons hereinabove set forth, I urge that S. 3221 be re- 
ported favorably. 

With best wishes and kindest regards, I am 

Sincerely yours, 
JoHN MarsHatt Butter, 
United States Senator. 


The letter addressed to the beneficiary of the bill from the American 
consul in London, England, reads as follows: 


Tue ForeiGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


AMERICAN Empassy, 
London, April 20, 1956. 
Mrs. Ertka PEARCE, 
Hampton, Middlesex. 


Dear Mrs. Pearce: I regret the delay in writing to you but I have 
been awaiting instructions from the Department of State. These 
have now arrived and it has been confirmed that you have the status 
of a naturalized United States citizen. 

This arises from the fact that, at the time of your birth, the law in 
effect did not provide for the acquisition of United States citizenship 
at birth of children born abroad of an alien father and an American 
mother. It was not until section 1993 of the Revised Statutes was 
amended by the act of May 24, 1934, that such children did acquire 
citizenship at birth. The Attorney General, in a case where the 
circumstances were similar to yours, ruled in 1933 that the child 
acquired United States citizenship upon the termination of the 
parents’ marriage and resumption of the mother’s residence in the 
United States. 

The fact that you therefore have the status of a naturalized citizen 
means that section 352 of the Immigration and Nationality Act of 
1952 is applicable to you. Specifically, section 352 (a) (2) applies, 
since you are not residing in the country of your former nationality 
or in which the place of your birth is situated. In practical terms, 
this means that you are liable to loss of United States nationality if 
you reside outside the United States after June 19, 1959, i. e., 5 years 
from the date you started residing abroad, unless you can establish 
a claim to exemption under section 353 or 354 of the act. 

In these circumstances the Embassy has been able to issue a new 
passport valid for the full period of 2 years, and I take pleasure in 
enclosing it. 

I hope that my explanation of your status is clear but I shall of 
course be glad to make an appointment to see you if you feel you 
need further clarification. 
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I am taking the liberty of sending a copy of this letter to your 
solicitors, Messrs. Crane & Hawkins, who had written to the Embassy 
in your behalf. 

Very truly yours, 
Ricuarp GEpPrerT, American Consul. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 3221) should be enacted. 


O 
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Avaust 14, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and 
ordered to be printed 


Mr. Watter, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 3276] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 3276) for the relief of Carl Ebert and his wife, Gertrude Ebert, 
having considered the same, report favorably thereon with amend- 
ment and recommend that the bill do pass. 

The amendment is as follows: 

Strike out all after the enacting clause and insert in lieu thereof the 

following: 
That section 352 (a) of the Immigration and Nationality Act shall be held to have 
been and to be inapplicable to Carl Ebert and his wife, Gertrude Ebert: Provided, 
That they return to the United States to reside within three years following the 
date of the enactment of this Act. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill, as amended, is to permit naturalized United 
States citizens to remain in Germany for 3 years following the date of 
the enactment of this act without losing their United States citizenship 
because of protracted residence abroad. 

The amendment is technical and provides that section 352 (a) of the 
Immigration and Nationality Act shall be held to have been and to be 
inapplicable to the beneficiaries. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiaries of the bill are natives of Germany, aged 71 and 58 
years, respectively, who entered the United States for permanent 
residence in 1948. The male beneficiary became a United States 
citizen by naturalization on June 14, 1955, in Los Angeles, Calif., and 
the female beneficiary was naturalized on April 8, 1955. The male 
beneficiary is considered to be an outstanding opera director an‘ 
presently resides in Berlin, Germany, where he has been retained 
temporarily as director of the Berlin Opera House. The beneficiaries 
returned to the United States on two occasions, the last one being in 
February 1958 while he was supervisor of productions of the Guild 
Opera Co. in Los Angeles. It is stated that the male beneficiary is 
highly regarded by his native countrymen and has contributed greatly 
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toward German-American understanding in cultural and other 
fields and that he has been very effective in combating Russian 
propaganda against the United States. 

A letter, with attached memorandum, dated April 28, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the bill 
reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATIGN SERVICE, 
Washington, D. C., April 28, 1958. 
Hon. James O. Eastianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative 
to the bill (S. 3276) for the relief of Carl Ebert and his wife, Gertrude 
Ebert, there is attached a memorandum of information concerning 
the beneficiaries. ‘This memorandum has been prepared from the 
Immigration and Naturalization Service files relating to the benefic- 
iaries by the Newark, New Jersey office of this Service, which has 
custody of those files. 

The bill would prevent the naturalized beneficiaries, now residents 
of Germany, from losing their United States citizenship until three 
years following the date of enactment of this Act. 

It should be noted that the beneficiaries will not lose their United 
States citizenship under the Immigration and Nationality Act until 
they have completed continuous residence in Germany in March 1961. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE CARL EBERT AND HIS 
WIFE, GERTRUDE EBERT, BENEFICIARIES OF S. 38276 


Carl Ebert, who has also been known as Anton Charles 
Ebert, was born on February 20, 1987, in Berlin, Germany. 
His wife Gertrude, nee Eck, was born on August 9, 1899, in 
Oberursel, near Frankfurt am/Main, Germany. ‘They were 
married on February 29, 1924, in Stuttgart, Germany. ‘Two 
daughters and a son, born of their marriage, are citizens and 
residents of the United States. Mr. Ebert has a son, by his 
first marriage, who is a citizen and resident of Germany. 
Mr. Ebert became a United States citizen, by naturalization, 
on June 14, 1955, in Los Angeles, Calif. Mrs. Ebert was 
naturalized in the same city on April 8, 1955. 

The beneficiaries’ residence in the United States is at 305 
Grove Street, Montclair, N. J. On March 9, 1958, they de- 
parted from the United States, destined to Germany, and 
now reside at Winklerstrasse No. 4, Berlin, Germany. Mr. 
Ebert is under contract with the Berlin Municipal Opera to 
manage and direct the company and receives an annual in- 
come of $18,000. This contract will expire in 1960. Mr. 
Ebert’s assets consist of a checking and a savings account 
with a combined balance of $10,000. 
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Mr. Ebert received his education in Germany and earned 
a doctorate in music and fine arts. After his admission to 
the United States for permanent residence on September 30, 
1948 he held the chair of opera at the University of Southern 
California until April 1953. For a number of years prior to 
his departure for Germany he was active with the Guild 
Opera Co. in Los Angeles, Calif., as producer and artistic 
director. Mrs. Ebert is not employed. 


A letter dated May 23, 1958, to the chairman of the Senate Com- 
mittee on the Judiciary from the Commissioner of Immigration and 
Naturalization with further reference to the bill reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., May 28, 1958. 
Hon. James O. Eastianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: This refers to S. 3276, 85th Congress, in behalf of 
Carl Ebert and his wife, Gertrude Ebert. 

Since the submission of our report of April 28, 1958, Mrs. Louis 
Stoia, daughter of the beneficiaries, has provided additional informa- 
tion relative to their activities during the period following their nat- 
uralization in 1955 to March 1958. ‘The male beneficiary was issued 
a United States passport on June 15, 1955. The female beneficiary 
had previously received a United States passport on April 11, 1955. 

The beneficiaries departed from the United States about the end 
of June 1955 and attended the annual Glyndebourne festival of 
opera companies in England for a few months. They continued on 
to Germany and established residence at Winklerstrasse No. 4, 
Berlin, in September 1955. Mr. Ebert then assumed his duties as 
director of the Berlin Municipal Opera Co. and is still engaged in 
that capacity. The beneficiaries returned to the United States about 
March 1956 and remained for about 1 month while Mr. Ebert super- 
vised a production for the Guild Opera Co. of Los Angeles, Calif. 
After their departure from this country in April 1956, they visited 
the Glyndebourne festival in England for a few months before 
returning to Berlin to resume residence and activities there. 

Mrs. Ebert returned to the United States alone in the spring of 
1957 to visit her daughter, who was expecting a baby. After a visit 
of 2 or 3 months she left the United States for England to join Mr. 
Ebert, who was attending the Glyndebourne festival, and thereafter 
they returned to Germany. Both beneficiaries returned to the United 
States in February 1958 and Mr. Ebert supervised another production 
for the Guild Opera Co. in Los Angeles. They departed from the 
United States on March 9, 1958, for Germany and planned to again 
visit the Glyndebourne festival in England about May 20, 1958, after 
a stopover in Paris. During the past 3 years the beneficiaries have 
traveled in Europe, visiting Italy, France, and Denmark on business 
for the opera company. 

In view of the foregoing, the beneficiaries will lose their United 
States citizenship at a date earlier than hitherto reported. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 
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Senator H; Alexander Smith, the author of the bill, has submitted 
numerous letters and documents in connection with the case, among 
which are the following: 

DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, January 23, 1958. 
Hon. H. ALEXANDER SMITH, 
United States Senate. 

Dear SenatOR Smiru: Since we wrote to you on January 15, 1958, 
we have examined the citizenship files of Dr. Carl Ebert and his wife, 
Mrs. Gertrude Ebert, both of whom were born in Germany and 
are residing in that country. 

We find that Dr. Ebert was naturalized as a citizen of the United 
States on June 14, 1955, and that he obtained a passport the following 
day. Mrs. Ebert was naturalized on April 8, 1955, and was issued a 
passport on April 11, 1955. 

Dr. and Mrs. Ebert have resided outside the United States, princi- 
pally in Germany, since receiving their passports on the dates men- 
tioned above, respectively. At present, Dr. Ebert’s passport is valid 
until August 23, 1958, and Mrs. Ebert’s passport will expire on 
April 29, 1958. 

It is considered that the passports of Dr. and Mrs. Ebert are valid 
to the respective dates when they will complete 3 years of residence 
in their native country as contemplated by section 352 (a) (1) of the 
Immigration and Nationality Act of 1952. 

We believe that Mr. Louis Stoia wrote to you in good faith about 
the future application to the cases of Dr. and Mrs. Ebert of the 
provisions of section 354 (2) (C) and section 354 (4) of the act men- 
tioned above. 

We enclose a circular containing the sections of law mentioned 
and invite your attention also to section 101 (a) (33) of the 1952 act, 
as it appears at the end of the circular. 

Although we have no action pending in this office on the eases of 
Dr. and Mrs. Ebert, it seems clear that they would be unable to 
bring their cases under the provisions of section 353 of the 1952 act, 
which is also set forth in the circular. Further, as they are residing 
in their native country, they could not avail themselves of the benefits 
of any of the provisions of section 354 of the act of 1952. 

Dr. and Mrs. Ebert will be welcome to apply at the American 
consulate at Berlin for extensions of their passports. It must be 
pointed out, however, that this office has no administrative authority 
to waive the operation of an expatriative section of law, if pertinent 
to a given case. 

We believe that Mr. Stoia’s reference to the Frankel Law concerns 
the case of Prof. Ernst Fraenkel, a naturalized citizen of the United 
States of German origin, in whose favor Private Law 444, 84th 
Congress (ch. 815, Ist sess., S. 1541) entitled “An act for the relief 
of Ernst Fraenkel and his wife, Hanna Fraenkel’ was approved on 
August 11, 1955. 

Under the terms of the private law mentioned Professor and Mrs. 
Fraenkel were permitted to reside in Germany for 3 years following 
the date of the enactment of the act without losing their United 
States citizenship under section 352 (a) of the Immigration and 
Nationality Act. 

You will note that the enclosure contains all of the provisions of 
the Immigration and Nationality Act referred to. 
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We hope that our report: on the cases of Dr. and Mrs. Ebert 
necessarily lacking in encouragement, may nevertheless be helpful 
to you. 

Sincerely, 
Frances G. Knicurt, 
Director, Passport Office. 


Tue Foreign Service or tHe Unirep States oF AMERICA 
Unirep States Mission Bertin, 
Berlin, Germany, March 6, 1958. 
Professor Cart Exsert, 
Care of STOIA, 
Montelair, N. J. 

Dear Proressor Esert: When you left for the United States 
I wanted to get off a note to you wishing you a happy trip and also 
a happy birthday. If I recollect properly you had a birthday en 
route to the United States on February 20. I should like belatedly 
to express my hopes that you are having a good trip and that your 
new year of life has begun well and will be an especially happy and 
fortunate one for you. 

I know that your citizenship problem is causing you concern and 
am happy to hear that Senator Alexander Smith has introduced into 
the Congress a private bill to extend the period that you can remain 
in Berlin without falling under a presumption of expatriation. All of 
your American friends here hope that this bill goes through speedily. 
Anything the Senator and his colleagues in Congress can do to make 
it possible for you to remain longer in your present post will be in the 
interests of the United States and of Berlin, where we have run up 
our flag and stationed our troops to protect a free city and free people. 
We have also done much to support free Berlin culturally, politically 
and economically. 

It has been a matter of pride to your fellow citizens here in Berlin 
that we can lay claim to a man of your stature, cultural accomplish- 
ments, and general significance in the city. You and your wife have 
contributed much both professionally and socially to the good atmos- 
phere prevailing between Berliners and Americans. 

Your fellow Americans have been particularly impressed with the 
extent to which you, as managing director of the Berlin Opera, have 
given an opportunity to American singers to gain experience. My 
wife and I were proud when we attended the opening night of your 
new production of Carmen to find 2 of the 3 principal roles filled by 
Americans. We were especially impressed that you gave the Carmen, 
Vera Little, the opportunity to sing her first opera role. I do not 
remember the exact number, but to the best of my recollection, in 
the two-and-a-half years that I have been assistant chief of mission in 
Berlin and as such the principal resident representative of the Depart- 
ment of State here, you have each season given an opportunity to 
several young Americans as members or guest stars in the Berlin 
Opera. 

You and Mrs. Ebert have also contributed in many other ways 
toward German-American understanding in the cultural and other 
fields. It would be a real loss to American interests were you to be 
placed in a situation where you would be obliged to choose between 
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giving up your work in Berlin, or falling under a presumption of 
expatriation as an American citizen. 
Sincerely, 
BERNARD GUFLER. 





Monrcrarr, N. J., January 8, 1958. 
Hon. ALEXANDER SMITH, 
United States Senate, 
Washington, D. C. 

Dear Str: I am writing to you at the suggestion of our forme? 
Ambassador to Germany, Dr. James B. Conant, to ask your help 
in the following matter: 

My father-in-law, Dr. Carl Ebert, who makes his legal residence 
here in Montclair, is at present the director of the municipal opera 
(Staedtische Oper) in West Berlin, Germany. He is a naturalized 
American citizen who was born in Germany in 1887 but had the status 
(I believe) of being “‘stateless” at the time he received his American 
citizenship in 1955. He has been in the thick of the cultural cold war 
between East and West in Germany and has been largely responsible 
for the recovery of the cultural standing of West Berlin’s opera. His 
name has been mentioned repeatedly in the American national press 
in relation to his stand and influence in the idealistic battle between 
East and West in Berlin. 

As matters now stand, Dr. and Mrs. Ebert are in danger of losing 
their American citizenship, according to section 352 (a) (1) of the 
Immigration and Nationality Act. Dr. Ebert feels that to leave his 
post and return to the United States at this critical time would be 
to leave his task only half done. Having been the director of this 
szme opera house from 1931 until 1933, when the Gestapo forced 
him to flee for his life because of his democratic principles and out- 
spoken diatribes against Hitler, it is his desire to complete the rebuild- 
ing job by staying in Berlin until the new opera house of West Berlin 
has been reconstructed. This will not be completed until 1960 and 
thus will require a 2-year extension of his and Mrs. Ebert’s stay outside 
the United States. 

The State Department has long recognized the valuable contribu- 
tion his work is making in the cultural cold war as well as in German- 
American relations. Dr. Conant, with whom he is personally ac- 
quainted, advised Dr. Ebert to apply for a special permission of ex- 
tension of stay in Germany for fimself and Mrs. Ebert under the 
Frankel Law (established for Professor Frankel, professor of political 
science at the Free University in Berlin). Others advised him to cite 
section 354 (2) (C) and section 354 (4) of the Immigration and Na- 
tionality Act. 

I am most anxious to learn what procedures Dr. and Mrs. Ebert 
must follow to obtain a special permission of extension of stay as soon 
as possible and would greatly appreciate any help your good offices 
can give me in this matter. 

Very truly yours, 
Louis Srota. 
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New York, N. Y., February 28, 1958. 


Hon. H. ALEXANDER SmirTH, 
United States Senate, Washington, D. C. 

My Dear Senator Situ: I am writing you about the situation 
which confronts Karl Ebert, director of the Berlin Opera, who I under- 
stand has been in touch with you on the matter of his citizenship, 
I have just received a letter from his daughter who lives in Montclair, 
N. J. She suggests that the matter has now come to a head. 

I judge that the difficulty lies in the conditions attached to his 
citizenship which makes it impossible for him to be outside the United 
States as long as he desires. I do not know what specific measures 

ou can take, but if you are going to sponsor a private law enabling 
ee to do what he desires, I should be glad to support this endeavor 
in any way you suggest. 

I have had the pleasure of knowing Mr. Ebert in Berlin and can 
testify to the importance of his work for Free Berlin as well as for 
strengthening the ties between the United States and free Germany. 
Mr. Ebert is doing an outstanding job from every point of view, and 
he is a splendid representative of the United States. His well-known 
hostility to the Nazis and his devotion to Berlin in its present state 
are additional reasons why it is important to have him in a position 
to travel freely back and forth and spend sufficient time in the city 
of Berlin to do his job. 

This is a hasty note, as I am leaving tomorrow for a 3-week trip to 
California in connection with my study of the American high school. 
If matters are urgent, I hope you will communicate with my secretary 
who can be in touch with me. Anything I can do to assist will be a 
great pleasure and privilege. 

Sincerely yours, 
James B. Conanr. 





University or SourTHERN CALIFORNIA, 
Scnoot or Music, 
Los Angeles, Calif., February 27, 1958. 
Mr. H. ALEXANDER SMITH, 
Committee on Labor and Publie Welfare, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Mr. Situ: May I take this opportunity to lay before you 
certain personal observations as well as some significant factual data 
concerning Dr. Carl Ebert who was head of the opera department 
of the University of Southern California’s School of Music from 1948 
to 1954 and whom I have recently seen, engaged in important activities 
on behalf of the Western Allies in West Berlin, Germany. 

Carl Ebert was a distinguished German theater actor before he 
entered the field of opera direction. In March 1933, he left his post 
voluntarily as general director of the Berlin Municipal Opera before 
assuming important responsibilities in Turkey, at the Glyndebourne 
Opera in England and as head of the opera department at the Univer- 
sity of Southern California, and general director of Guild Opera Co., 
of Los Angeles. He was encouraged by many German Government 
officials to return to the general directorship of the municipal opera in 
Berlin. These invitations came in 1947, 1948, and 1950 and were 
refused each time. 
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In 1953 he was asked by the Minister of Education, at least to pay a 
visit to Berlin and to look at the critical cultural conditions caused by 
the division of the city into western and eastern sectors, After this 
visit he felt he could not and thought he should not resist the challenge 
to fight communism as best he could in the field of opera. He, there- 
fore, accepted a contract as general director of the municipal opera in 
West Berlin in 1954. 

He has returned to the United States each year to produce and direct 
an opera either for the university or for the Guild Opera Co., of Los 
Angeles, in cooperation with the county of Los Angeles. In several 
years he produced operas for both organizations. 

Since become director of the West Berlin Municipal Opera, Dr. 
Ebert has continually given young American singers a chance to sing 
in his opera house and at the present time has nine young American 
opera singers under contract; 4 permanently on a yearly contract and 
5 as seasonal guests. 

Ebert discovered Irene Dali 3 years ago in a small German town and 
has not only engaged her for several years’ contract on a 10-month 
basis but was influential in gaining her a contract with the Metropoli- 
tan Opera. 

Within the 24 years since his naturalization, Ebert has worked as 
an opera director in England, in Denmark, in Italy, and in Paris, and 
altogether was, according to the information at my disposal, absent 
from Germany 270 days. 

In addition to this, he has signed a contract to direct opera at the 
Metropolitan Opera in New York during January and February of 
1959. 

Between mid-January and mid-February of 1958, I was privileged 
to visit West Germany as 1 of a group of 5 American music critics 
invited as guests of the West German Government. Our 5 days in 
Berlin gave me an excellent opportunity to observe Carl Ebert at 
work and to see what an important impact his responsibilities there 
have upon the artistic life of the city. 

As you may have heard, the Soviet regime in East Berlin is expend- 
ing unlimited funds and time to produce extravagant opera perform- 
ances as a kind of cultural facade. ‘The fact that many of these are 
exaggerated in terms of staging and lighting to a point where the 
operas themselves do not present a unified artistic impression, does 
not conceal the fact that their very lavishness and extensive rehearsal 
possibilities make for a more lavish production than West Berlin 
could possibly mount. Ebert’s genius, however, is lavished upon the 
West. German productions (such as those of Verdi’s Falstaff and 
Nabuoco) that they create some of the finest operatic offerings to be 
found in Western Europe. The completely unified nature of the pro- 
ductions, even though mounted with modest budgets and with only 
occasionally a name singer, means that not only are they important 
representatives of West German operatic traditions, they are the only 
possible kind of foil to stand up against such productions as those 
offered in East Berlin. It was my personal observation and that of 
my four colleagues that Carl Ebert’s presence and activity in Berlin, at 
least for the next 2 or 3 years, is a critical commodity being expended 
on behalf not only of the United States but of its Allies in the western 
bloc. If there is any possible way by which his citizenship may be 
maintained (and he and his wife do wish to maintain it and intend to 
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return to the United States in 1960 or 1961), I can say from personal 
observation that I believe their presence in West Berlin is of enormous 
advantage to the United States and to its Allies. There is no stage 
director in Western Germany, in my opinion, who could by any stretch 
of the imagination do the same kind of job in the same magnificent, 
artictic way. 

Please do not hesitate to communicate with me if either I or my 
colleagues of the press may have the privilege of saying anything 
further of behalf of Carl Ebert and what he is doing for the United 
States in Western Germany. 

Very sincerely yours, 
Raymond KeEnpatu, Dean, School of Music. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 3276), as amended, should be enacted. 


O 








$5TH CoNnGRESS HOUSE OF REPRESENTATIVES | Report 
2d Session No. 2606 


JEAN ANDRE PARIS 


Avucust 14, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. Watrer, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


{To accompany S. 3300] 


The Committee on the Judiciary, to-whom was referred the bill 
(S. 3300), for the relief of Jean Andre Paris, having considered the 
same, report favorably thereon without amendment and recommend 
that the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL; 


The purpose of the bill is to cancel outstanding deportation pro- 
ceedings in behalf of Jean Andre Paris, and to provide that he shall 
not again be subject to deportation by reason of thé same facts. The 
bill further provides that the beneficiary’s ineligibility to citizenship is 
not being waived. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is a 29-year-old native and citizen of 
France, who last entered the United States on September 15, 1953, in 
possession of a reentry permit. He first entered the United States on 
October 24, 1950, when, he was admitted for permanent residence. 
He subsequently applied for a reentry permit and was informed that 
it would be necessary for him to obtain permission from his local draft 
board to depart from the United States. On April 17,1951, he 
executed a selective service form wherein he applied for relief from 
training and service in the Armed Forces. Such relief was granted on 
April 18, 1951, and he was given permission to depart from the 
United States. He was issued a reentry permit and he departed from 
the United States on April 25, 1951. The beneficiary was thereafter 
readmitted to the United States on April 7, 1952, as a returning 
resident. On February 3, 1955, deportation proceedings were insti- 
tuted against the beneficiary on the ground that he was excludable at 
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the time of his last entry as an alien ineligible to citizenship. The 
beneficiary states that it was not his intention to avoid service in our 
Armed Forces, but that he had learned that his father was dying of 
cancer in France and that he requested relief from service so that he 
could return to France because of his father’s illness. The beneficiary 
is employed as a jewelry designer. 

A letter, with attached memorandum, dated April 18, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
case, reads as follows: 

DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., April 18, 1958. 
Hon. James O. East ann, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear SENATOR: In response to your request for a report relative to 
the bill (S. 3300) for the relief of Jean Andre Paris, there is attached a 
memorandum of information concerning the beneficiary. This 
memorandum has been prepared from the Immigration and Naturali- 
zation Service files relating to the beneficiary by the New York, N. Y., 
office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would grant the beneficiary permanent residence in the 
United States upon payment of the required visa fee. It would also 
direct that one number be deducted from the appropriate immigration 
quota. 

It is noted that the alien was charged to the appropriate quota in 
connection with his entry to the United States on October 24, 1950. 
The committee may wish to delete that portion of the bill which makes 
reference to that requirement. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE JEAN ANDRE PARIS, 
BENEFICIARY OF S. 3300 


The beneficiary, Jean Andre Paris, who was born on July 
27, 1928, is a native and citizen of France. His marriage of 
March 15, 1952, to Luisa Rodriguez, a United States citizen, 
was terminated by a divorce granted to her in Marion 
County, Ala., on June 15, 1955. The beneficiary resides in 
New York, N. Y. He is employed as a jewelry designer and 
earns a salary of $25,000 per annum. His assets consist of 

ersonal effects valued at $4,000. The beneficiary graduated 
rom the College Technique des Arts and Appliques L’Indus- 
trie, Paris, France, in 1944. He also studied for several years 
under artists in France to acquire cultural background. His 
only other close relatives are his mother and two brothers who 
are residents and citizens of France. 

The beneficiary first entered the United States on October 
24, 1950 at New York, N. Y., at which time he was admitted 
for permanent residence. He subsequently applied for a 
reentry permit and was informed that it would be necessary 
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for him to obtain permission from his local board to depart 
from the United States. On April 17, 1951, he executed 
Selective Service System Form 130, wherein he, an alien, 
applied from relief from training and service in the Armed 
Forces. On April 18, 1951, he was granted such relief and 
was given permission to depart by his local draft board. The 
reentry permit was then issued to him by this Service and he 
departed from the United States on April 25, 1951. 

he beneficiary was readmitted to the United States as a 
returning resident on April 7, 1952. He again departed from 
the United States on August 15, 1953, with a reentry permit 
and was readmitted to this country on September 15, 1953. 
On August 24, 1954, the beneficiary’s application for a reen- 
try permit was denied, and, on, appeal, this decision was 
affirmed by the Assistant Commissioner of Inspections and 
Examinations Division of this Service. 

Deportation proceedings were instituted against the bene- 
ficiary on February 3, 1955, on the ground that at the time 
of his last entry he was within one or more of the classes of 
aliens excludable by law existing at time of entry, to wit, 
aliens who are ineligible to citizenship under section 212 (a) 
(22) of the Immigration and Nationality Act. After a hear- 
ing on April 1, 1955, be was found deportable and was granted 
the privilege of voluntary departure with an alternative 
order of deportation if he fails to depart when required. On 
September 28, 1955, the Board of Immigration Appeals dis- 
missed the beneficiary’s appeal. 

An action instituted by the beneficiary in the United 
States District Court for the Southern District of New York 
on November 14, 1955, for a review of his case was thereafter 
dismissed. This judgment was affirmed by the United 
States court of appeals on October 10, 1957. The United 
States Supreme Court on January 20, 1958, denied the bene- 
ficiary’s petition for a writ of certiorari in his case. 


Senator Jacob K. Javits, the author of the bill submitted 
following memorandum in support of the bill: 


MEMORANDUM IN Support or A BILL FoR THE RELIEF OF 
JEAN ANDRE Paris 


Jean Andre Paris is a native and citizen of France, having 
been born in Paris on July 27, 1928. He was admitted to the 
United States for permanent residence in October 1950, in 
accordance with relevant provisions of the Immigration Acts 
of 1917 and 1924. In 1955, while a resident of this country, 
deportation proceedings were instituted against him by the 
United States Immigration and Naturalization Service 
based on technical provisions of the McCarran Act which, 
because of its retroactive effect as interpreted by our courts, 
worked the hardship upon Mr. Paris of changing his residence 
status and requiring his deportation. It is this hardship 
which Mr. Paris asks the Congress of the United States to 
remedy inasmuch as the strict application of the technical 
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provisions of the McCarran Act is unduly harsh in its appli- 
cation to the facts in his case. 

In March 1951, Mr. Paris registered with Selective Service 
as required by law. Having learned that his father in 
France was dying of cancer of the throat, his immediate 
decision was to fly to his father’s bedside to be with him 
and to provide his mother with such consolation as is possible 
under these circumstances. Mr. Paris, accordingly, applied 
to the Immigration Service in New York City for a reentry 
permit. There he was told that he must first obtain permis- 
sion of his local Selective Service board to depart from the 
country. On applying to the local board he was told that 
he was PRRs Fess dan We for military service and that the 
only way he could obtain the necessary permit to depart was 
to claim exemption from military service as an alien by 
signing a Selective Service Form (SSS Form 130) entitled 
“Application by Alien for Relief from Training and Service 
in the Armed Forces.” 

Mr. Paris did not affirmatively seek to avoid military 
service and at no time did he ever have any intention of 
being relieved from the obligation of serving in the United 
States forces. However, in his desperation to get to the 
bedside of his dying father in France, he agreed. He un- 
doubtedly would have signed any paper required by the 
Government to let him accomplish this praiseworthy purpose. 

There is no question but that Mr. Paris was advised that 
by signing the form he would lose his right to become a citi- 
zen of the United States as such was the law. It is, however, 
equally important to note that under the law in effect at 
that time (the Immigration Act of 1924), Mr. Paris neverthe- 
less retained his right to leave the United States and return 
without let or hindrance. It was not until the McCarran 
Act became effective on December 24, 1952, that the law 
made a permanent resident alien who was ineligible to citizen- 
ship excludable from admission to the United States. 

Upon signing the Selective Service form, Mr. Paris re- 
ceived his reentry permit from the Immigration Service, 
went to France and reentered the United States in 1952 
without incident. There can be no question but that this 
departure and reentry were legal. His 1952 reentry has 
never been questioned by the Immigration Service. 

Had Mr. Paris remained in the United States, he could 
have continued his permanent residence for the rest of his 
life under the existing law. Mr. Paris’ difficulties with the 
Immigration Service arose because in August of 1953 he ob- 
tained a new reentry permit from the Immigration Service, 
went to France on a month’s visit to his mother and returned 
to this country in September of 1953. Prior to his departure 
no one, in the Immigration Service or otherwise, told him 
that he could be barred from returning to the United States 
and, in fact, he did reenter without any difficulty and without 
: question being raised by any officer of the Immigration 

ervice. 
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Apparently neither Mr. Paris nor the Immigration Service 
realized that the 1953 reentry was questionable until 1955 
when the Immigration Service instituted deportation pro- 
ceedings against Mr. Paris. These proceedings were based 
upon the McCarran Act which became effective on December 
24, 1952, and provided, as stated above, that a permanent 
resident alien who was ineligible to citizenship should be ex- 
cluded from admission to the United States. 

In short, the Immigration Service issued Mr. Paris a 
reentry permit in 1953, allowed him to both depart and 
return to the United States and thereafter, because of its 
own mistake, instituted proceedings to deport him. In these 
yee the Immigration Service contended that because 

(r. Paris had signed SSS Form 130 before the effective date 
of the McCarran Act and had departed from the United 
States after such date, he was forever barred from reentering 
this country. In other words, the Service contended that 
the McCarran Act imposed, ex post facto, upon Mr. Paris’ 
act penalizing consequences which were unforeseeable and 
unintended at the time such act was performed. While such 
a proceeding may very well fit within the technical, legal 
framework of a law and while the Immigration Service un- 
doubtedly felt itself constrained to enforce the technical 
provisions of the law, nevertheless, it is clear that Mr. Paris 
is a tragic victim of circumstances not of his own making—for 
it is elementary to observe that had Mr. Paris been refused 
a reentry permit and advised that once he left the United 
States, he could never return (as he should have been so 


advised) unquestionably he would have remained within the 
continental limits of the United States and thus the problem 
which now faces him would never have arisen. 

Mr. Paris was not only a victim of an error made by the 
Immigration Service, he was also a victim of bad judgment 
and a failure to receive proper advice when he appeared 
before his local selective service board — his first appli- 


cation for permission to depart. This board clearly mis- 
handled Mr. Paris’ application inasmuch as it should have 
classified him IV-F for physical disability which classification 
would have permitted him to obtain his permit to depart 
without the necessity of signing away his rights to citizen- 
rn This situation is amply demonstrated by the following 
acts: 

Mr. Paris served in the French Army for 1 year from 
November 1948 to November 1949, and is and has been 
a member of the French Army Reserve. As evidence of 
his physical disability indicating that he should have been 

laced in a IV-F status, it should be noted that during 

is French military service he suffered from a sinus condition 
and an umbilical hernia. For these ailments he was hos- 

italized for about 1 month in the French military hospital 
in Le Mans, France, and, in fact, was exempt from bard 
work during such tour of duty (Mr. Paris testified under 
oath as to the foregoing in his deportation hearing before 
the special inquiry officer of the Immigration Service under 
case bearing No. A-7880673). 
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Since the physical condition complained of while serving 
in the French Army had still continued at the time he 
appeared before his local board in 1951, he should have been 
given a physical examination as then required by law as a 
result of which he undoubtedly would have been classified 
IV-F, thus retaining his eligibility for citizenship and, 
consequently, would never have been faced with deportation 
proceedings. 

That Mr. Paris is thoroughly sincere in his desire to 
correct the status into which he has been unwittingly placed 
should be evident from his conduct in undertaking and 
completing every administrative and judicial remedy avail- 
able to him. Promptly after the Immigration Service 
ordered him to be deported on December 12, “1955 5, Mr. Paris 
retained attorneys, unsuccessfully appealed the dienstte tion 
order to the Washington office of the Immigration Service 
and thereafter instituted an action in the United States 
District Court for the Southern District of New York for a 
judicial review declaring the invalidity of the deportation 
order. ‘This lawsuit was based primarily upon the contention 
that the McCarran Act contained a savings clause which 
preserved his right to reenter the United States acquired 
prior to the passage of the McCarran Act. He also con- 
tended that his classification by the Selective Service local 
board was illegal and void on the grounds that he should 
have been deferred for physical disability. 

The United States District Court for the Southern District 
of New York decided against Mr. Paris as did the United 
States Court of Appeals for the Second Circuit. That Mr. 
Paris’ contention with respect to the savings clause of the Mc- 
Carran Act was meritorious is clearly indicated by the fact 
that a close legal question was presented to the court requiring 
the distinguishing of decisions on this point in similar cases 
heretofore decided by the Supreme Court of the United States. 
It was on the basis of such decisions that Mr. Paris applied 
for certiorari to the Supreme Court of the United States 
which unfortunately, was denied, thus failing to provide Mr. 
Paris, with any judicial relief for his problem. 

That both the Immigration Service and the United States 
attorney also recognized the merits of Mr. Paris’ case is 
evident from the fact that he was voluntarily granted a stay 
of deportation pending the final outcome of his case. 

Mr. Paris does not complain that the Immigration Service 
and the courts of the United States have failed to properly 
interpret the law. He has submitted his case on the law 
and the courts have been forced to interpret that law in ac- 
cordance with the time-tested judicial processes of review. 
However, justice should be tempered with mercy. At this 
point it is only in the Congress of the United States that he 
can receive such mercy. Both the courts and the Immigra- 
tion Service were powerless in the face of certain technical 
provisions of the McCarran Act to grant Mr. Paris the 
equitable treatment he deserved. Surely it was not the 
intent of the Congress in passing the McCarran Act to punish 
by deportation on a technicality a man whose only error was 
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the desire to rush to his dying father’s bedside. The law must 
be technical. However, it need not be harsh. Since the 
Congress never could have intended to work such a hardship, 
it is respectfully requested that the Congress of the United 
States exercise its prerogative of granting mercyin hardship 
cases and enact S. 3300 for the relief of Jean Andre Paris. 
Respectfully submitted. 
SutiivaAn, Donovan, HANRAHAN, 
McGovern & LANE, 
Attorneys for Jean Andre Paris. 
Witu1am H. Cooaan, of Counsel. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 3300) should be enacted. 


O 








857TH CONGRESS HOUSE OF REPRESENTATIVES { Report 
2d Session ‘ No. 2607 


ITZHAK ARONOVICI 


Aveust 14, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. Water, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8. 3308] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 3308) for.the relief of Itzhak Aronovici, having considered the 
same, report favorably thereon without amendment and recommend 
that the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill, is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Itzhak Aronovici. The bill provides for an 
appropriate quota deduction and for the payment of the required visa 
ee. 
GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is a 27-year-old native of Rumania and 
citizen of Israel who entered the United States on January 31, 1955, 
asa visitor. Later his status was changed to that of a student and he 
was inducted into the United States Army in February 1956 and served 
honorably for 2 years. He is unmarried and presently resides in 
Chicago, Ill., with his aunt and uncle. His parents and sisters reside 
in Israel. 

A letter, with attached memorandum, dated April 25, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
bill reads as follows: 

DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., April 25, 1958. 
Hon. James O. EastTLanp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative 
to the bill (S. 3308) for the relief of Itica Aronovici, there is attached 
& memorandum of information concerning the beneficiary. This 
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memorandum has been prepared from the Immigration and Natural- 
ization Service files relating to the beneficiary by the Chicago, IIL., 
office of this Service, which has custody of those files. According to 
the records of this Service, the correct name of the beneficiary is 
Itzhak Aronovici. 

The bill would grant the beneficiary permanent residence in the 
United States as of the date of its enactment upon the payment of 
the required visa fee. It would also direct that one number be de- 
ducted from the appropriate immigration quota. 

The beneficiary is chargeable to the quota for Rumania. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 

Enclosure. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE ITICA ARONOVICI, 
BENEFICIARY OF 8. 3308 


The beneficiary, whose true name is Itzhak Aronovici, was 
born on October 16, 1930, in Botosani, Rumania. He testi- 
fied that he resided in Israel from 1948 to 1955 and presented 
an Israeli passport as proof of his citizenship in that country. 
He has never married. He resides with an uncle and aunt 
at 5647 West Washington Boulevard, Chicago, Ill. 

The beneficiary is employed as a receiving clerk by M. 
Rosenberg & Co., 3910 West Grand Avenue, Chicago, IIl., 
wholesalers in tobacco, cosmetics, and drugs. His salary is 
$90 a week. His only assets consist of $2,000 in savings, 
and other personal property valued at $500. He com- 
pleted 11 years of school in Rumania and Israel, and was 
graduated from high school in the United States. His 
parents and two unmarried sisters reside in Haifa, Israel. 

Mr. Aronovici was admitted to the United States as a 
visitor for pleasure on January 31, 1955. On October 19, 
1955, his status was changed to that of a nonimmigrant 
student, and while in such status he was inducted into the 
United States Army on February 2, 1956. He departed 
from the United States as a member of the Armed Forces on 
July 12, 1956, and returned under military orders on January 
7, 1958. He was honorably discharged on January 13, 1958, 
as specialist, third class, and has engaged in full-time em- 
ployment since January 21, 1958. 

Deportation proceedings were instituted on March 6, 1958, 
on the ground that the beneficiary remained in the United 
States longer than permitted. He was accorded a hearing 
on March 13, 1958, and was granted the privilege of voluntary 
departure with an alternative order of deportation in the 
event that he fails to depart when required. 
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A letter dated July 21, 1958; to the chairman of the Senate Commit- 
tee on the Judiciary from the Secretary of the Army reads as follows: 


JuLty 21, 1958. 
Hon. JAmes O. Eastianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate. 


Dear Mr. CuarrMan: Reference is made to your request for the 
views of the Department of the Army with respect to S. 3308, 85th 
Congress, a bill for the relief of Itica Aronovici. 

This bill provides as follows: ‘“That for the purposes of the Immi- 
gration and Nationality Act, Itica Aronovici shall be held and con- 
sidered to have been lawfully admitted to the United States for per- 
manent residence as of the date of the enactment of this act, upon 
payment of the required visa fee. Upon the granting of permanent 
residence to such alien as provided for in this act, the Secretary of 
State shall instruct the proper quota-control officer to deduct one 
number from the appropriate quota for the first year that such quota 
is available.” 

The Department of the Army has no objection to the enactment of 
the above-mentioned bill. 

Records of this Department show that Itzhak Aronovici was born in 
Botosani, Rumania, on October 16, 1930. This Department is in- 
formed that he was admitted to the United States as a visitor for 
pleasure on January 31, 1955, and his status was changed to that of a 
nonimmigrant student on October 19, 1955. He was inducted into 
the United States Army on February 2, 1956, and assigned service 
number US55562761. Thereafter, he served on active duty until 
January 13, 1958, at which time he was relieved from active duty and 
transferred to the United States Army Reserve. While on active 
duty, he attained the grade of specialist third class, and all of his 
conduct and efficiency ratings for such service were “Excellent.” He 
was awarded the Good Conduct Medal on January 2, 1958, by appro- 
priate military orders. 

The subject bill would establish this individual’s lawful admission 
to the United States for permanent residence. While the enactment 
of such legislation would appear to be discriminatory, in the sense that 
it grants him a benefit to which all other drafted aliens similiarly 
situated are not entitled, in view of the exemplary nature of his mili- 
tary service this Department offers no objection thereto. However, 
for the purposes of accuracy, the first name of Mr. Aronovici should 
be changed to read Itzhak in the title of the said bill and in line 4 
thereof. 

The enactment of this legislation will cause no increase in the 
budgetary requirements of the Department of the Army. 

The Bureau of the Budget has advised that there is no objection to 
the submission of this report. 

Sincerely yours, 
Wixser M. Brucker, 
Secretary of the Army. 
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Senator Everett McKinley Dirksen, the author of the bill, has sub- 
mitted numerous letters and documents in connection with the case, 
among which are the following: 

Unirep States SENATE, 
Washington, D. C., May 20, 1958. 
Re S. 3308, Docket No. 1934, Immigration and Naturalization Sub- 
committee. 
Hon. James QO. Eastianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate. 

Dear Mr. CuatrMan: The enclosures herewith are submitted in 
support of the bill (S. 3308) which I introduced to grant status of 
permanent residence to Mr. Itica Aronovici, A-10428753 (TC-1), 
mone present address is 5647 West Washington Boulevard, Chicago, 

This young man is a national of Rumania. He was admitted to the 
United States on January 31, 1955, as a visitor for pleasure. In 
that status he was required to register under the Selective Service Act 
after 6 months’ residence in the United States. However, on October 
6, 1955, his status was changed to that of a student for the purpose of 
attending Central YMCA High School in Chicago. In the latter 
status he was exempt from registration and induction into the military 
service. However, he was inducted into the military service in 
February 1956. A letter enclosed herewith from the Headquarters, 
Western Area Command, Office of the Staff Judge Advocate, APO 227, 
New York, indicates that his induction was not voluntary and may 
have been in error. This young man completed his tour of military 
duty in the armed services of the United States on January 13, 1958. 

I will appreciate the careful and sympathetic consideration which 
I am sure the committee will give to all of the facts and circumstance 
in this case. 

Sincerely, 
Everett McKiniey Dirksen, 





May 18, 1958. 


I, Itzhak Aronovici, was born on October 16, 1930, in Botosani, 
Rumania. I was in school until I left for Israel in 1948. 

While being in Israel I was farming and settled in the village of 
Nachal Rauven. 

I left Israel in January 1955 and arrived at New York City, January 
31,1955. I came to Chicago as a visitor on a tourist visa for 6 months. 
I stayed with my uncle and aunt. After a period of 6 months my 
visa was changed from a tourist to a student visa. From that point 
on I attended school at the YMCA located at 19 La Salle Street, 
Chicago. 

On February 2, 1956, I was inducted in the United States Army. 
I took my basic training in Fort Leonard Wood, Mo., and after this 
I was sent to engineering school in Fort Belvoir, Va. I was trained 
for surface and machine engineering. After a successful accomplish- 
ment in school, I was sent overseas where I served with the H. and S. 
Co. (Headquarters) 45th Engineer Battalion, Construction, in 
Kaiserslautern, Germany. I served as a heavy equipment operator 
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where I was awarded by General Raundlaub, Chief of Seventh Army 
Engineer Corps, for safety in the job during the period of 18 months. 

1 was discharged from Fort Sheridan, Ill., on January 13, 1958, 
with a medal of good conduct, an honorable discharge, and as a 
specialist third class. At that very time and now I am serving as a 
reservist as a specialist third class in the 237th Military Police 
Company. 

I am supposed to serve 2 years in Active Reserve and 2 years in 
Standby Reserves. 

I am a man who loves freedom. This is the most important reason 
why I left Rumania. I was searching for freedom. In the period of 
1 year before I was drafted and in the period of 2 years while serving 
in the United States Army, I realize that if there is freedom in the 
world it is in the United States of America. While serving with the 
Army in Europe I had the opportunity of visiting many countries. 
Thus concluding that America is the greatest and freest country in 
the world. There is no limit upon a man’s freedom. I can see free- 
dom of opportunity, of gaining an education, and stability. 

It will be a great honor and a privilege for me to be a citizen of 
this country. I am fully capable of accepting the responsibility of 
citizenship as I appreciate its values. 

I swear that the above information is correct and true to the best 
of my ability. 

Respectfully submitted. 

ItzHakx ARONOVICT. 


M. Rosensere «& Co., Inc., 
Chicago, Ill., May 2, 1958. 
To Whom It May Concern: 

I have known Mr. Itzhak Aronovici from the day he first arrived 
in Chicago to the present. I am aware of his service in the United 
States Army and have read some of the commendable letters given 
him by his superiors. 

Upon his discharge from service and return to Chicago, we em- 
ployed him immediately, and have intentions of training him for a 
supervisory position. 

uring our acquaintance and association, I have found him to be 
conscientious, trustworthy, and courteous. He has displayed an 
erness to please, and a capacity to get along with others: His 
ability to learn quickly and his ability to get a job done has proven 
a great asset to our company. 
espectfully submitted. 
Leon Seca, General Manager. 





HEADQUARTERS, WESTERN AREA COMMAND, 
OFFICE OF THE STaFF JUDGE ADVOCATE, 
New York, N. Y., December 2, 1957. 
Hon. Everett McKinuey Dirksen, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Deak Senator Dirksen: Sp3c. Itzhak Aranovici, US55562761 
Headquarters Company, 45th Engineer Battalion (Construction), 
APO 227, New York, N. Y., has once more requested the assistance 
of this office in connection with his naturalization problem. 
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In your letter of February 18, 1957, you expressed considerable 
interest in Specialist Third Class Aranovici’s case. Upon your request 
certain information was provided in a letter from this office dated 
March 6, 1957. Since that date no word has been received concern- 
ing the progress, if any, made thus far. 

As you may recall, Specialist Third Class Aranovici was inducted 
into the Army in 1955 notwithstanding his status as a nonimmigrant 
student. At that time he was informed by the Office of the Immigra- 
tion and Naturalization Service in Chicago that he could obtain his 
citizenship once he entered the Army. This information was incor- 
rect, as Specialist Third Class Aranovici subsequently discovered. In 
December 1956, he received a notice from the Immigration and Natu- 
ralization Service that he would be amenable to deportation upon the 
expiration of his military service. Upon investigation it was deter- 
mined that he would not be deported if he would renew his status as 
a nonimmigrant student. However, in order to maintain his status 
Specialist Third Class Aranovici would be required to pursue a full- 
time course of study. Instead he would want and would need to 
obtain employment during the day, and to continue his studies during 
the evening. 

Without private legislation Specialist Third Class Aranovici would 
be unable to acquire citizenship in the immediate future despite his 
military service, because he would be relegated to the Israeli quota, 
which would effectually bar permanent resident alien status for 
several years. He is presently scheduled to be redeployed to the 
United States on January 1, 1958, and he strongly desires clarification 
of his position. He feels that, with 2 years of honorable service 
attested by recommendations from his company commanders, and 
considering the incorrect information he received from the Immigra- 
tion and Naturalization Service and his apparently unauthorized and 
illegal induction, he should now receive relief from the rigors of the im- 
migrationlaws. Absenta private bill it is difficult to see any hope that 
Specialist Third Class Aranovici could ever acquire citizenship, ex- 
cept after an inordinately long wait on the quota lists and a subsequent 
5 years’ residence in the United States. In fact, since his student’s 
status could not last forever, he would eventually be in the unenviable 
position of having to face deportation notwithstanding his honorable 
service in the Army. 

Any relevant information that you ean provide concerning Specialist 
Third Class Aranovici’s case, including the likelihood of a special bill 
for his benefit, will be most sincerely appreciated. 

Respectfully yours, 
ANTHONY A. MOVSESIAN, 
First Lieutenant, JAGC, Legal Assistance Officer. 


CuicaGco, Inn., February 6, 1957. 
Mr. Ben Scuwartz, 
Attorney General's Office, 
Chieago, Ill. 
Dear Mr. Scuwartz: As per our telephone conversation, I am 
sending you in chronological order the accomplishments and achieve- 
ments of my cousin, Itic Aronovici since his arrival in this country. 
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ITZHAK ARONOVICI 


(1) Admitted January 31, 1955, at New York, N. Y. 

(2) Started school at Austin Night School on his second day after 
arrival in Chicago. 

(3) Registered at local board No. 42 on September 28, 1955. 
Address is 4758 West Madison Street. 

(4) Prepared at Chicago, IIl., October 19, 1955, upon approval of 
change of status from B-2 visitor to F student (A10428753). 

(5) Entered Central YMCA High School in September 1955 for fall 
semester. 

(6) Entered service in February 1956. Present address in service: 
Pfe. Itie Aronovici US55562761, Headquarters Company, 45th Engi- 
neer Battalion, Construction, APO 227 New York, N. Y. 

(7) Has done very well in service as per enclosed article written in 
Army newspaper. 

(8) Then received notice from immigration authorities that he had 
violated student visa by entering service and he would be subject to 
deportation on finishing his service stay. (Enclosing letter from 
Judge Advocates Office in Germany.) 

Mr. Schwartz those are all the details. Please let me know what 
you and Judge Castle can do. What we hope is that now eventhough 
he is in the service, he could become a citizen of our United States. 

Again I thank you for all your kindness and consideration and my 
father and | shall both thank Judge Castle personally. 

Sincerely, 
Rutu RosensBera. 


_ 


Cuicaco, Iuu., May 14, 1958. 
Senator Everett Dirksen, 
Washington, D. C. 

Hon. Senator Dirksen: This is to advise you of my acquaintance- 
ship and contact with Itzhak Aronovici of 5647 West Washington 
Boulevard. As a neighbor of the Central Hebrew Congregation of 
which I am the rabbi, I had the privilege of meeting Mr. Aronovici 
shortly after his arrival to this city in early 1955. Since then, he has 
attended the religious services of our congregation. 

In my personal contact with him, I have found him to be of a very 
fine background, honorable, honest, and reliable. His integrity in our 
community is beyond challenge and I therefore take pride in recom- 
mending him as an upright, earnest citizen of the United States. 

Thanking you in advance for any and all considerations in the 
matter and offering my services in giving you any additional data 
which you may seek, I remain, 

Sincerely yours, 
Louis J. CHAIMovITz. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 3308) should be enacted. 


O 
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Mr. Watrer, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8. 3357] 


The Committee on the Judiciary to whom was referred the bill 
(S. 3357) for the relief of Arturo Ernesto Audrain y Campos, having 
considered the same, report favorably thereon without amendment 
and recommend that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to waive the excluding provision of existing 
law relating to one who is feebleminded on behalf of Arturo Ernesto 
Audrain y Campos. The bill provides for the posting of a bond as a 
guaranty that the beneficiary will not become a public charge. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is a 27-year-old native and citizen of 
Cuba who presently resides there. When his mother, brother, and 
sister were admitted to the United States for permanent residence, 
he was unable to accompany them because he was denied a visa on 
the grounds of feeblemindedness. Information is to the effect that 
the members of his family are gainfully employed in Miami, Fla., 
and that they contribute sipraet his support. Without the waiver 
provided for in the bill, the beneficiary will be unable to join his 
family in the United States. 

A letter, with attached memorandum, dated May 5, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
bill reads as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 


IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., May 5, 1958. 






Hon. James O. Eastianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dxar Senator: In response to your request for a report relative 
to the bill (S. 3357) for the relief of Arturo Ernesto Audrain y Campos, 
there is attached a memorandum ot information concerning the 
beneficiary. This memorandum has been prepared from the Immi- 
gration and Naturalization Service files relating to the beneficiary by 
the Miami, Fla., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would waive the provision of the Immigration and Nation- 
ality Act which excludes from admission into the United States aliens 
who are feebleminded and would authorize the issuance of a visa and 
his admission to the United States for permanent residence, if he is 
found to be otherwise admissible under that act. The bill would 
also require that a suitable and proper bond or undertaking be 
deposited to insure that the beneficiary shall not become a public 
charge. 

The bill limits the exemption granted the beneficiary to grounds 
for exclusion of which the Secretary of State or the Attorney General 
had knowledge prior to the date of its enactment. 

Sincerely, 

























J. M. Swine, Commissioner. 

















MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE ARTURO ERNESTO 
AUDRAIN Y CAMPOS, BENEFICIARY OF 58. 3357 











Information concerning this case was obtained from Mrs. 
Emelina Campos y Martinez, the beneficiary’s mother. 

The beneficiary was born on September 28, 1930, in 
Habana, Cuba, and is a citizen of that country. His father, 
Arturo Ernesto Audrain, who was a civilian employee of the 
Cuban Government, died on November 15, 1946, in Habana, 
Cuba. The beneficiary, who resides in Habana, Cuba, 
attended school until the third grade in kis native country. 
He is not employed and his only source of income is a pension 
of $75 monthly which he receives as the son of a deceased 
civilian employee of the Cuban Government. His mother 
has indicated that he will continue to receive this pension 
for the balance of his life. The beneficiary, who is single, 
has no close relatives residing in his native country. 

The beneficiary has been found to be inadmissible to the 
United States after a medical examination disclosed that 
he is feebleminded. Following this finding, the ground of 
inadmissibility was waived in the beneficiary’s case to permit 
him to enter the United States temporarily. He was there- 
after admitted to the United States in March 1956 as a 
visitor, under the waiver, upon the posting of $1,000 bond and 
remained in this country until August 1956. 

Emelina Isabel Campos y Martinez was born on Novem- 
ber 5, 1901, in Habana, Cuba, and is a citizen of that 
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country. She was married to Arturo Ernesto Audrain, a 
native of Costa Rica and a citizen of Cuba, in 1920 in 
Habana, Cuba. This marriage was terminated by divorce 
in 1939 in Habana, Cuba. In addition to the beneficiary, 
two children were born of this marriage. They are Emelina, 
who is married to Miguel Dubrocq, and Ernesto who is 
married to Maria Ledesma. Both children are permanent 
residents of the United States. This family group resides 
together at 801 Southwest Sixth Street, Miami, Fla. Mrs. 
Campos y Martinez is employed as a toymaker by Royalty 
Designs, Miami, Fla., at a weekly salary of $45. Her assets 
consist of personal belongings valued at $300. She has no 
liabilities. Mrs. Campos y Martinez has indicated that 
the beneficiary will reside at her home if he is permitted to 
enter this country and that she will provide for his support. 

The beneficiary was refused a nonimmigrant visa at the 
American consulate in Habana, Cuba, in June 1957. The 
records of this Service reflect that this refusal was based on 
the provision of the Immigration and Nationality Act which 
excludes from admission to the United States aliens who are 
feebleminded, and on a finding that the beneficiary was not 
a bona fide nonimmigrant since all the members of his 
immediate family are now permanent residents of the 
United States and are residing in this country. The com- 
mittee may desire to request the Bureau of Security and 
Consular Affairs, Department of State, to secure additional 
information concerning the denial of the beneficiary’s 
application for a visa. 


A letter dated June 16, 1958, to the chairman of the Senate Com- 
mittee on the Judiciary from the Acting Director of the Visa Office, 
Department of State, reads as follows: 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, June 16, 1958. 
Hon. James O. Eastuanp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate. 

Dear Senator Eastianp: I refer to your letter of May 7, 1958, 
requesting a report in the case of Arturo Ernesto Audrain y Campos, 
beneficiary of S. 3357, 85th Congress, introduced by Mr. Smathers 
on February 25, 1958. 

A report received from the American Embassy at Habana, Cuba, 
states that Mr. Audrain, born on September 28, 1929, at Habana, 
first applied at the Embassy in February 1955 for a nonimmigrant 
visa as a temporary visitor for pleasure. It is indicated that Mr. 
Audrain was found ineligible to receive a visa under section 212 (a) (1) 
of the Immigration and Nationality Act as a result of a medical report 
showing him to be feebleminded. It is further indicated that in 
March 1956 Mr. Audrain’s mother was issued a nonquota immigrant 
visa. 

According to available information, Mr. Audrian appears eligible 
to receive a visa in the event the bill is enacted. 

Sincerely yours, 
Rosert J. CAVANAUGH, 
Acting Director, Visa Office: 
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Senator George A. Smathers, the author of the bill, has submitted 
the following letter in connection with the case: 





Watters, Moore & Costanzo, 
ATTorRNEYs AT Law, 
Miami, Fla., February 7, 1958. 
Re Arturo Ernesto Audrian y Campos; introduction of private bill. 
Hon. GrorGE SMATHERS, 
Senate Office Building, Washington, D. C. 

My Dear Senator SmMAtueErs: I am submitting herewith for your 
consideration a case which I think is deserving the introduction of a 
private bill to waive grounds of excludability under section 212 (a) (1) 
of the Immigration and Nationality Act. 

The case is that of a 27-year-old Cuban who is presently residing 
at Calle L, No. 459, Vedado, Habana, Cuba. All of his family, in- 
cluding his widowed mother, a sister and a brother, are aliens lawfully 
admitted for permanent residence in the United States. 

His mother, Emelina Isabel Campos y Martinez, born at Guana- 
bacoa, Habana, Cuba, November 5, 1901, was admitted for per- 
manent residence at Miami, Fla., on March 15, 1956. The prospec- 
tive immigrant’s sister, Emelina Ofelia Audrain y Campos, was ad- 
mitted to the United States for permanent residence at Miami, Fla., 
June 7, 1955. This sister is married to Miguel Dubrocq y Gallardo, 
also a permanent resident of the United States and they reside at 
801 Southwest 6th Street, apartment No. 3, Miami, Fla., together 
with the mother of the subject. 

Subject’s brother, Ernesto Angel Audrain y Campos, was admitted 
to the United States for permanent residence at Miami, Fla., March 
15, 1956, and is married to Maria Bernarda Ledesma, also a permanent 
resident of the United States, and resides with his wife at 819 South- 
west 6th Street, apartment No. 2, Miami, Fla. 

All members of subject’s family in Miami are employed but are 
faced with the hardship of sending money each month from their 
salaries to the subject in Habana to help sustain him since there is no 
one in Habana to assist him. The subject receives a pension of $85 
per month from the Cuban Government as the son of a deceased 
Cuban civil servant. 

The subject, Arturo Ernesto Audrain y Campos, was refused an 
immigrant visa by the American consulate in Habana, Cuba, on the 
ground that he is feebleminded. Subsequently, that consulate has 
issued to him on one occasion, & nonimmigrant visa under the pro- 
visions of section 212 (d) (3) (1) of the Immigration and Nationality 
Act in order that he can visit his family in Miami. The last time he 
was in the United States was from March 1956 to June 1956 and the 
consulate has refused to issue another nonimmigrant visa. 

From my personal observation of the subject, it does not appear 
to me that he is actually a feebleminded person but may be suffering 
some speech defects due to an injury at birth. However, the medica 
officer in the American Embassy in Habana consistently refuses to 
change his classification despite certificates obtained from subject’s 
private physician. In my opinion, if this young man is permitted to 
come to the United States, he will be able to be employed in certain 
types of employment and thereby alleviate the burden on his family. 
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If you feel, from the facts outlined herein, that this case is deserving 
of your attention, I will secure the necessary documents to support 
the assertions herein in order that you may give your usual humane 
consideration to the case. 

Yours very truly, 


Jack L. Kina. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 3357) should be enacted. 


O 
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Mr. Watrter, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8. 3445] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 3445) for the relief of Teruko K. Jackson, having considered the 
same, report favorably thereon without amendment and recommend 
that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to waive the excluding provision of existing 
law relating to drug addiction in behalf of the wife of a United States 
citizen veteran of our Armed Forces. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is a 25-year-old native and citizen of 
Japan who presently resides there with her United States citizen 
husband. He served in the Army during the Korean war and returned 
to Japan in April 1953 as a civilian employee of the Army and married 
the beneficiary shortly thereafter. She has been denied a visa because 
of drug addiction. Information is to the effect that she had been 
induced to smoke doped cigarettes on a few occasions. Medical 
authorities who have treated her in Japan state that she has had no 
difficulty in discontinuing the use of the drug and, in fact, never 
had the usual symptoms of a true drug addict and cannot be so 
classified at the present time. Without the waiver provided for in 
the bill, the beneficiary will be unable to enter the United States 
with her citizen husband to make their home. 
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A letter, with attached memorandum, dated June 5, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 


missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
bill reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 


Washington, D. C., June 5, 1958. 
Hon. James O. Eastianp, 


Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator: In response to your request for a report relative to 
the bill (S. 3445) for the relief of Teruko K. Jackson, there is attached 
a memorandum of information concerning the beneficiary. This 
memorandum has been prepared from the Immigration and Natural- 
ization Service files relating to the beneficiary by the Cincinnati, Ohio, 
office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would waive the provision of the Immigration and National- 
ity Act which excludes from admission into the United States aliens 
who are narcotic drug addicts or chronic alcoholics, and would author- 
ize the issuance of a visa to the beneficiary and her admission to the 
United States for permanent residence, if she is otherwise admissible 
under that act. The bill limits the exemption granted the beneficiary 
to grounds for exclusion known to the Secretary of State or the 
Attorney General prior to the date of its enactment. 

Sincerely, 
J. 











M. Swine, Commissioner. 
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Information concerning the case was obtained from Ollie 
Christopher Jackson, the husband of the beneficiary. 

The beneficiary was born on March 14, 1933, in Tokyo, 
Japan, and is a citizen of that country. She resides at 21B 
Yaguchidai, Yokohama, Japan. Her father and mother, 
Gunji Kubo and Yoshi Koumikawa Kubo, reside in Tokyo, 
Japan. After graduation, she was employed as a maid by 
American civilians in Japan and also by her father in his store. 
She has never been in the United States. She was married to 
Ollie Christopher Jackson on July 2, 1953, in Yokohama, 
Japan. She has not been employed since her marriage. 

According to Mr. Jackson, the beneficiary was refused a 
visa by the American consul in Yokohama, Japan, on August 
29, 1956, because of drug addiction. The committee may 
desire to request the Bureau of Security and Consular Affairs, 
Department of State, to secure information in this connec- 
tion. 

Ollie Christopher Jackson was born on May 30, 1929, in 
Versailles, Ky., and is a citizen of the United States. He 
resides in Japan w rg he is employed as a civilian employee 
at the Signal Supply Center, Far East, United States Army 
Headquarters, Yokohama, Japan. He has been so employed 
since April 10, 1953. His salary is $4,660 per year. Mr. 
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Jackson was graduated. from high school in June 1948. He 
served in the United States Army from October 1, 1948, to 
May 23, 1952. He attained the rank of sergeant. He served 
in Japan and Korea during the hostilities in Korea. After 
his discharge from the Army, he was employed at the Lexing- 
ton Signal Depot, Avon, Ky., from June 1952 to March 1953. 
Mr. Jackson’s father and stepmother, Reuben Lee Jackson 
and Mary Anne Payne Jackson, reside at Rural Route 4, 
Versailles, Ky. 

Mr. Jackson states that there is a very strong indication 
that his present job will be abolished, thereby causing his 
return to the United States and his separation from his wife. 
He states that he will not divorce his wife regardless of the 
circumstances. 


Senator John Sherman Cooper, the author of the bill, has submitted 
numerous letters and documents in connection with the case, among 
which are the following: 

DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, September 27, 1957. 
Hon. JoHN SHERMAN CoopER, 
United States Senate. 

Dear SENATOR Cooper: The office of the Provost Marshal General, 
Department of the Army, Washington, D. C., has referred to me for 
nly your letter of August 12, 1957, transmitting the enclosed 
correspondence and documents in connection with the desire of Mr. 
Ollie C. Jackson, Headquarters, United States Army Signal Supply 
Center, Far East, APO 503, San Francisco, Calif., to have his wife, 
Mrs. Teruko Kobe Jackson, granted permission to come to the United 
States from Japan. 

The files of this Office show that the American consulate general at 
Yokohama, on the basis of information which had come to its atten- 
tion, referred Mrs. Jackson’s case to the medical officer in charge, 
United States Public Health Service in Tokyo for a determination 
regarding her eligibility under section 212 (a) (5) of the Immigration 
and Nationality Act to receive a visa. As you know, this section 
relates to aliens who are narcotic drug addicts. The medical officer, 
in turn, referred Mrs. Jackson’s case to the Department of Health, 
Education, and Welfare (Public Health Service) at Washington, 
D. C., which found on August 10, 1956, that Mrs. Jackson should be 
certified with a class A certificate, narcotic drug addict, drug addic- 
tion, heroin. As American consular officers are bound by the de- 
cisions of the Public Health Service in visa cases, the nonquota immi- 
rant visa issued to Mrs. Jackson by the consulate general at Yoko- 
ama on July 6, 1956 was revoked by that office on August 29, 1956. 

Subsequently, the Department received from the consulate general 
at Yokohama, a report dated June 5, 1957, by Dr. M. C. Morton, 
director of the Bluff Hospital at Yokohama, with enclosures, with the 
request that the documents be transmitted to the Public Health 
Service for possible reconsideration of Mrs. Jackson’s case. In its 
reply to the Department’s communication of July 12, 1957, Dr. Ralph 
Gregg, Medical Director, Chief, Alien Examination Branch, Division 
of Foreign Quarantine, informed the Department that it had not 
been found possible to modify the opinion previously rendered in 
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Mrs. Jackson’s case and that she is considered to be a narcotic drug 
addict within the meaning of section 212 (a) (5) of the Immigration 
and Nationality Act. The consulate general at Yokohama was 
notified accordingly by the Department on August 9, 1957. 
In view of your interest in Mrs. Jackson’s case, I regret my inability 
to furnish more favorable information. 
Sincerely yours, 









Routianp We cu, Director, Visa Office. 












Unitep States SENATE, 


CoMMITTEE ON RuLEsS AND ADMINISTRATION, 
July 2, 1958. 






Re S. 3445. 
Hon. James O. Eastianp, 
Chairman, Subcommittee on Immigration and Naturalization, 
Committee on the Judiciary, Washington, D. C. 

Dear Senator: This concerns S. 3445, the bill which I introduced 
in behalf of Teruko K. Jackson, wife of Ollie C. Jackson, a civil 
employee of the Army stationed in Japan. The bill rerequests waiver 
of the exclusion limitations of paragraph (5) of section 212 (a) of the 
Immigration Act. 

Mrs. Jackson’s husband is a constituent of mine and I have no 
reason to believe that the admission of this woman would in any 
way be detrimental to the welfare of the country. 

With kind personal regards, 1 am 

Sincerely, 

















JOHN SHERMAN COoopeER. 











Buurr Hospirat, 
Yokohama, June 5, 1957. 

Mrs. Teruko Kubo Jackson, born March 1, 1933; wife of Mr. Ollie 
C. Jackson (8084), Signal Supply Center, APO 503. 

Mrs. Teruko K. Jackson was referred to the Bluff Hospital by Dr. 
William S. Curran, medical officer in charge of the United States 
Public Health Service, in October 1956. The problem of procedure 
was discussed with Dr. Curran and it appears that Dr. Curran was 
dissatisfied with the psychiatric report previously rendered in behalf 
of Mrs. Jackson and advised us to have a new psychiatric refer and 
a period of medical observation directly under the care of one of the 
Bluff Hospital doctors in the advent something new might be uncov- 
ered which could in some way alter the previous decision of the health 
authorities in barring Mrs. Jackson from entry to the United States 
because of drug addiction. It appears that Mr. Jackson is taking 
congressional action in the interest of admitting his wife into the 
United States. 

Mrs. Jackson was under the medical observation of Dr. Yasunori 
Ikeda from November 26, 1956, to February 1957, during which time 
he saw her at weekly intervals and interviewed her at length on her 
ideas and habits. She has also been referred to Dr. Hitoshi Igarashi, 
director of Seiwa Hospital, Tokyo, a recognized psychiatric authority 
in Japan, who interviewed Mrs. Jackson on several occasions. His 
findings and opinions are attached herewith. 
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- It appears from findings of, Dr. Igarashi and Dr. Ikeda that there 
may be some serious doubt concerning the previous classification of 
Mrs. Jackson as a drug addict and, while no new direct evidence has 
been brought in, we have gone into her story in great detail and feel 
there may be some justification in revising Mrs. Jackson’s indictment. 

On the occasion of her first experience with narcotics Mrs. Jackson 
had no knowledge of the fact that she was using narcotics and even 
after she stopped using them, she was hardly acquainted with the 
actual meaning of the term ‘“‘heroin” which she stated she was using 
but of which there is no proof that she was actually using it. 

It appears that while Mr. Jackson was away in the United States 
in 1952 he was sending some money for her support through a friend 
(Master Sergeant Scott of the 34th Infantry Regiment) who was liv- 
ing in a private establishment with his wife, Michiko. It is alleged 
that Sergeant Scott, instead of delivering the money received from 
Jackson, invited Mrs. Jackson to reside in his home and in the course 
of time, attempted to seduce her. Failing in his attempts he then 
adulterated cigarettes with heroin in the hope that this might weaken 
her character to the point that she might submit to his advances. 
Mrs. Jackson’s only knowledge of his action was the admission by 
Scott’s wife, Michiko, who stated that the cigarettes contained heroin 
and warned of her husband’s attempt. Mrs. Jackson immediately 
left the Scott’s house and returned to her own home. 

Mr. Jackson returned to Japan in May 1953 as a civilian employee 
of the Army and was officially married to Teruko Kubo in July 1953. 
From the time Mrs. Jackson left Scott’s establishment to the time of 
Jackson’s arrival in Japan she lived in her own home where it is known 
that she did not use any drugs and that her behavior has been beyond 
reproach, according to her family’s statement. 

Following their marriage the Jacksons were happy and without 
financial difficulties. There were some problem relative to language 
and Jackson attempted to convince his wife of the necessity of learning 
English prior to their taking up residence in the United States. With 
this purpose in mind, Mrs. Jackson, to please her husband, enrolled 
in the Yamate Gakuin (School) in order to study English. ‘There she 
met a girl who attempted over a period of time to induce her to smoke 
cigarettes containing heroin. Even at that time it appears that Mrs. 
Jackson did not fully understand the significance of the drug which 
she was being induced to smoke and it appears that she considered it 
a social attribute (perhaps believing that this sort of thing was done 
extensively in the United States). At any rate she was finally per- 
suaded and does admit having smoked 6 cigarettes a day for approxi- 
mately 1 month. She experienced no beneficial effects from smoking 
these cigarettes and indeed felt adverse effects. However, she 
related that in spring 1956 she was on her way to an establishment of 
one Michiko Go, dealer in heroin, where she was apprehended in the 
process of purchasing the drug by the CID. The CID subsequently 
referred her to the Tokyo Army Hospital where she remained for an 
11-day period of observation. Hospital reports indicate that she had 
no withdrawal symptoms and showed no clinical evidence of addic- 
tion. She was not prosecuted by the CID nor by the Japanese 
narcotics authorities at the time but was told of the serious conse- 
quences of the use of these drugs and it appears that this was the 
first time that she became cognizant of the seriousness of their effects. 
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She had no desire to use drugs again and, in an attempt to further 
prove her distaste for all habit forming drugs, she has refrained from 
smoking cigarettes for more than 1 year. 

Mr. Ollie C. Jackson (DAC), supervisory supply requirements and 
distribution officer at the Signal Center (8084, APO 503), has a rating 
of GS-7. He has been working with this United States Army organ- 
ization since March 1954 and has had three promotions since that 
time, the last one having been received on January 27, 1957. 

As and individual he gives an appearance of health, soberness, 
intelligence, and good education is manners are well-behaved, 
courteous, and alert. He on, a genuine love and respect for his 
wife which is reciprocated. The choice of this man by Mrs. Jackson 
for a husband is in favor of her character, mental ideals, and plans 
for the future. Her sentiment does not appear to be superficial. 

It is my considered opinion that serious doubt can & placed on 
the allegation that Mrs. Jackson used heroin and after a period of 
time returned to its use. There is only the statement by Master 
Sergeant Scott’s wife that heroin was placed in cigarettes given 
to her by Scott. There is no actual proof that it was and it could 
just as well have been inferred by Sergeant Scott’s wife in order to 
frighten Mrs. Jackson from her house at a time when she sensed 
that there might be some marital complications because of her pres- 
ence. There appears to be no question about her using heroin on 
the second occasion, but in view of it being a first offense she was 
dismissed by the CID who did not prefer any charges against her. 
She is certainly not entitled to be called an addict because of her 
truthfulness in disclosing her recollection of the past to those charged 
with the responsibility of admitting her to the United States as the 
legal wife of a United States citizen. 

In conclusion Dr, Ikeda offers a suggestion which may be an 
accurate representation of a Japanese’s point of view regarding this 
girl’s predicament which is also submitted as a second attachment. 

M. C. Morton, M. D., 
Director, Bluff Hospital. 
[Translation] 
Buurr Hospirat, 
Yokohama, February 7. 
Subject: Mrs. Teruko Kubo Jackson, age 23; domicile: No. 21 Yagu- 
chidai, Yokohama; wife of Mr. Ollie C. Jackson (DAC); super- 
visory supply requirements and distribution officer, Signal Supply 
Center (8084, APO 503). 

The subject patient’s first experience with narcotics is hardly worth 
mentioning in reviewing her as a narcotic addict. She had been 
offered some cigarettes which she smoked without knowing they were 
doped. When she learned that they had been, she immediately 
stopped smoking them. 

She did not know at the time the seriousness of narcotics addiction, 
the dangers it involved, etc. 

The second experience may seem serious as she then knew that 
what she was offered were narcotics. It can be ascertained, however, 
that the subject did not take the narcotic for the sake of the narcotic 
itself, but fundamentally in order to please the friend who was per- 
suading her to take it. The friend was very insistent that she take 
it and the subject, remembering no ill effect of her last experience and 
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not knowing really the extent of danger she was involved in accepted 
after repeated pressure from the friend. 

Thus, it was not curiosity of the unknown, nor search for sensation, 
attraction toward a known evil that prompted the subject to take 
heroin. From her own admission (which we feel is sincere) she derived 
no pleasure from smoking heroin contained cigarettes and that, on 
the contrary, it gave her an ill feeling, nauseating and distasteful. 
It was neither a form of escapism. The sleepiness and loss of appetite 
resulting from smoking heroin contained cigarettes alarmed her hus- 
band and this anxiety, in turn, worried her as she realized she might 
lose his love. 

She had no difficulty in stopping and examination revealed that 
she did not have the usual symptoms of the narcotic addict. And now 
that she has learned the full extent of narcotic addiction’s dangers, 
she has been impressed enough to realize its disastrous effects and will 
not be induced in taking any in the future. 

It must be borne in mind that postwar Japan experienced such 
a revolution in every field: Mental attitude, education, ideals, 
habits, etc., that to a girl of the subject’s age, who was barely in her 
teens when Japan was first occupied, the complete change in the 
social, political and economical structure of the country came just 
during the delicate years of mental formation. The change had been 
a blow to her parents’ generation and the young girl had felt around 
her the bewildered acceptation of her elders of reforms. 

After an austere life of privation during war days, girls went from 
one wonder to the next: Dresses, high-heeled shoes, costume jewelry, 
dancing, smoking, drinking, riding cars. The elders were shocked but 
marveled at the new life. The younger generation was free and took 
what enjoyment it could. There was nothing wrong in all these things 
that had been banned as unnationalistic until then. 

The young generation of postwar Japan learned more from their own 
experience than from what they were taught by dismayed elders on 
what was right and what was wrong. They were guided by their 
natural sense of ethics as much as by what their bewildered teachers 
said. Hence the strange mixture of uprightness and amorality found 
in the young Japanese of today. 

Japanese teen-agers of today, more than 10 years after the war, have 
steadier parents and teachers. The latter’s attitude crystallized with 
the general stabilization of the country’s economy and politics. But 
the subject belongs to that particular generation who met a social 
revolution at a dangerous age. No doubt her family was of good 
moral standing, but her girlhood did not receive the attention ordi- 
narily given because of the prevailing hardships of both parents and 
teachers to find their own balance in a much disturbed world. It is 
therefore much to the girl’s own credit that her personality is what 
it is today and her ideals not as low as they could have been. 

Being induced to smoke heroin did not seem to her such a harmful 
thing to do. It was another novelty which, if others did, might as 
well be tried. The fact that one could be caught by authorities by 
taking heroin was not as grave a breach against law as it could seem 
since black-marketeering was rampant at the time and to wear black- 
market shoes did not weigh on the ordinary citizen’s conscience. 
So that the person ignorant of the effect or danger of use of narcotics 
might not be Slaanied as heavily as the narcotic addict who, with the 
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full knowledge of the dangers both physical and moral, still seeks a 
drug which addiction make it imperative to acquire. 

The above is an exposé of circumstances surrounding the subject 
patient which should attenuate, if not efface, the implication made 
against her as being a narcotic addict. Medically she can be ascer- 
tained as not being an addict. She has been seen since October 1956 
at regular intervals of 1 week and has come to appointments with 
extreme punctuality. During interviews she has never swayed from 
the character as described by the psychiatrist and seems to be a 
normal, physically healthy, and mentally well-balanced individual. 


Yasunori Ixepa, M. D. 





HeapQuarters, Unitep States Army, 
SiGNaL Suppty Center, Far East, 
APO 508, San Francisco, Calif., August 10, 1957. 
Hon. Joun SHERMAN CoopPpER, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Spnator: I have employed Mr. Ben Bruce Blakeney, a 
lawyer in Tokyo, to write to you concerning my trouble about my 
wife’s visa because the case seems to have become rather complicated 
and I thought that it would be better to have a lawyer explain it 
to you. 

As Mr. Blakeney wrote in his letter, I have been away from home 
for a good many years, in the Army as a soldier and then as a civil 
service employee. My home and my family are all in Kentucky, 
however, and I want to take my wife home with me to live and 
become an American citizen. Should you desire to investigate me, 
my home address is Rural Route 4, Box No. 19, Versailles, Ky.; Mr. 
Reuben Lee Jackson is my father who lives at the above address; also 
my elder brother George W. Jackson. 

Mr. Blakeney’s letters and the medical reports which he has en- 
closed fully explain the case, and there is nothing more for me to say 
except that I hope you will interest yourself in helping me to correct 
the injustice which will be done if I cannot get my wife into the coun- 
try. I will never divorce my wife under any circumstances because 
she is truly a sincere and wonderful person. My wife has learned a 
great deal from the dreadful mistake she made in 1956. If there is any 
additional information which I can give you, I will be more than 
happy to oblige. 

Respectfully, 
Ouute C. Jackson. 





Toxyo, JAPAN, August 9, 1957. 
Hon. Joon SHERMAN Cooper, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Str: I am writing to you on behalf of a client, Mr. Ollie 
C. Jackson, who is also a constituent of yours, as he himself will 
explain to you. Mr. Jackson has a problem concerning the admis- 
sion to the United States of his Japanese wife, a problem which in 
the circumstances I see no practical way to solve other than by his 
requesting one of his congressional representatives to investigate the 
case and, if necessary, to sponsor a private bill for her admission. 
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shall attempt herein to outline the case for you sufficiently that you 
may be in a position to judge whether you agree that it has merit, 
in which case I hope that you may be able to see your way to intro- 
ducing a bill or taking other appropriate action for Mr. Jackson’s 
relief. 

Mr. Jackson, who is now 28 years of age and a Department of 
Army civilian employee in Yokohama, Japan, has his home in Ver- 
sailles, Ky. Enlisting in the Army, he served 44 months, including ap- 
proximately | year (4 Battle Stars) in Korea, reaching the grade of 
sergeant. After being honorably discharged, he obtained employ- 
ment as a DAC and returned to Japan, where on July 2, 1953, he 
married Miss Teruko Kubo, now 24, to whom he had become en- 
gaged during his service here in 1951-52. It was the first marriage 
for each of the parties, who seem to be very much in love and very 
determined to make a happy home and life in Jackson’s home country. 
Jackson has risen in the 4 years of his civilian service from a GS-3 to 
a GS-7 classification, has received efficiency ratings of an unvarying 
“Satisfactory,” and appears in every way to be a valuable Govern- 
ment employee and a good citizen. 

In 1955, with the approach of the time when Mr. Jackson’s contract 
of employment with the Army would entitle him to reemployment 
leave and transportation home to the United States, he obtained the 
necessary visa for his wife’s entry. Thereafter, however—in 1956— 
when his leave was imminent and he undertook to complete the 
necessary processing for her entry, her visa was, on the grounds here- 
inafter mentioned, revoked. At present, therefore, Mr. Jackson is in 
the position of being debarred indefinitely from obtaining entry for 
his wife to his own country, as a result of decisions resting on nothing 
more adequate than hearsay. I think that you will agree that this 
is unjust. 

The problem centers around an allegation that Mrs. Jackson is a 
narcotics addict. It is, I think, unnecessary for me to discuss this 
question in detail, since we are in the fortunate position of being able 
to place before you reports of one of the leading American doctors of 
medicine in Japan, a distinguished Japanese member of the medical 
staff of his hospital, and a leading Japanese psychiatrist. I therefore 
merely summarize the facts as follows, enclosing for your use the 
medical reports referred to. 

So far as I can understand the matter, the decision that Mrs. 
Jackson is addicted to the use of narcotics was made by the Public 
Health Service of the United States, on the ground that a person who 
has once used narcotics and has thereafter returned to their use must 
be so classified. Whether such a classification has a legal or a medical 
basis, I do not know; nor do I trouble to investigate, for the reason that 
the premise upon which it rests is in this case not demonstrated. 
The medical history (understood to be the sole evidence relied upon 
in revocation of Mrs. Jackson’s visa) shows that in 1952 Mrs. Jackson, 
then living with a married couple, friends of Mr. Jackson, then her 
fiance, was told by the wife that the husband had been giving her 
narcotics in tobacco with the aim of attempting her seduction. It 
is surely obvious that this double hearsay in no way rises to the 
dignity of evidence that Mrs. Jackson became an addict to, or even 
a user of, narcotics in 1952. It is undenied—it is frankly admitted 
by Mrs. Jackson—that in 1956 she did foolishly yield to the persua- 
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sion of a female friend to try using narcotics. The one instance is 
therefore established; but if the definition of an addict is correctly 
given as above, it still requires, it is submitted, some evidence more 
than this flimsy hearsay of the other alleged instance to demonstrate 
that the victim is embraced within it. It might be emphasized in 
passing that if it were established that Mrs. Jackson had in 1952 been, 
unknown to herself, using narcotics, that would hardly constitute her 
legally (however the medical phraseology may go) an addict; nor is 
there a suggestion of the facts which would be necessary, beyond the 
mere taking of narcotic, to render one an addict in the usual accepta- 
tion of the word in everyday speech. 

As I have suggested, I have no intention of arguing the facts, which 
I believe to speak for themselves of the equities of the case. It re- 
mains only to add that Mr. Jackson stands entirely ready at any time 
to submit his wife (or himself) to any such examinations or investiga- 
tions as may be desired in the effort to establish the facts. While I 
realize that you will have available to you official reports from the 
Government agencies involved, we will be ready also at any time to 
submit any additional information which you may wish to enable you 
to satisfy yourself of the merits of the case. Your good offices are 
respectfully requested. 

Yours faithfully, 
Bren Bruce Biakeney, 
Attorney and Counselor at Law. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 3445) should be enacted. 


O 











85TH CONGRESS HOUSE OF REPRESENTATIVES REPORT 
2d Session No. 2610 





WONG WING BOA 


Avcust 14, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. Water, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8. 3509] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 3509) for the relief of Wong Wing Boa, having considered the 
same, report favorably thereon without amendment and recommend 
that the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant to the minor child adopted by 
citizens of the United States the status of a nonquota immigrant 
which is the status normally enjoyed by alien mimor children of 
United States citizens. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is a 16-year-old native and citizen of 
China who presently resides in Hong Kong. It is alleged that he 
was an orphan and that nothing of his birthplace or his parents is 
known. He was adopted in 1943 in China and his adoptive father 
was naturalized a citizen of the United States on February 13, 1957. 
His first wife, who cared for the child in China, died as the result of 
Communist torture. The beneficiary’s adopted father presently 
resides in Weiser, Idaho, with his second wife who is a citizen of the 
United States. Information is to the effect that they are financially 
able to care for the beneficiary. 

A letter, with attached memorandum, dated July 18, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
bill reads as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., July 18, 1958. 
Hon. JAmes O. Eastianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator: In response to your request for a report relative to 
the bill (S. 3509) for the relief of Wong Wing Boa, there is attached 
a memorandum of information concerning the beneficiary. This 
memorandum has been prepared from the Immigration and Natural- 
ization Service files relating to the beneficiary by the Boise, Idaho, 
office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would confer nonquota status upon the 16-year-old adopted 
son of United States citizens. 

As a quota immigrant, the beneficiary would be chargeable to the 
quota for Chinese persons, 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE WONG WING BOA, 
BENEFICIARY OF 8. 3509 


Information concerning the case was obtained from Mr. 
and Mrs. Frank Wong, adoptive parents of the beneficiary. 

Wong Wing Boa is a 16-year-old child, a native and citizen 
of China, who was born August 30, 1941, and now resides in 
Kowloon, Hong Kong. He has never been in the United 
States. He has completed the equivalent of 2 years of 
high school in Hong Kong. He was adopted in China by 
Chinese custom in 1943 by Frank Wong and his former wife, 
Wong Moy Shee, who is now deceased. As he was adopted 
on the mainland of China, no proof of adoption is now avail- 
able. He was an orphan child, and nothing of his birthplace 
or his parents is known. 

Frank Wong is now married to Lena Gim Wong. They 
are United States citizens and reside at Weiser, Idaho. Mr. 
Wong was born in Toyshan, Canton, China, February 10, 
1910. He was naturalized ‘in the United States district 
court at Boise, Idaho, on February 13, 1957. Mrs. Frank 
Wong was born in Toyshan, Canton, China, November 25, 
1906, and is a derivative citizen through her father, Wong 
Wo Bong, who was born in the United States. Mr. and Mrs. 
Wong were married on May 14, 1953, at Reno, Nev. They 
have testified that they were both married once previously. 
Frank Wong was married to Moy Shee, and Lena Gim Wong 
was married to Chan Maing Way. Both previous marriages 
terminated by death. They have also testified that they 
have never had any children. The Wongs are the owners 
and operators of the Canton Cafe in Weiser, Idaho. The 
furnishings and business assets are worth approximately 
$10,000. Mr. and Mrs. Wong have a checking account 
at the First National Bank of W eiser, Idaho, which averages 
$4,000, and a savings account in the First Federal Bank of 
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Boise, Idaho, of $8,000.: They also own a car valued at 
$3,500. Mr. Wong testified that their average earnings from 
the cafe are $4,000 a year after all expenses are paid; that he 
and his wife are the only persons dependent upon this 
income outside of their adopted son in Hong Kong. They 
contribute $30 per month to the support of Wong Wing Boa 
and have done so for the last 3 years since he arrived in 
Hong Kong. 


Senator Frank Church, the author of the bill, has submitted the 
following information in connection with the case: 


Boiss, Ipano, December 2, 1957. 
Re Wong Wing Boa. 
Hon. Franx Cuurcu, 
United States Senator from Idaho, 
448 Senate Office Building, Washington, D. C. 

Dear Senator Cuurcu: During the past many years, my father, 
E. B. Smith, represented Mr. Frank S. Wong, formerly Wong 
Fung Shun, a Chinese who arrived in the United States at the age of 
12 years on June 22, 1922, and was admitted on August 2, 1922, asa 
citizen of the United States, the natural son of his father, Wong Pang, 
a citizen. 

Mr. Wong visited China and there married Wong Moy Shee during 
the year 1929 and they had one child who died in infancy. He was 
allowed to return as a citizen during 1931. 

During 1939, Mr. Wong attempted to again visit China, at which 
time it was discovered that his father, Wong Pang, had an American 
wife in the United States at the time he had allegedly married Mr. 
Wong’s mother in China, and further, that on the death of the Ameri- 
can wife of the father, Wong Pang, October 8, 1914, the father 
thereupon married another American woman without having returned 
to China. 

Through the years, Frank S. Wong always thought, as he had 
aright so to do, that he was a United States citizen. When the matter 
came to light, he naturally wanted to clear his citizenship and there- 
upon he commenced an investigation on his own with the assurance 
of the Immigration and Naturalization Department that he could 
remain in the United States as a resident alien. 

At all times since 1929, with the exception of the war years when 
communication was impossible, Mr. Wong financially supported his 
wife in China from earnings made in the United States as a laundry- 
man. 

After the war, Mr. Wong took his residence in Boise and for a time 
was one of the partners and assisted in the operation of Shang-Hi-Lo. 
At about that time, Mr. Wong learned that his wife had adopted a 
Chinese war orphan, Wong Wing Boa, whose birthdate is August 30, 
1941. Mr. Wong believes that his wife adopted the child when he 
was approximately 18 months old. 

Mrs. Wong’s home was in the Hoi Sun District, Canton Province, 
China. The ravages of war were at times rather severe, and adop- 
tion of stranded and orphaned babies for a time was not uncommon, 
although the adoptive procedure was simply to take the child under 
the adoptive parents’ care and give it the family name. As soon 
as Mr. Wong Leard that his wife had adopted a child, he, of course, 
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looked upon the child as his own and began sending additional moneys 
for the child’s care and support. This was during 1946. 

During November 1946, without forewarning or notice, at all, 
Mr. Wong was arrested by warrant issued out of the Philadelphia 
office of the United States Department of Justice, and he was taken 
into custody and subjected to deportation. 

Hearing was had during late summer 1947, in the matter which 
carries the file number Philadelphia No. A-6385600, Spokane No. 
1000-K-173. The decision of the Immigration and Naturalization 
Service was one of first impression. It set forth facts fairly and im- 
partially and indicated on its face, the truth of the situation, that Mr. 
Wong was a most unfortunate victim of circumstances, which com- 
menced when he was a boy of 12 and innocent of fraud. The subse- 
quent following decision of the Immigration and Naturalization Service 
was based on H. R. 3566 (80th Cong., 1st sess.) and suspended the 
order of deportation. During all of the proceedings, Mr. Won 
readily admitted that the child, Wong Wing Boa, was not his bloo 
relative and further, that no instruments of adoption could be pro- 
duced since there were none. 

Mr. Wong continued to send money for the boy’s care and support 
during all times from and after the date he heard that he was an 
adoptive parent (1946). The remittances were made to his wife, 
Wong Moy Shee, who still resided in the Hoi Sun District, Canton 
Province, China. He made remittances direct to her even though the 
Hoi Sun District had been overrun by the ‘‘Commies.”’ 

You probably recall that during 1951 and 1952, the communistic 
regime attempted to extort money from residents in the United States 
by pressurizing their relatives in “old countries.’”” They pressured 
Wong Moy Shee, who was advised by various persons, some of whom 
were in authority, not to honor the request since such was a form oi 
blackmail and that there would be no end to the requests. Wong 
Moy Shee was thereupon publicly brutally assaulted and beaten by 
the ‘Commies’ on account of her inability to deliver money so re- 
quested. She was additionally tortured for 3 or 4 days in a public 
square and left without food or water during all of the time; when she 
was finally released to return to her home, her weakened, semicrazed, 
and wholly dejected mind and mental outlook, all as the result of her 
torturous treatment, caused her to commit suicide. This occurred 
during 1952. 

The boy, Wong Wing Boa, then 11 years old, was raised by Mr. 
Wong’s sister-in-law, the sister of Wong Moy Shee. Mr. Wong made 
remittances to the boy’s maternal grandmother, Chin Gim Mon, in 
Hong, Kong, who managed somehow to forward the money to the Hoi 
Sun District. About 2 years ago, the Communists eased certain of 
their restrictions and allowed some native travel between occupied 
China and Hong Kong, whereupon the maternal grandmother traveled 
to Hoi Sun District and returned to Hong Kong with the boy. He 
has been with his maternal grandmother in Hong Kong since that 
time, but, nevertheless, dependent upon Mr. Wong. Mr. Wong re- 
married to Lena Wong, a United States citizen by derivation during 
1953. She has a boy, now 23 years of age, who at the time of Mr. 
Wong’s marriage was taken into the new home as a son. The boy 
soon afterward joined the Navy for a term of 4 years. He recently 
reenlisted in the Air Force. 
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Mr. Wong is extremely proud of his wife’s son and proud also of 
the fact that the boy has the opportunity and desires to serve our 
country. He regrets, and is ashamed of, the fact that he was unable 
to exemplify his patriotism to our country, by reason of the fact that 
he was classified as 4-F. 

Mr. Wong is extremely anxious to afford his boy the opportunity 
of education and to serve this country in the Armed Forces. His 
fondest wish is to have his boy with him in’time to register the boy 
in the American schools prior to the time that he attains military age; 
thereupon, he wishes further to afford the boy the opportunity to 
enlist in one of our armed services. He will, of course, insist that the 
boy become a citizen. 

I know of no law which will permit the boy to enter the United 
States under any existing quota. It appears, however, that here 
is a case where a private bill should seriously be considered for the 
reason that here is a father-son relationship as close as blood ties, 
with the father’s record found heretofore unimpeachable, and in fact, 
immaculate. 

I received a memorandum from my father on September 18, 1956, 
about Mr. Wong. He had inquired of my father whether or not he 
could now become a citizen. I caused Mr. Wong to immediately 
make application and I am proud to relate that he passed reading, 
writing, and oral examinations with absolutely no effort and was 
sworn in as a citizen by Judge Clark on February 13, 1957. My own 
acquainteance with Mr. Wong extends to immediately after the war, 
but more keenly since September 18, 1956, when I reviewed my 
father’s file and the very high recommendations of the man I therein 
found. He is the owner and he and his wife jointly operate the 
Canton Cafe in Weiser, Idaho, where he is financially secure with 
dwelling large enough to adequately accommodate an additional per- 
son. I know that he has been in Weiser and in the same location for 
some years. He states he has been there for the past 8% years. 
Residents local to Weiser with whom I have talked also highly recom- 
mend Mr. Wong, as well as his wife and I am certain that they as 
well as other people, join me in urging consideration of a private bill 
to allow the boy, Wong Wing Boa, to enter the United States. 

The Weiser office of the Idaho First National Bank has prepared an 
itemization of drafts purchased by Mr. Wong. I enclose a copy of 
that list. Prior to August 1950, Mr. Wong purchased bank drafts 
elsewhere and usually through one of his friends. I can attempt to 
obtain proofs of purchases of those drafts if you so desire. 

I also enclose three photographs. I caused the technicians at Ballou- 
Latimer Co. to take pictures of pictures in Mr. Wong’s possession. 
The copies are enclosed and need not be returned. I might say Mr. 
Wong highly treasures the pictures. They comprise a scrapbook of 
the boy growing up. The picture taken when the boy was the young- 
est, perhaps 3 or 4 years old, shows him in the arms of his mother. 
The girl is a nonrelative. The next picture shows the boy standing 
between his aunt and grandmother. This picture was taken after 
Mrs. Wong’s torture and suicide. The next picture was taken in 
Hong Kong about 8 months ago. 

If you desire affidavits or further evidence, please advise me. 

I know that you will carefully consider the contents of this letter 
and give me your frank opinion whether you agree that a private bill 
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should be considered. Both Mr. Wong and I are extremely grateful 
to you for your very favored services. 
Very truly yours, 
Wm. M. Sirsa, 
Counselor and Attorney at Law. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 3509) should be enacted. 


O 
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ANDREJS PABLO MIERKALNS 


Avuaust 14, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and 
ordered to be printed 


Mr. Watrtor, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 3547] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 3547), for the relief of Andrejs Pablo Mierkalns, having considered 
the same, report favorably thereon without amendment and recom- 
mend that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill, is to waive the excluding provision of existing 
law relating to one who is afflicted with tuberculosis in behalf of the 
son of a citizen of the United States. The bill provides for the posting 
of a bond as a guaranty that the beneficiary will not become a public 
charge. 

GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is an unmarried 30-year-old native and 
citizen of Latvia who presently resides in Strasbourg, France. His 
parents were admitted to the United States for permanent residence 
on June 15, 1950, and his father is now a citizen of the United States. 
They presently reside in Lincoln, Nebr., where the father is employed 
by the University of Nebraska poultry farm. The beneficiary is their 
only child and he was denied a visa in February 1958 because he is 
afflicted with tuberculosis. Without the waiver provided for in the 
bill, he will be unable to qualify for a visa to join his parents in the 
United States. 

A letter, with attached memorandum, dated July 7, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
bill reads as follows: 
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2 ANDREJS PABLO MIERKALNS 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., July 7, 1958. 
Hon. James O. Easrianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative to 
the bill (S. 3547) for the relief of Andrejs Pablo Mierkalns, there is 
attached a memorandum of information concerning the beneficiary. 
This memorandum has been prepared from the Immigration and 
Naturalization Service files relating to the beneficiary by ‘the Omaha, 
Nebr., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would waive the provisions of the Immigration and Na- 
tionality Act which excludes from admission into the United States 
aliens who are afflicted with tuberculosis in any form, or with leprosy, 
or any dangerous contagious disease, and would authorize the issuance 
of a visa to the beneficiary and his admission into the United States 
for permanent residence, if he is otherwise admissible under that act, 
under such conditions and controls as the Attorney General, after 
consultation with the Surgeon General of the United States Public 
Health Service, Department of Health, Education, and Welfare, may 
deem necessary to impose. 

The bill would require that a bond be deposited to insure that the 
alien shall not become a public charge. The bill would further 
provide that the exemption granted the beneficiary shall be limited 
to a ground for exclusion known to the Department of State or the 
Department of Justice prior to the enactment of the bill. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATU- 
RALIZATION SERVICE FILES RE ANDREJS PABLO MIERKALNS, 
BENEFICIARY OF 8. 3547 


Information concerning the case was obtained from Mr. 
John Mierkalns, formerly John Fridenberga, the benefi- 
ciary’s father. 

The beneficiary, Andrejs Pablo Mierkalns, formerly An- 
drejs Pablo Fridenberga, a native and citizen of Latvia, was 
born on April 26, 1928. He resides at 5 Rue du Saint-Goth- 
ard, Strasbourg, Bas-Rhin, France. He is an unemployed 
free-lance writer and student of languages. The beneficiary 
completed elementary schoo] in Latvia, high school in 
Germany, and attended the University of Strasbourg, Stras- 
bourg, France, for 3 years. He has no assets, receives public 
assistance from the French Government, and $40 to $50 a 
month from his father. The beneficiary has never been mar- 
ried. During World War II he was a civilian employee 
of the German Luftwaffe. He contracted tuberculosis in 
1951 while working in a labor battalion in Germany. 

The beneficiary has never been in the United States. A 
visa petition, filed by his father, entitling the beneficiary 
to fourth preference in the issuance of an immigrant visa was 
approved on November 14, 1957. The beneficiary was re- 














“Ss 


» to 
pis 


ind 
ha, 
‘ a- 
tes 
sy 
ice 
Les 
ct, 
er 
lic 
hy 


he 
er 
id 


1e 


ANDREJS PABLO MIERKALNS 3 


fused a visa by. the United States consul in Paris, France, 
during February 1958, on the ground that he was afflicted 
with tuberculosis. The committee may desire to request the 
Bureau of Security and Consular Affairs, Department of 
State, to secure information in this connection. 

The beneficiary’s parents reside at 2005 L Street, Lincoln, 
Nebr. His father has been employed since June 1950, as a 
laborer by the University of Nebraska poultry farm at a 
salary of $230 monthly. Both of the beneficiary’s parents 
were born in Latvia, were admitted to the United States 
for permanent residence at New York, N. Y., on June 15, 1950, 
and have since resided in Lincoln. The beneficiary is their 
only child. John Mierkalns was naturalized as a citizen of 
the United States in the United States district court at Lin- 
coln, Nebr., on May 14, 1956. Their assets consist of a 1951 
Chevrolet automobile, furniture valued at $1,000, and a 
home valued at $5,000, which is encumbered by a mortgage in 
the amount of $2,387. They have indicated that a home and 
care will be provided for the beneficiary if he is permitted 
to enter the United States, and that they are willing to post 
a bond to insure that he will not become a public charge. 


Senator Roman L. Hruska, the author of the bill, has submitted 
the following information in connection with the case: 


Unitep States SENATE, 
CoMMITTEE ON THE JUDICIARY, 
July 17, 1958. 
Hon. James O. Eastianp, 
Chairman, Senate Judiciary Committee, 
Washington, D. C. 

Doar Mr. Cuatrman: There is pending before your committee a 
bill for the relief of Andrejs Pablo Mierkalns, S. 3547. Enclosed 
herewith are letters and other documents which I believe will be 
helpful to the committee in its consideration of this measure. 

The bill as originally introduced would permit Mr. Mierkalns’ 
entry into the United States notwithstanding his affliction with a lung 
illness, provided he is found to be otherwise admissible under the pro- 
visions of the Immigration and Naturalization Act. In this connec- 
tion your attention is invited to a medical certificate from the hospital 
in Strasbourg, France, attesting to Mr. Mierkalns’ cure of his illness. 
He is chargeable to the Latvian quota and it has been brought to my 
attention that he will encounter.a long waiting period before being 
assigned a quota number. Accordingly, I am requesting that S. 3547 
> amended to include the following language, in the appropriate 
place: 

“That, for the purposes of sections 101 (a) (27) (A) and 205 of 
the Immigration and Nationality Act, Andrejs Pablo Mierkalns shall 
be held and considered to be the minor alien child of Mr. and Mrs. 
John Mierkalns, citizens of the United States.” 

From the reports that have reached me, this young man and his 
get who now reside in Lincoln, Nebr., are of excellent character. 

he parents have not seen their son in many years and are most 
anxious for him to join them here in the United States. 
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It is my hope that your committee will favorably report this 
measure. 
Sincerely yours, 




















Roman L. Hruska, 
United States Senator, Nebraska. 


MepIcau CERTIFICATE 





Hospices Civits pE STRASBOURG, 
Strasbourg, May 30, 1958. 
I. G. Sireuil, resident at the Pavillon Laennac, certify that there 
has been no injection of gas in the artificial pneumothorax of Mon- 
sieur Mirkains Andre, born the 26th of April 1928, since March 1958. 
The lungs have returned to the pleural wall within any extravasa- 
tion. The pulmonary tuberculosis of the patient under medical care 
treated since 1954, is at present stabilized. The patient can be con- 
sidered as cured. 





STaTE OF NEBRASKA, 
GoverRNor’s Apvisory CoMMITTEE ON REFUGEE RELIEF, 
Lincoln, Nebr., June 22, 1957. 
Senator Roman L. Hruska, 
Senate Office Building, Washington, D. C. 

Dear Senator Hruska: A real emergency exists which needs your 
kind help to be resolved. On May 19, 1956, Mr. John Mierkalns, a 
newly naturalized citizen, executed an assurance for the admission of 
his son (their only child) under the Refugee Relief Act of 1953. On 
June 5 he was notified that the State Department had certified the 
assurance and forwarded the same to the United States consul in Paris. 

On August 28, the information was received that the assurance 
had come too late, though the act did not expire until December 31, 
1956. Nevertheless, the Lutheran Refugee Service, one of the State 
Department voluntary agencies, continued in their efforts to reunite 
this family of three for humane reasons and on the basis of priority 
provisions in the respective law. 

Now word has come that the son’s physical deficiency eliminates 
him from immigration. From the distance it seems that in this case 
the letter of the law has interfered with its spirit, part of which is 
to reunite refugee families, 

To help these distracted parents to see their only son again, I have 
brought together the enclosed items for you as documentary material 
and evidence of the parents’ good standing in processing the case for 
the possible preparing of a private bill or attachment to one of the 
omnibus bills which are periodically passed to admit special groups 
or individuals not Seertd Uthereins by the existing laws. 

Andrejs Pablo Mierkalns, the son, seryed for more than 2 years 
with the United States Army, discharged with the rank of sergeant. 
His present illness, pneumothorax, is said to have had its beginning 
~ rugged military duties, sleeping in ‘tents on rainy nights, and so 
orth. 

He is a talented philologist (another priority) working now at 
the University of Strasbourg under a fellowship that soon expires. 
This together with his inability to be reunited with his parents is @ 
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terrific strain under which he is forced to live, resulting in nervous 
pressures. He is, therefore, in no position really to earn a living. 

To be under his parents’ care would mean “the difference between a 
longer life for him, and an early death.” These are the words of the 
overseas Department of World Service. 

It seems unthinkable that a man who has worn the uniform of the 
United States Army and whose parents are respected American citi- 
zens, financially established to take care of their ailing son, and who 
are straining every effort to do so, should be prevented from seeing 
each other again by a law which even President Eisenhower has asked 
Congress to liberalize. Twenty-four bills for this purpose are now 
pending. 

Dear Senator, will there be a chance that your reply to this may 
mean new hope for the grieving parents to see their son again? 

Sincerely yours, 
Martin SCHROEDER. 


Strate or NEBRASKA, 
GovERNoR’s Apvisory CoMMITTEE ON ReruGee RELIEF, 
Lincoln, Nebr., March 8, 1958. 
Senator Roman L. Hruska, 
Senate Office Building, Washington, D. C. 

Dear Senator Hruska: These lines refer back to our correspond- 
ence beginning June 22, 1957, in behalf of the immigration of John 
Mierkalns. Without recounting the history of the case here, which 
no doubt is in your files, I want to report that everything possible has 
been done to effect the reuniting of this only son with his parents, 
residents of Lincoln and citizens of the United States. 

The last and apparently futile effort to bring about his admission 
was made when during the last week of February an official of the 
Strasbourg welfare administration took John Mierkalns to Paris for 
a personal appeal at the United States Embassy. I will not trouble 
you with the lengthy two-page single space report. May it suffice 
to say that the medical director at the Embassy, describing himself 
as a medical policeman for the United States, acting strictly within 
his legally limited duties, could not give him clearance. He had no 
authority to take into consideration extenuating circumstances or non- 
medical provisions of the law in giving his verdict. 

The welfare official, Madame C. Stahl, who has taken a vital in- 
terest in this case for the last few years, was then advised by the Em- 
bassy to seek the introduction in the United States Congress of a 
private bill in behalf of this son, the only course remaining open to 
bring this family together again. 

May I ask you, therefore, in behalf of this from homesickness for 
his parents, suffering son and his distressed father and mother, kindly 
to prepare a bill that will finally bring them together again. All re- 
quired documents, establishing the personal responsibility of the 
father, were included in my letter of June 22, 1957. Greatly appre- 
ciating your efforts, 

Sincerely, 
Martin SCHROEDER. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 3547), should be enacted. 


O 
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HARVEY L. FORDEN 


Aveust 14, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. Watter, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8S. 3607] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 3607) for the relief of Harvey L. Forden, having considered the 
same, report favorably thereon without amendment and recommend 
that the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Harvey L. Forden as of July 1, 1926. No 

rovision is made for a quota deduction, inasmuch as the beneficiary 
is entitled to nonquota status. No provision is made for the payment 
of a visa fee, inasmuch as it had been paid at the time the beneficiary 
was issued a nonquota immigrant visa. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is a 39-year-old native and citizen of 
Canada, who first entered the United States in 1926 and has lived here 
ever since. He presently resides in West Hartford, Conn., with his 
United States citizen wife and son. It is stated that he considered 
himself as a United States citizen by acquiring derivative citizenship 
from his father, but he was unable to establish that fact when his 
employer requested that he obtain security clearance. He is employed 
by a firm dealing in special metals for rocketry and in order to con- 
tinue in his present employment, he must be a United States citizen. 
He returned to Canada and was readmitted to the United States on 
May 17, 1957, as a lawful permanent resident. 

A letter, with attached memorandum, dated June 5, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
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missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
bill reads as follows: 






















DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., June 6, 1958. 
Hon. James O. EastLanp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator: In response to your request for a report relative to 
the bill (S. 3607) for the relief of Harvey L. Forden, there is attached 
a memorandum of information concerning the beneficiary. This mem- 
orandum has been prepared from the Immigration and Naturalization 
Service files relating to the beneficiary by the Hartford, Conn., office 
of this Service, which has custody of those files. 

The bill would provide that the beneficiary, who will not have suf- 
ficient residence for naturalization eligibility before May 17, 1960, 
may be naturalized upon compliance with all of the usual require- 
ments of the Immigration and Naturality Act except those relating 
to residence and physical presence. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NAT- 
URALIZATION SERVICE FILES RE HARVEY L. FORDEN, BENE- 
FICIARY OF §S. 3607 
















The beneficiary, Harvey L. Forden, whose full name, is 
Harvey Leroy Forden, a native and citizen of Canada, was 
born on August 6, 1918 in Arthur, Ontario. He married the 
former Jean V. Zabielski, a native-born citizen of the United 
States, on April 9, 1939. They have one 16-year-old son, who 
was born in West Hartford, Conn., and who resides with 
them at 87 Mount Terrace Road, West Hartford, Conn. Mr. 
Forden has no close family ties in Canada and his mother 
and stepfather live in Jacksonville, Fla. He is employed as 
a sales engineer and earns $13,000 a year. Family assets con- 
sist of their home in which they have an equity of $17,500, 
$1,000 in a bank, and intangibles worth about $7,000. Mr. 
Forden completed the second year of high school and took 
courses in a college for 1 year. 

Mr. Forden first entered the U nited States in 1926 and has 
made his home in this country since that time. He claimed 
to have acquired citizenship at birth in Canada through his 
father, who allegedly was born in the United States. How- 
ever, the fact of his father’s native birth and United States 
citizenship has never been established. No record of Mr. 
Forden’s entry as an alien, lawfully admitted to the United 
States for permanent residence, could be verified. Since such 
entry is a requisite for naturalization in his case, he re- 
turned to Canada and was readmitted tothe United States on 
Mav 17, 1957, as a lawful permanent resident. This course of 
action was the most expeditious procedure which could have 
been adopted under the circumstances in his case. Such 
action would have been possible at any time since he came 
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to live in the United States in 1926. He registered for mili- 
tary service during World War II but was never called 
upon to serve in the Armed Forces of this country. His 
present employer is engaged in the manufacture of metals 
affecting national defense. and his position requires that he 


esas a citizen of the United States in order to continue to 
old it. 


Senator William A. Purtell, the author of the bill, has submitted 
the following information in connection with the case: 


Unitep States SENATE, 
ComMITTEE ON Lasor AND Pusiic WELFARE, 
July 1, 1958. 
Hon. James Eastianp, 
Chairman, Subcommittee on Immigration and Naturalization, 
Senate Judiciary Committee, Washington, D. C. 

DEAR SENATOR EastuaANnp: Reference is made to bill S. 3607, which 
I introduced on behalf of Mr. Harvey L. Forden, 87 Mountain Ter- 
race Road, West Hartford, Conn. 

This is the case of a boy who was born in Canada in 1918, and came 
to the United States with his mother in 1926, and remained in this 
country continuously thereafter until the spring of 1957. It had 
been the belief of the boy and his mother that they both derived 
American citizenship through the boy’s father since the mother had 
understood the father was born in Kansas City. 

The young man registered for the draft and has voted. Mr. Forden 
is employed as a sales engineer for a metallurgical firm that manu- 
factures high-temperature metals and calls on top-security accounts. 
As a result he was called upon to get confidential clearance. In his 
attempt to get such clearance he was unable to find any record to 
substantiate the fact his father was born in the United States. 

Seeking the advice of the Immigration and Naturalization Service 
at that time it was suggested that he return to Canada and reenter 
as a native, which he did in May 1957. This is the present status 
and the purpose of the bill which I have introduced is to cause Harvey 
Forden to be considered to have been a permanent resident of the 
United States since 1926, and therefore, subject to immediate natu- 
ralization. 

I might add that Mr. Forden is married and that his wife is an 
American citizen, having been born in Essex, Conn. 

I am enclosing self-explanatory communications from Mr. Forden 
in which he clearly sets forth the circumstances surrounding his 
situation. I feel, gentlemen, that this is a very worthy and deserving 
case and hope that you may sympathetically look upon Mr. Forden’s 
plight and favorably act on this bill. 

I thank you for such attention as you may give this letter. 

With kindest regards, 

Sincerely yours, 
Wiiuram A. Purrett, 
United States Senator. 
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West Hartrorp, Conn., 
January 5, 1968. 
Senator WiiuiaM A. PurrTett, 
West Hartford, Conn. 


Dear Senator: I am taking the liberty of writing you at your 
home since I have been unable to make an appointment through your 
office because of your busy schedule. 

I have a citizenship problem that is of great concern to me and 
would appreciate very much having your help. I was born in 
Canada in 1918 and came to the United States with my mother in 
1926, and have remained here ever since. Through these years, I 
have assumed American citizenship as I was told my father (who has 
not been heard from since about 1919) was born in Kansas City. I 
registered for the draft as a United States citizen, have voted, etc. 

For the past 7 years I have been employed as a sales engineer for 
a metallurgical firm that manufactures high:taniparatate metals, and 
call on top-security accounts. Last year my firm requested that I 
get confidential clearance. In trying to do this, I was unable to find 
any records to substantiate the fact that my father was born in the 
United States. I therefore asked the Immigration Bureau for advice 
regarding my position, and in view of the meager information | had 
of my father, it was suggested that I return to Canada and reenter as 
an alien, which I did last May. Since I cannot obtain a clearance 
as an alien, I wonder if there is anything you can doforme. In my 
discussions with immigration officials, I was told that under certain 
circumstances a Senator can have a personal bill passed, waiving the 
3-year waiting period. 

This problem is of the utmost importance to me as my position 
and the welfare of my family hinges on the outcome, and | would 
appreciate the opportunity to talk to you. 

Yours very truly, 
Harvey L. Forpen. 


West Hartrorp, Conn., April 28, 1958. 
Miss CATHERINE M. Fiynn, 
Secretary to Senator William A. Purtell, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Miss Fuynn: Thank you for your letter of April 11. I am 
glad to have the opportunity of answering any questions that you 
might have regarding my case. 

My wife was born in Essex, Conn., and we were married in Jack- 
sonville, Fla., in 1939. 

With regard to my mother’s citizenship, it is her belief that both 
she and I are American citizens as my father had told her that he was 
born in Kansas City, and she continues to claim American citizen- 
ship. 

I shall now go into the derivative citizenship question. In discuss- 
ing this with the Immigration Bureau, I was told that I would need 
three affidavits substantiating the fact that my father was born in the 
States. Hence, we had census, school, and birth records checked in 
Kansas City, Kans. and Mo., plus records in Washington—all with- 
out success. Because my mother’s marriage was an ye ged one and 
lasted less than 2 years, she severed all connections with my father 
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and his family and came to the States to live in about 1920. I re- 
mained in Canada with my grandmother until 1926, at which time I 
came to live with my mother in the States (where we have both re- 
sided ever since). The only affidavit I have is one given tomy mother 
by my father’s older brother, stating that he was born in Kansas City. 
This uncle is now deceased. Since I was unable to furnish the three 
required affidavits, the immigration authorities suggested I contact 
the War Department in Canada to see if they had any record of my 
father. They found that he had served in the Canadian Army and 
at the time of his enlistment gave his birthplace as Goderich, Ontario. 
In checking with the Bureau of Vital Statistics in Canada we were 
advised that they had no record of his birth in Goderich. 

On the basis of this information, the Immigration Bureau suggested 
I return to Canada for reentry, which I have done. 

With reference to military service, I registered for the draft as an 
American citizen. However, I worked on critical defense programs 
and was deferred. 

Since receiving your letter, I have been interviewed by the immigra- 
tion authorities here in Hartford regarding my ability to meet title 
III of the Immigration and Naturalization Act. They also showed 
me a copy of Senate bill 3607 which Senator Purtell was kind enough 
to introduce for my relief. I am very appreciative of the interest he 
has shown in my behalf. 

If there is any further information I can furnish, please let me know. 

Sincerely, 


Harvey L. Forpen. 
The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 


the opinion that the bill (S. 3607), should be enacted. 


O 
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DANIEL (NATHANIEL) ROSENZWEIG 


Avaust 14, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and 
ordered to be printed 


Mr. Watrter, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 3640] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 3640) for the relief of Daniel (Nathaniel) Rosenzweig, having 
considered the same, report favorably thereon without amendment 
and recommend that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill, is to waive the excluding provisions of 
existing law relating to one who is feebleminded and afflicted with a 
mental defect in behalf of Daniel (Nathaniel) Rosenzweig. The bill 
provides for the posting of a bond as a guaranty that the beneficiary 
will not become a public charge. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is an 11-year-old native and citizen of 
Israel who presently resides there with his mother and brother. His 
father is a lawful permanent resident of the United States, residing 
in Brooklyn, N. Y., where he is employed as a cabinetmaker. The 
beneficiary was denied a visa because of his retarded mental condition. 
Without the waiver provided for in the bill, he will be unable to accom- 
pany his mother and brother to the United States to join his father. 

A letter, with attached memorandum, dated June 5, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
bill reads as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., June 6, 1958. 
Hon. James O. Eastianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative to 
the bill (S. 3640) for the relief of Daniel (Nathaniel) Rosenzweig, 
there is attached a memorandum of information concerning the bene- 
ficiary. ‘This memorandum has been prepared from the Immigration 
and Naturalization Service files relating to the beneficiary by the 
New York, N. Y., office of this Service, which has custody of those 
files. 

The bill would waive the provision of the Immigration and Nation- 
ality Act which excludes from admission into the United States aliens 
who are feebleminded and aliens who are afflicted with psychopathic 
personality, epilepsy, or a mental defect, and would authorize the 
issuance of a visa to the alien and his admission for permanent resi- 
dence, if he is otherwise admissible under that act. 

The bill does not specifically limit the exemption granted the bene- 
ficiary to grounds for exclusion of which the Department of State 
or the Department of Justice has knowledge prior to the date of en- 
actment of the bill. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner, 


MEMORANDNM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE DANIEL (NATHANIEL) 
ROSENZWEIG, BENEFICIARY OF 8S. 3640 


Information in the case was furnished by Mr. Eliezer Jer- 
mejahu Rosenzweig, the beneficiary’s father, who is the 
sponsor of the bill. 

The beneficiary, who was born on November 19, 1946, is a 
native and citizen of Israel. He resides with his mother and 
brother, who are also citizens of Israel. He is an elementary- 
school student. His support is provided for by his father. 

According to the sponsor, the beneficiary is a retarded child 
who was refused a visa by the American consul, Tel Aviv, 
Israel, in November 1957 because of this condition. The 
committee may desire to request the Bureau of Security and 
Consular Affairs, Department of State, to secure information 
in this connection. 

Eliezer Jermejahu, who was born in Ostroweic, Poland, on 
November 27, 1904, is a citizen of Israel. He married Gitla 
Tova Weinstock in Poland on July 3, 1932. He is a lawful 

ermanent resident of the United States, and resides in 
Deotkien, N. Y. He is employed as a cabinetmaker and 


earns $120 per week. His assets total $13,400, which include 
real estate in Israel valued at $10,000. 
A visa petition for classification as a third-preference 
uota immigrant, filed by the sponsor in behalf of the bene- 
ciary, was approved by this Service on August 14, 1947. 
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This Service has been assured by the beneficiary’s father 
that, if the beneficiary is admitted into the United States ade- 
quate provisions would be made for his support. 


Senator Irving M. Ives, the author of the bill, has submitted the 
following information in connection with the case: 


Brooktyn, N. Y., March 26, 1958. 
Re Daniel (Nathaniel) Rosenzweig, Alya 53, Tel Aviv, Israel. 
Hon. Irvine M. Ives, 
Senate Office Building, Washington, D. C. 

HonoraBteE Sir: I am writing to you on behalf of the above child, 
born on November 19, 1946, at Tel Aviv, Israel, who is the son of 
Mr. Eliezer Rosenzweig, a member of my congregation. 

Mr. Rosenzweig is a legal resident of the United States since Janu- 
ary 23, 1957, in possession of alien registration card No. A10068261. 
His wife, Gitla Tova Rosenzweig, who is in Israel with the above 
child, is eligible for an immigration visa. 

However, the child has been found ineligible to receive an immi- 
gration visa under the provisions of sections 212 (a) (1) and 212 
(a) (4) of the Immigration and Nationality Act sometime in Novem- 
ber 1957 by the American Embassy in Tel Aviv, Israel. He is a 
retarded child. 

Mr. Rosenzweig is most anxious to be reunited with his wife and 
child. Inasmuch as his wife will not leave Israel without the child, 
there not being anyone to care for him, he has made arrangements 
with the New York Medical College, Fifth Avenue Hospital, New 
York, to treat the child. He has also furnished all necessary financial 
guaranties. 

An application to the American consul in Tel Aviv, Israel, was 
subsequently made to permit the child to come here as a visitor for 
medical treatment, but same was denied inasmuch as Mr. Rosenzweig 
is here as an immigrant and it is anticipated that Mrs. Rosenzweig 
will join him as an immigrant. 

Mr. Rosenzweig has not seen his wife and child for approximately 
4 years. He is very eager for them to join him and has executed the 
necessary affidavit of support. 

The only way in which is son may come here is through the intro- 
duction of a private bill. 

As it is Mr. Rosenzweig’s desire to remain in this country and have 
ca family join him, I am writing to you to kindly introduce a private 

ill. 

In my opinion, this would be a most charitable act, and all con- 
cerned would be most grateful to you. 

Should you desire further information, either Mr. Rosenzweig, of 
641 Cleveland Street, care of Saperstein, Brooklyn, N. Y., or I would 
be glad to furnish same. 

May I have the honor of an early reply. 

Thank you for your kind indulgence. 

Respectfully yours, 
Rassr ABRAHAM CHINITZ. 
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CARE OF SAPERSTEIN, 
Brooklyn, N. Y., April 14, 1958. 
Re Daniel (Nathaniel) Rosenzweig, 53 Alya, Tel Aviv, Israel. 
Senator Irvine M. Ivzs, 
Senate Office Building, Washington, D. C. 

HonoraBte Sir: Rabbi Abraham Chinitz has turned over to me 
your communication of April 2, 1958, concerning my child, the above 
named. Enclosed you will find the replies to your request for detailed 
information. 

It is my greatest wish that my wife, Gitla Tova Rosenzweig, to- 
gether with my son, Daniel, join me in the United States so that we 
may all be together in this democracy. It is with this in mind that 
I, in compliance with item 16 of your questionnaire, kindly request 
you to introduce a private bill in behalf of my minor child, the above, 
so that he may be permitted to enter the United States. There is no 
other way in which he can come here. 

Character references regarding myself will be forwarded to you 
shortly. 

If there is any additional information you require, I shall be glad 
to furnish same. 

Both Rabbi Chinitz and myself wish to take this opportunity of 
thanking you for your interest in this personal matter. 

Respectfully yours, 
Eviezer Rosenzweic. 


Request ror DerarLteD INrormMation Asout Danieu (NATHANIEL) 
ROSENZWEIG 


1. November 19, 1946, at Tel Aviv, Israel. 

2. Child living with mother, Gitla Tova Rosenzweig, Alya 53, Tel 
Aviv, Israel. 

3. Immigration visa denied in Tel Aviv, Israel, under sections 212 
(a) (1) and 212 (a) (4). 

4. Never entered the United States. 

5. Attends school in Tel Aviv, Israel. 

6. Has not entered the United States. However, if permitted to do, 
resident-alien father, Eliezer Rosenzweig, A10068261, 641 Cleveland 
Street, Brooklyn, N. Y., care of Saperstein, will maintain child. 

7. Father, Eliezer Rosenzweig, care of Saperstein, 641 Cleveland 
Street, Brooklyn, N. Y.; mother, Gitla Tova Rosenzweig, Alya 53, Tel 
Aviv, Israel. 

8. Father, Eliezer Rosenzweig, resident alien. 

9. Child is inadmissible under present laws. Father, Mr. Eliezer 
Rosenzweig, has adjusted his status to that of a legal resident. He 
wishes to remain here and have his wife, Gitla Tova Rosenzweig, now 
in Israel with the child, join him and maintain a home here. He can- 
not permanently maintain 2 homes, 1 here and 1 for his wife and child 
in Israel. His wife, naturally, will not leave the child in Israel even 
though she is eligible for an immigration visa. While he can support 
his entire family here, it would be a hardship to continue to support 
the wife and child permanently in the country where they now are. 
It is his desire to make the United States his permanent home. 
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10. Proper arrangements have been made with the New York 
Medical College, Fifth Avenue Hospital, New York, to treat said child. 

11. None. 

12. None. 

13. None. 

14, Never in the United States. 

15. New York. 

16. See attached statement from father, Eliezer Rosenzweig. 

17. To follow. 

18. No. 

19. Yes. 

20. Father is working and earning $125 weekly. 





Acme Sopa Fountain Co., 
Brooklyn N. Y., April 15, 1958. 
Senator Irvine M. Ives, 
United States Senate, 
Washington, D. C. 

Honorasie Sir: The undersigned has known Mr. Eliezer Rosen- 
zweig, of 641 Cleveland Street, Brooklyn, N. Y., for approximately 
1% years. He has been employed by Acme Soda Fountain Co., Inc., 
in the capacity of carpenter and cabinetmaker and was found to be 
very capable. 

In my association with Mr. Rosenzweig | find he is a fine, upstand- 
ing member of the community and a dedicated family man. 

He is reliable, industrious, and a person of good moral character, 
and conducts himself like a gentleman at all times. 

Respectfully yours, 
ALFRED Sauter, President. 


Dunn’s Rerrigeration & Srore Fixture Co., 
Brooklyn, N. Y., April 16, 1958. 
Senator Irvine M. Ives, 


United States Senate, Washington, D. C. 


HoNoRABLE Sir: The undersigned has known Mr. Eliezer Rosen- 
zweig, of 641 Cleveland Street, Brooklyn, N. Y., for about 3 years. 
He has been in my employ from time to time and is a very capable 
craftsman. 

My association with Mr. Rosenzweig has been an excellent relation- 
ship. I would say he is a fine, upstanding member of the community 
and a dedicated family man. 

He is a good workman, reliable, industrious, and a man of excellent 
moral character, a gentleman at all times. 

Respectfully yours, 
SAMUEL Dunn. 
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Brookiyn, N. Y. 
Senator Irvine M. Ives, 


United States Senate, Washington, D. C. 


HonoraBte Sir: The undersigned has known Mr. Eliezer Rosen- 
zweig, of 641 Cleveland Street, Brooklyn, N. Y., for approximately 
4 years. He has attended numerous services in our synagogue, and I 
have had occasion to speak with him many times. 

I would say that be is a fine, upstanding member of the community 
and a dedicated family man. 

He is reliable, industrious, and a person of good moral character. 

Respectfully yours, 
Rabbi Isaac SumipMaAN. 


Apri 15, 1958. 
Senator Irvine M. Ives, 


United States Senate, Washington, D. C. 

HonoraB.e Sir: I have known Mr. Eliezer Rosenzweig, of 641 
Cleveland Street, Brooklyn, N. Y., for almost 2 years. I’ve worked 
with bim and, through our association, found him to be a very fine 
man. He is a very capable carpenter and cabinetmaker, a credit to 
his trade. 

Mr. Rosenzweig is a gentleman at all times, a fine person. He is an 
upstanding member of the community, and a dedicated family man. 

He is industrious, reliable, and an individual with high moral 
character. 

Respectfully yours, 
Ase GREENBERG. 


The committee, after consideration of ail the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 3640) should be enacted. 


O 
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HERMINE ELMON PAPAZIAN 


Avevust 14, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. Water, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


~ 
[To accompany §. 3739] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 3739) for the relief of Hermine Elmon Papazian, having considered 
the same, report favorably thereon without amendment and recom- 
mend that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Hermine Elmon Papazian. ‘The bill provides 
for an appropriate quota deduction and for the payment of the re- 
quired visa fee. 

GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is a 52-year-old native and citizen of 
Turkey, who entered the United States as a visitor on May 14, 1956. 
She presently resides in Detroit, Mich., with her 80-year-old brother 
who is a citizen of the United States. Information is to the effect 
that he has failing eyesight and is suffering from other infirmities of 
age. He has made the beneficiary the sole heir to his substantial 
estate, inasmuch as his two half brothers cannot receive any of it 
under Turkish law. It is stated that it would be a great hardship on 
the beneficiary to return to her native land where she could find no 
employment. It is further stated that the beneficiary’s brother would 
also suffer greatly were she required to depart because he has no other 
relatives in the United States and needs the sympathetic and under- 
standing care that only a close relative can give. 

20007 
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A letter, with attached memorandum, dated June 23, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the bill 
reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., June 28, 1958. 
Hon. James O. EAstLanp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator: In response to your request for a report relative 
to the bill (S. 3739) for the relief of Hermine Elmon Papazian, there 
is attached a memorandum of information concerning the beneficiary. 
This memorandum has been prepared from the Immigration and 
Naturalization Service files relating to the beneficiary by the Detroit, 
Mich., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would grant the beneficiary permanent residence in the 
United States as of the date of its enactment upon payment of the 
required visa fee. It would also direct that one number be deducted 
from the appropriate immigration quota. 

The beneficiary is chargeable to the quota for Turkey. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 
MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE HERMINE ELMON 
PAPAZIAN, BENEFICIARY OF 8. 3739 


Hermine Elmon Papazian, a native and citizen of Turkey, 
was born in Istanbul on April 15, 1906. She resides at 74 
Charlotte Avenue, Detroit, Mich., with an older brother, 
Mitchell Papazian, who is a naturalized citizen of the 
United States. She is not employed and has no assets, 
Mitchell Papazian, however, has selected her as the sole 
beneficiary of his will. 

Hermine Papazian has the equivalent of a high-school 
education. She has never married. Her parents are de- 
ceased. Two brothers reside in Turkey. Prior to coming 
to the United States, the beneficiary resided in Turkey with 
her brothers, one of whom is a dentist, and the other a dental 
technician. 

The beneficiary and her younger brother, Onnik Papazian, 
entered the United States as visitors on May 14, 1956. Her 
brother returned to Turkey on October 29, 1957, but the 
beneficiary, upon posting of a departure bond in the amount 
of $500, was granted several extensions of temporary stay. 
The last extension expired on May 14, 1958. eportation 
proceedings have been instituted against the oo Ure iclary on 
the ground that, after admission as a nonimmigrant visitor, 
she remained in the United States longer than permitted. 

Mitchell Papazian, the beneficiary’s brother, was born in 
Turkey in 1878. He entered the United States about 1904, 
and was naturalized a citizen of this country in 1910. His 
wife, who did not accompany him to the United States, was 
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lost during the massacres in Turkey that followed World 
War I. e has never remarried. Mr. Papazian retired in 
1954 after 35 years as a hotel operator. He has savings 
amounting to $81,000 and owns real estate valued at $91,000. 
Mr. Papazian stated that he originally planned visiting 
Turkey, at which time the beneficiary would return to that 
country. Illness and old age, however, have prevented him 
from making the trip, and he would like his sister to remain 
in this country to keep house and to care for him. 


Senator Pat McNamara, the author of the bill, has submitted 
numerous letters and documents in connection with the case, among 
which are the following: 

Unitep States SENATE, 
CoMMITTEE ON LaBoR AND PusLic WELFARE, 
May 2, 1958. 
Hon. James O. Eastianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Mr. Cuarrman: For your information, I am attaching 
statements of explanation in the case of the bill 1 introduced on May 1, 
1958, S. 3739, in behalf of Hermine Elmon Papazian. 

From these statements you will note that Miss Papazian is an 
unmarried Turkish citizen, 52 years old; that her parents are deceased, 
and that she has few remaining relatives. 

Her brother Mitchell, 80 years old, an American citizen since 1910, 
is very eager to have her remain in the United States permanently, 
so that in his declining years and health he may have the comfort and 
care of a close relative. His wife and son were killed some decades 
ago during the massacres of the Armenians by the Turks, and he has 
never remarried. He has no other relatives in the United States. 

Mr. Papazian has considerable assets, as attested by the enclosed 
documents, and he is eager to insure his sister’s comfort and welfare 
so that there is no question of her becoming a public charge. 

Miss Papazian, who has been visiting her brother in the United 
States since May 14, 1956, has been advised by the Immigration 
Service that she may have no further extensions beyond May 14, 1958, 
and that a petition for change of status would be denied because she 
is not in a preferred status. 

I hope that the committee will find it possible to give favorable 
consideration to this request for permanent residence for Miss Papa- 
zian. 


Sincerely, 


Pat McNamara, 
United States Senator. 
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AFFIDAVIT 
Strate or MICHIGAN, 
County of Wayne, ss: 
Petition For INTRODUCTION IN UNITED States ConGREss oF A BILL 
GRANTING ASYLUM AND PERMANENT STAY IN THE UNITED STATES 
or AMERICA 


Hon. Pat McNamara, 

United States Senator, 

Senate Office Building, Washington, D. C.: 

Mitchell Papazian and Hermine Papazian, also known as Hermine 
ae Papazian, being severally first duly sworn, severally depose 
and sa 

That said Mitchell Papazian was the first-born child of Sarkis 
Papazian and Marguerite Papazian, his wife, in the city of Palu, 
Turkey, in September 1878; 

That said Sarkis Papazian, was a limemaker by trade and Mar- 
guerite Papazian, the wife of said Sarkis Papazian, was engaged as a 
housewife. 

That thereafter a second child, Gregory Papazian, and a third 
child, Kuhar Papazian, were born to said Sarkis and Marguerite 
Papazian, being the brother and sister, respectively, of said Mitchell 
Papazian, a petitioner herein; 

That about 1902, Marguerite Papazian, the wife of Sarkis Papa- 
zian and the mother of Mitchell Papazian, a petitioner herein, died of 
natural causes; 

That thereafter said Sarkis Papazian, a widower and father of 
petitioners herein, married Sophia Papazian, to which marriage were 
born Hermine Papazian, Onnik Papazian, and Hagop Papazian, and 
that said Hermine Papazian, a petitioner herein, was born in Istanbul 
ree on April 15, 1906; 

That in 1893 said Mitchell Papazian, a petitioner herein, married 
lariat Papazian and to this marriage one child, Kachik Papazian, 
was born; 

7. That in 1900 Mitchell Papazian emigrated from Turkey to the 
United States of America and located in Jersey City, N. J., where he 
was naturalized in the common pleas court for Hudson County, N. J., 
on October 6, 1910, and that he thereby became and ever since has 
continued to be a citizen of the United States of America; 

8. That Gregory Papazian, the brother of Mitchell Papazian and 
the half brother of Hermine Papazian, petitioners herein, married 
Mary Papazian and to said marriage one child, Grace Papazian, was 
born; 

9. That during the continuing massacres by the Turks of the 
Armenians, isembers of the Papazian family were massacred as 
follows: 

(1) Zartar Fapazian, wife of said Mitchell Papazian; 

(2) Kachik Papazian, son of said Mitchell Papazian; 

(3) Gregory Papazian, brother of said Mitchell Papazian; 

(4) Mary Papazian, wife of said Gregory Papazian; 

(5) Grace Papazian, daughter of Gregory and Mary Papazian; 
(6) Kuhar Papazian, sister of Mitchell acanien: 

10. That the four surviving and living members of the Papazian 
family are as follows: 
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(1) Mitchell Papazian, a petitioner herein, a naturalized Amer- 
ican citizen living in Detroit, Mich., and retired; 

(2) Hermine ‘Papidian, presently. a visitor of her half brother, 
Mitchell Papazian in Detroit, but a citizen of Turkey; 

(3) Onnik Papa azian, a half brother of Mitchell Papazian and a 
full brother of Hermine Papazian, presently living in Istanbul, 
Turkey, and a Turkish citizen; 

(4) Hagop Papazian, a half brother of Mitchell Papazian and a 
full brother of Hermine Papazian, presently living in Istanbul, 
Turkey, and a Turkish citizen; 

11. That said Mitchell Papazian, a petitioner herein, removed — 
Jersey City, N. J., and came to Detroit, Wayne County, Mich., 
1919 where he engaged in the ownership ‘and operation of hotels, ete 
of which he continued to own and operate until in December 1954 
when his hotel property was condemned by the city of Detroit for 
the construction of the New Civic Center Development in the vicinity 
of Woodward and Jefferson Avenues; 

12. That said Mitchell Papazian, a petitioner herein, has remained 
a 7. a and has never remarried; 

That on May 14, 1956, Hermine Papazian, also known as 
Misia Elmon Papazian, and Onnik Papazian, also known as 
Hovhanes Papazian, the half sister and half brother of said Mitchell 
Papazian, petitioner herein, came to the United States of America 
on a visa to visit Mitchell Papazian, their half brother, and that 
Onnik Papazian duly returned to his home in Istanbul, Turkey, 
where he has resumed and is continuing his practice of dentistry; 

14. That said Mitchell Papazian, a petitioner herein and an Amer- 
ican citizen for 48 years as aforesaid, in 1947 successfully had a 
cataract operation on each eye from which the recovery was fair, 
but leaves him somewhat handicapped and under the constant threat 
of going blind; he is also suffering from arthritic changes in his spine 
which makes him somewhat dependent upon the assistance of younger 
and more able-bodied persons, and he is retired from business, in 
fair health and is now more than 80 years of age and is greatly in 
need of and is fairly entitled to the affectionate “and interested care 
which said Hermine Papazian, a petitioner herein, is able to give 
and extend to him; 

15. That the property and accumulations of said Mitchell Papazian, 
a petitioner herein, are as follows: 

Personal estate: 


The Manufacturers National Bank-Detroit, 151 
West Fort, Detroit, Mich.: 


Savings account No. 220506 ___...--.------ $19, 124. 77 

Time savings account No. 915__....-------- 50, 625. 00 
—————— $69, 749. 77 

The Detroit Bank & Trust Co., 46 State Street, Detroit, Mich., 
COTRIIOTCIAL BORUIINE 6 ona dt «noses Seed osname cee oir, 11, 548. 09 

Bank of the Commonwealth, Fort and Griswold, Detroit, 
Mich., savings account No. 135-853__.....-------------- 6, 152. 94 

Real estate: 

1 store and adjoining vacant lots at 10320 Fenkell Ave., Detroit, 
Mich., rented at $50 per month, estimated value___.-.--- 8, 000. 00 

MacKinder Hotel, 1838-40 Industrial Ave. Dearborn, Mich., = 
leased at $400 per month, estimated Ole. 6536. 5288. abc: 75, 000. 00 

1 residence at 15373 Tuller Ave., Detroit, Mich., rented at $48 
per. month, estimated value. qj. .0- done oe eo emndstmence~s 8, 000. 00 

(All free and clear of encumbrances excepting current 

accounts.) 


39020°—58 H. Rept., 85-2, vol. 9——70 








6 HERMINE ELMON PAPAZIAN 


16. That said Mitchell Papazian has executed his last will and tes- 
tament wherein he has named said Hermine Papazian, his half sister 
and a petitioner herein, as the sole beneficiary thereof as she is the 
only relative in the United States and for the reason that under the 
prt laws of Turkey his two half brothers living in Turkey cannot 
»enefit from any devise or bequest or from any portion of his estate 
by reason of the impossibility of transferring funds to Turkey as the 
Government of Turkey prevents the same; 

17. That said Mitchell Papazian stands ready and intends to devote 
the income from and the entire corpus of his estate to the support of 
himself during his declining years, to supporting and compensating 
the said Hermine Papazian for her attendance upon and care of him 
and the entire remainder to her as suitable compensation therefor 
upon his death, and that petitioners verily believe that the income 
from and the corpus of said estate are reasonably ample for that pur- 
pose considering the modest habits of life of petitioners herein, and 
they believe that there should be sufficient residue to render and keep 
said Hermine Papazian respectably and suitably self-supporting for 
the remainder of her life, she being 52 years of age and in reasonably 
good health; 

Inasmuch, therefore, as said petitioners are otherwise entirely with- 
out relief and as said Mitchell Papazian would otherwise be required to 
rely in his declining years wholly upon hired help and as otherwise 
said Hermine Papazian will shortly be required lawfully to return to 
Turkey where she has no hope of employment and will be subjected to 
difficult circumstances in her declining years, said petitioners pray: 

(1) That the visa of said Hermine Papazian be extended until 
such time as the second prayer of this petition can be determined; 
(2) That legislation permitting the permanent residence of 
said Hermine Papazian in the United States of America be 
introduced and enacted; 
(3) That petitioners be given such other, further and different 
relief as may be proper. 
MircHevt Papazian. 
HerMIne Papazian, also known as 
HerMInE Etmon Papazian. 
Water M. NeEtson, 
Attorney for Petitioners, Detroit, Mich. 


State oF MIcHIGAN, 
County of Wayne, ss: 

On this 10th day of March A. D. 1958, before me personally ap- 
eared Michell Papazian and Hermine Papazian, also known as 
fermine Elmon Papazian, the above-named petitioners, who being 

by me first duly sworn, depose and say that they have read the fore- 
going petition by them subscribed and that the same is true. 
Louise C. Kusuiaian, 
Notary Public, Wayne County, Mich. 


My commission expires November 11, 1958. 
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NotTariAL ACKNOWLEDGMENT 


(No. B 328488] 
Srate oF MIcHIGAN, 
County of Wayne, ss: 

I, Edgar M. Branigin, clerk of the circuit court for the county of 
Wayne, which is a court of record, having a seal, 

Do hereby certify, that Louise C. Kushigian whose name is sub- 
scribed to the certificate or proof of eae of the annexed 
instrument and therein written, was, at the time of taking such proof 
or acknowledgment a notary public in and for said county, duly 
commissioned and qualified and duly authorized to take the same. 
And, further, that I am well acquainted with the handwriting of such 
notary public, and verily believe that the signature to the said certifi- 
cate or proof of acknowledgment is genuine. I further certify, that 
said instrument is executed and acknowledged according to the laws 
of this State. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and affixed the 
seal of said court and county, at Detroit, this 10th day of March 
A. D. 1958. 


[SEAL] Epaar M. Braniern, Clerk, 
N. SHAHEEN, Deputy Clerk. 


AFFIDAVIT 
SratTe oF MICHIGAN 
County of Wayne, ss: 


SuPPLEMENT TO PETITION FOR INTRODUCTION IN UNITED STATES 
ConeGress or A Bint GRANTING ASYLUM AND PERMANENT STAY 
IN THE UNITED STATES OF AMERICA 


Mitchell Papazian and Hermine Papazian, also known as Hermine 
Elmon Papazian, being severally first duly sworn, severally depose 
and say that they file this supplement to their petition for introduction 
in the United States Congress of a bill granting asylum and permanent 
stay in the United States of America for the purpose of furnishing 
further and fuller information, and respectfully say: 

18. That on May 14, 1956, said Hermine Papazian arrived in the 
United States with her brother, Onnik Papazian, to visit said Mitchell 
Papazian and ‘to see the United States as a tourist and that her visa 
was for 1 year from that date or was good until May 14, 1957; 

19. That upon application duly made said visa was extended to 
November 14, 1957, on condition that she file, and she did file, a 
United States Government bearer bond in the sum of $500 for the 
purpose of travel in the United States and to continue her visit with 
said Mitchell Papazian, petitioner herein; 

20. That the last extension granted her was to and including May 
14, 1958, for the purpose of enabling her to continue her visit in the 
United States with said Mitchell Papazian and to care for him; 

21. That petitioners are informed that said visa of said Hermine 
Papazian may not lawfully be extended further as her representative 
was duly informed at the office of the United States Department 
of Justice, Immigration and Naturalization Service, 3770 East 
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Jefferson Avenue, Detroit, Mich., by Mrs. Stella Ward, acting as 
examiner, on April 16, 1958; 

22. That on April 16, 1958, petitioners’ representative inquired of 
Mrs. Stella Ward, examiner, as to how her permission to be in the 
United States could be made permanent and was advised that at once 
upon application for a permanent stay her presently effective visa 
would terminate, her $500 bond would be forfeited, and she would 
be subject to deportation forthwith, and that automatically her said 
application for permanent status would be denied because she is not in 
a preferred or other favorable status and that a final order of 
deportation would forthwith enter; 

Inasmuch, therefore, as said petitioners are otherwise entirely with- 
out relief and as said Mitchell Papazian would otherwise be required 
to rely in his declining years wholly upon hired help and as otherwise 
said Hermine Papazian will shortly be required lawfully to return to 
Turkey where she has no hope of employment and will be subjected 
to difficult circumstances in her declining years, said petitioners pray: 

(1) That the visa of said Hermine Papazian be extended until 
such time as the second prayer of this petition can be determined; 
(2) That legislation permitting the permanent residence of 
said Hermine Papazian in the United States of America be 
introduced and enacted; 
(3) That petitioners be given such other, further and different 
relief as may be proper. 
MircHetut Papazian. 
HerMineE Papazian, also known as HERMINE ELmMon Papazian. 
Wa rer M. NELson, 
Attorney for Petitioners, Detroit, Mich. 


STaTeE oF MICHIGAN, 
County of Wayne, ss: 

On this 18th day of April A. D. 1958, before me personally appeared 
Mitchell Papazian and Hermine Papazian, also known as Hermine 
Elmon Papazian, the above-named petitioners, who, being by me first 
duly sworn, depose and say that they have read the foregoing supple- 
ment to petition by them subscribed and that the same is true. 

Louise C. Kusnician, _ 
Notary Public, Wayne County, Mich. 


My commission expires November 11, 1958. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 3739) should be enacted. 


O 
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Mr. Wattsrr, from the Committee on the Judiciary, submitted 
the following 


REPORT 


[To accompany 8. 3743] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 3743) for the relief of Cynthia Elizabeth Jefferson (Mimi Kurosaka) 
and Sylvia Elise Jefferson (Junko Tano), having considered the same, 
report favorably thereon without amendment and recommend that 
the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant to the minor children adopted 
by a citizen of the United States the status of nonquota immigrants 
which is the status normally enjoyed by alien minor children of 
United States citizens. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiaries of the bill are 7-year-old natives and citizens of 
Japan who presently reside there in a Catholic orphanage. They were 
adopted on November 15, 1957, by a 36-year-old WAC sergeant 
serving with our Armed Forces in Japan, who is a citizen of the 
United States. She was transferred to the United States and has 5 
more years to serve before retirement from the Army. Meanwhile, 
her sister plans to care for the adopted children when they are admitted 
to the United States. Information is to the effect that the adoptive 
mother is financially able to care for the beneficiaries, 

A letter, with attached memorandum, dated July 8, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
bill reads as follows: 

20007 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., July 8, 1958. 
Hon. James O. Eastianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative to 
the bill (S. 3743) for the relief of Cynthia Elizabeth Jefferson (Mimi 
Kurosaka) and Sylvia Elise Jefferson (Junko Tano), there is attached 
a memorandum of information concerning the beneficiaries. This 
memorandum has been prepared from the Immigration and Naturali- 
zation Service files relating to the beneficiaries by the Washington, 
D. C., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would confer nonquota status upon the 7-year-old adopted 
alien children of a United States citizen. 

As quota immigrants the children would be chargeable to the quota 
for Japan. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE CYNTHIA ELIZABETH 
JEFFERSON (MIMi KUROSAKA) AND SYLVIA ELISE JEFFER- 
SON (JUNKO TANO), BENEFICIARIES OF S. 8743 


Information concerning this case was obtained from Sfc. 
Sylvia Ruby Jefferson, the beneficiaries’ adoptive mother. 

Cynthia Elizabeth Jefferson, who was formerly known as 
Mimi Kurosaka, was born on April 11, 1951, at Hokkaido, 
Japan, and is a citizen of that country. The identity and 
address of her father are unknown. Her mother, Katsuko 
Kurosaka, exercised the parental power and consented to this 
adoption. Her address is unknown but it is believed she is 
presently residing in Japan. 

Sylvia Elise Jefferson, who was formerly known as Junko 
Tano, was born on April 15, 1951, at an unknown city in 
Japan and is a citizen of that country. The identity and 
address of her natural parents are unknown. Both bene- 
ficiaries were adopted on November 13, 1957, by Sylvia 
Ruby Jefferson at the Yokohama family court, ‘Yokohama, 
Japan. They are presently residing at Our Lady of Lourdes 
Baby Home, 68 Yamate-Cho, Maka-Ku, Yokohama, Japan. 

The adoptive parent, Sylvia Ruby Jefferson, was born on 
January 4, 1922, at Evergreen, Ala. Sheissingle. She com- 
pleted her elementary education in Alabama and her high 
school education at Chicago, Ill. She also attended Wilson 
Junior College at Chicago, Ill., for 2 years. She is a sergeant, 
first class, in the United States Army Corps, having served 
continuously therein at various duty stations in the United 
States and Japan since January 19, 1943. She receives $255 
re month for her military service and is purchasing a $10,000 

fe insurance policy for the benefit of the children. Her 
assets consist of stock in a mutual fund which is valued at 
$450; $500 in a checking account; household effects valued 
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at $1,000; and jewelry and other personal effects valued at 
$450. Her father and mother are deceased. She has two 
sisters, Charlotte Randolph and Mittie J. Harford, residing 
at 6227 Drexel Boulevard, Chicago, Ill. 

Sergeant Jefferson stated that during her off-duty hours 
in Japan, she worked as a volunteer at Our Lady of Lourdes 
Orphanage, taking children of mixed American parentage 
for outings. She became attached to 2 of these children 
and later adopted them. She proposes that upon their 
arrival in the United States, the children will reside with 
her sister, Charlotte Randolph, in Chicago, IIl., and Sergeant 
Jefferson will contribute to their support. In 1963 she will 
complete 20 years of military service and upon retirement 
intends to make her home with her sister so that she can 
devote her full time and attention to the care and education 
of the children. Although her sister is presently employed as 
a Po nurse, earning a salary of $250 per month, she 
will terminate this employment and stay home with the 
children. At the present time, military regulations do not 
permit servicewomen to support children through a military 
allotment. 

The children are also the beneficiaries of H. R. 12421. 


A letter dated July 8, 1958, to the chairman of the Senate Committee 
on the Judiciary from the Director, Visa Office, Department of State, 
reads as follows: 

DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, July 8, 1958. 
Hon. James O. Eastianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate. 


Dear Senator Eastuanp: I refer to your letter of May 7, 1958, 
requesting a report in the cases of Cynthia Elizabeth Jefferson (Mimi 
Kurosaka) and Sylvia Elise Jefferson (Junko Tano), beneficiaries of 
S. 3743, 85th Congress, introduced by Senator Dirksen on May 5, 
1958. 

A report received from the American consulate general at Yoko- 
hama, Japan, states that Cynthia E. Jefferson, born on April 11, 1951, 
at Chitose-machi, Hokkaido, Japan, and Sylvia Elise Jefferson, born 
on April 15, 1951, at Yokohama, Japan, were adopted in the Yoko- 
hama family court on November 15, 1957, and are chargeable to the 
nonpreference portion of the Japanese quota, which is heavily over- 
subscribed. 

Since the fourth preference portion of the Japanese quota, to which 
the children would be chargeable, should a petition be filed by their 
adoptive mother and approved by the Immigration and Naturaliza- 
tion Service, is also oversubscribed, a protracted period of waiting 
must be anticipated before final consideration could be given to their 
applications. 

As the adoptive parent is not married, the children are not classi- 
fiable as eligible orphans under section 4 of the act of September 11, 
1957. Since the children have not resided with their adoptive mother 
for a period of 2 years, they could not qualify as children within the 
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meaning of the term ‘‘child” as defined in section 101 (b) (1) (E) of 
the Immigration and Nationality Act, as amended. 
According to available information, the children appear eligible to 
receive visas in the event the bill is enacted. 
Sincerely yours, 


JosepH S. HENDERSON, 
Director, Visa Office. 


Senator Everett McKinley Dirksen, the author of the bill, has 
submitted numerous letters and documents in connection with the 
case, among which are the following: 


Unrrep States SENATE, 
Washington, D. C., May 20, 1958. 
Re S. 3743, docket No. 2156. 


Hon. James O. East.anp, 
Chairman, Subcommittee on Immigration and Naturalization, 
Committee on the Judiciary, United States Senate. 

Dear Mr. CrarrMan: The enclosures herewith are submitted in 
connection with the bill (S. 3743) which I introduced for the relief of 
Cynthia Elizabeth Jefferson (Mimi Kurosaka) and Sylvia Elise J effer- 
son (Junko Tano). 

These Japanese orphans were adopted through the Yokohama 
family court by Sylvia R. Jefferson, sergeant, first class, WA603355, 
who is assigned to the United States Army Signal Intelligence Agency, 
Headquarters Company, United States Army, WAC, Fort Myer, 
South Area, Arlington 9, Va. Sergeant Jefferson has been in the 
Women’s Army Corps for 14 years. She was born in the State of 
Alabama, and maintains a legal residence at 526 Browning Avenue, 
Chicago, Ill. 

Her adopted children are being cared for at this time by Our Lady 
of Lourdes Catholic Orphanage at Yokohama, Japan, and will remain 
there until she is able to bring them to the United States. 

Sincerely, 
Everett McKrnuey Dirksen, 


Heapquarters, Troop ComMAND, 
Unitrep States Army 
TRANSPORTATION TERMINAL COMMAND, JAPAN, 
AND ReGionaL Camp YOKOHAMA, 
APO 5038, October 7, 1957. 
CHIEF JUDGE, 
Japanese Family Court, 
Yokohama, Japan. 

Dear Str: 1. Sfe. Sylvia R. Jefferson, a member of my command, 
has expressed ber desire to adopt two Japanese orphans from the Lady 
of Lourdes Catholic Orphanage, Yokohama, Japan. In conjunction 
with this desire, she has requested that I write to you about her 
character, military record, and financial condition. 

2. Sergeant First Class Jefferson has been in the Women’s Army 
Corps for 14 years. During this period, her character and conduct 
have been excellent and she has been awarded the Good Conduct 
Medal at 5 different occasions for exemplary bebavior, efficiency, 
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and fidelity. She has been a noncommissioned officer for 12 years, 
holding positions of trust and responsibility. 

3. In 1963, Sergeant First Class Jefferson will be eligible to retire 
from the military service. Upon her retirement, she will receive a 

ension and free medical care for herself and her dependents. 

ergeant First Class Jefferson’s present income, and later, her pension 
and savings, will be reasonably adequate by American standards to 
provide for herself and two dependent children. 

4. Frorn information available to me and from the recommendations 
received from her immediate supervisors, I firmly believe that she will 
be a devoted, affectionate and worthy foster parent. I recommend 
that Sergeant First Class Jefferson’s request to adopt two orphans 
be favorably considered. 

Sincerely, 
Freperick G. Warp, 
Ineutenant Colonel, Transportation Corps, Commanding. 





Unirep States TRANSPORTATION TERMINAL CoMMAND, 
OFFICE OF THE JUDGE ADVOCATE, 
Japan and RCY, APO 508, October 29, 1957. 
JUDGE OF THE Famity Court, 
Yokohoma, Japan. 

Dear Str: Sfe Sylvia R. Jefferson, a member of this command, 
advises that she has applied to the family court at Yokohama, Japan, 
to adopt two Japanese children. She is a resident of the State of 
Illinois, United States of America. 

A condition precedent to the adoption of a child in Illinois is that 
the child must have resided in the home of the petitioner for at least 
6 consecutive months immediately preceding filing of the petition for 
adoption. However, this requirement may be waived by the court. 

Sergeant First Class Jefferson is not married and accordingly has 
no home in Japan in which the children she proposes to adopt could 
reside. It is my understanding, however, that she does own a home in 
the United States and will provide a home for such children if and when 
re adoption is effected and the children have gone to the United 

tates. 

Under the circumstances it is respectfully recommended that the 
family court waive the 6 months’ residence requirement in this case. 
I am satisfied this would in no way affect the validity of the adoption 
in the State of Illinois or in any other State of the United States. 


G. A. Sams, 
Colonel, JAGC, Staff Judge Advocate. 





AFFIDAVIT 


Wits tae Army or THE UniTep Srares, 
At Yokohama, Japan, ss: 
Before me Col. G. A. Sams, personally appeared Sfc. Syivia R. 
Jefferson who being duly sworn deposes and says that my full name is 
Sylvia Ruby Jefferson, and that I was born Evergreen, Conecuh, Ala., 
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United States of America on January 4, 1922, that I am now living in 
Japan as a member of the United States Army, that my legal residence 
is 526 Browning Avenue, Chicago, Ill., that I am now and have been 
a citizen of the United States of America since my birth. That I 
desire to acopt Mimi Kurosaka who was born April 11, 1951, and 
Junko Tano who was born April 15, 1951, and I make this statement 
of my citizenship and my intention to adopt under oath for presenta- 
tion to the competent Japanese authorities in connection with the 
adoption proceedings. 
Sytvia R. JEFFERSON. 


I, Col. G. A. Sams, the undersigned officer, do hereby certify that 
the foregoing instrument was subscribed and sworn to before me this 
14th day of October 1957, by Sfc. Sylvia R. Jefferson, Army service 
No. WA603355, whose address is WAC Detachment, United States 
Army Transportation Terminal Command, Japan, and Regional 
Camp Yokohama, APO 503, and who is known to me to be a member 
of the Armed Forces of the United States. And I, the undersigned, 
do further certify that 1 am at the date of this certificate a commis- 
sioned officer of the grade, branch of service, organization, and 
official capacity stated below, in the active service of the Army of 
the United States. 

G. A. Sams, 
Colonel, JAGC, 041931, Judge Advocate, United States Army 
Transportation Terminal Command, Japan, and RCY, 
APO 508. 


YoxKouAMA Famity Court, 
November 11, 1957. 
ADOPTION DECREE 


Case No.: Family court case Nos. 4,485 and 4,486, the year of 
1957. 

Name of case: Adoption. 

The persons concerned: (a) Declarant: Sylvia Ruby Jefferson. 
Permanent domicile: 526 Browning Street, Chicago, Ill. Present 
address: WAC detachment, Kishine Barracks, Kanagawa-Ku, Yoko- 
hama. 

(6) Principal in the case: Junko Tano. Date of birth: April 15, 
1951. Permanent domicile and present address: No. 68 Yamate- 
Cho, Naka-Ku, Yokohama. 

(c) Principal in the case: Suemi Kurosaka. Date of birth: April 
11, 1951. Permanent domicile: No. 16 1-Chome, Saiwai-Cho, 
Chitese-Nachi, Chitese-Gun, Hokkaido. Present address: No. 68 
Yamato-Cho, Naka-Ku, Yokohama. 


PRINCIPAL STATEMENT AND REASON 


The principals to be adopted reside in Japan respectively, accord- 
ingly it is considered that the Japanese civil law is applicable to this 
adoption case. As the result of an investigation made by this court, 
it is also considered that not only Japanese civil law does not hinder 
this adoption from its accomplishment, but it will promote the in- 
terests of the principals. Therefore, this court grants the petitioners’ 
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adoption of the principals, in recognition of their petition as base 
upon a competent reason. 
[SEAL] Yacanorr Kixusawa, 
Judge of Domestic Relations. 


NovemBer 15, 1957. 
The above is a true copy of the original. 


[SEAL] Kyost Suupo, Deputy Court Clerk. 


I vow that I, obeying the dictates of my conscience, have truthfully 
translated the foregoing statement from the Japanese to the English. 


Furigiko YosHIDA. 
[Copy of the Census Register, copy No. —] 


Permanent domicile: No. 16, 1-chome Saiwai-cho, Chitose-machi, 
Chitose-gun, Hokkaido. 

Name: Katsuko Kurosaka. 

According to the report of birth, this family register was composed 
on the mother on December 19, 1956. 

Name: Katsuko. Date of birth: December 20, 1932. Father: 
Tatsukichi Kurosaka. Mother: Tatsue. Relationship to the above: 
Eldest daughter was born on December 20, 1932, at No. 250-6 Oaza 
Uchimachi, Mamuro-mura, Mogami-gun, Yamagata-ken. The noti- 
fication was submitted by Tatsukichi Kurosaka, her father. It was 
accepted by the headman of Mamuro Village and her name was 
entered in this family register on January 2, 1933; was registered at 
Bangaichi Mimi, Chitose-machi, Chitose-gun, Hokkaido, on December 
19, 1956, from the family register of Tatsukichi Kurosaka. 

Name: (Suemi) Cynthia Elizabeth. Date of birth: April 11, 1951. 
Father: Mother: Katsuko Kurosaka. Relationship to the 
above: Daughter. Adoptive mother: Silvia R. Jefferson. Rela- 
tionship to the above: Adoptive daughter, was born on April 11, 1951, 
at Bangaichi, Mimi, Chitose-machi, Chitose-gun, Hokkaido. The 
notification was submitted by Katsuko Kurosaka, her mother, and 
was accepted December 19, 1956; was adopted by Silvia R. Jefferson 
who is a citizen of the United States of America. The notification 
was submitted by the adoptive mother and Katsuko Kurosaka, her 
mother who exercised a parental power and the consenter of this 
adoption, and was accepted on December 4, 1957, her name was 
changed from “Suemi’’ to “Cynthia Elizabeth.” The notification was 
submitted by Silvia R. Jefferson, the adoptive mother who exercise a 
parental power over her, and was accepted on December 16, 1957. 

DecemBer 16, 1957. 

This is to certify that this is a true copy of the original census 

register. 





' Tomoxkicu! YAMAZAKI, 
Headman of Chitose Town, Chitose Country, Hokkaido. 


I vow that I, obeying the dictates of my conscience, have truthfully 
translated the foregoing statement from the Japanese to the English. 
Fuminiko Yosuipa. 
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[Copy of Census Register, Copy No. —] 


Permanent domicile: No. 68 Yamate-cho, Naka-ku, Yokohama. 

Name: Junko Silvia Eliz Tano. 

According to the investigation made by the headman of Naka 
Ward, this family register was composed on June 13, 1956. 

On December 14, 1957, the name of the first person in this family 
register was changed and on the same day the name which in the 
name column was revised to read as ‘‘Silvia Eliz.” 

Name: (Junko) Sylvia Elise. Date of birth: April 15, 1951. 
Father: ———-. Mother: ———. Relationship of the above: 
Daughter. Adoptive mother: Silvia Ruby Jefferson; was born on 
April 15, 1951, and her name was entered in this family register on 
June 13, 1956, according to the investigation made by the headman 
of Naka Ward; was placed under the guardianship because nobody 
exercised a parental power over her. On November 11, 1957, Yoshi, 
whose name is put on the family register of Tohjiro Uchida who 
domiciled at No. 813 Oaza Katakasu, Fukuoka City, secured the 
legal position of a guardian. The notification was submitted and 
was accepted on the 30th in the same month; was adopted by Silvia 
Ruby Jefferson, who is a citizen of the United States of America. 
The notification was submitted by the adoptive mother and Yoshi 
Uchida, the guardian and the consenter of this adoption, and was 
accepted November 30, 1957; was changed her name from “Junko” 
to “Silvia Eliz.” The notification was submitted by Silvia Ruby 
Jefferson, the adoptive mother, and was accepted on December 14, 
1957. 

DecemBER 16, 1957. 


This is to certify that this copy is a true copy of the original census 
register. 
[SEAL] Nakao Itcu, 
Headman of Naka Ward, City of Yokohama. 


I vow that I, obeying the dictates of my conscience, have truthfully 
translated the foregoing statement from the Japanese to the English. 
Fumruixo YOSHIDA. 
Mr. Libonati, the author of a companion bill (H. R. 12421), also 
recommended the enactment of this legislation. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 3743) should be enacted. 


O 
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Aveust 14, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. WatrTeEr, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 3768] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 3768) for the relief of Hing Man Chau, having considered the same, 
report favorably thereon without amendment and recommend that the 
bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to preserve for Hing Man Chau, the son 
of a lawful permanent resident of the United States, the status of a 
third preference quota immigrant, which is the status to which he was 
entitled before he reached his 21st birthday. 


GENERAL INFORMATION 


_ The beneficiary of the bill is a 22-year-old native and citizen of 
China, who presently resides in Hong Kong with his mother. The 
father was admitted to the United States for permanent residence on 
April 21, 1956, under the provisions of the Refugee Relief Act and 
presently resides in Eugene, Oreg. Private Law 85-231 removed the 
excludable ground of tuberculosis in behalf of the beneficiary and his 
mother, thus she became eligible for a third preference in the issuance 
of an immigrant visa, but the beneficiary was ineligible for third pref- 
erence because he was over 21 years of age. The Dill will enable him 
te accompany his mother to the United States to join his father. 

A letter, with attached memorandum, dated July 7, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
bill reads as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., July 7, 1958. 


Hon. James O. Easrianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator: In response to your request for a report relative 
to the bill (S. 3768) for the relief of Hing Man Chau, there is attached 
a memorandum of information concerning the beneficiary. This 
memorandum has been prepared from the Immigration and Natural- 
ization Service files relating to the beneficiary by the Portland, Oreg., 
office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would confer third preference quota immigrant status upon 
the 22-year-old son of an alien lawfully admitted to the United States 
for permanent residence. 

As a quota immigrant, the beneficiary would be chargeable to the 
quota for Chinese persons. The latest available information indi- 
cates that the third preference portion of the quota for Chinese per- 
sons is oversubscribed. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE HING MAN CHAU, 
BENEFICIARY OF S&S. 3768 


Information concerning the case was obtained from Mr. 
King Yat Chau, the beneficiary’s father. 

The beneficiary, who was born on January 21, 1936, is a 
native and citizen of China. He is single and resides with 
his mother at 437 Chatham Road, Kowloon, Hong Kong, 
China. He is a student at the Hong Kong Baptist College. 
He is not employed and has no income or assets, being sup- 
ported by his father. The beneficiary has a brother in 
Formosa and a grandmother in China. 

The beneficiary has never been in the United States. He 
moved to Hong Kong from the mainland of China in July 
1949. He was a patient in a tuberculosis hospital in Hong 
Kong from October 1950 until August 1951. He was refused 
an immigrant visa by the United States consul in Hong Kong 
in February 1956 because his examination disclosed a scar or 
tuberculosis shadow. He and his mother, Sic Gun Chau, 
are the beneficiaries of Private Law 85-231, approved 
August 29, 1957, which waived the provisions of the Immi- 
gration and Nationality Act which exclude from admission 
into the United States aliens who are afflicted with tubercu- 
losis in any form, or with leprosy, or any dangerous con- 
tagious disease. 

King Yat Chau is a native and citizen of China. He lived 
in the United States from March 1930 until July 1933 while 
a student at the University of Oregon. He was admitted to 
the United States for permanent residence at Honolulu, 
Territory of Hawaii, on April 21, 1956, under the Refugee 
Relief Act of 1953. He lives at 276 West 12th Avenue, 





HING MAN CHAU 


Eugene, Oreg. He earns $60 a week as an accountant and 
supplements this by working as a part-time cook. He has 
no assets. 
Senator Wayne Morse, the author of the bill, has submitted the 
following information in connection with the case: 


Tue Foreign SERVICE OF THE UNITED States oF AMERICA 


AMERICAN CONSULATE GENERAL, 
Hong Kong, November 1, 1957. 
Hon. Wayne Morse, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator Morsze: I refer to your letter of October 11, 1957, 
with further reference to the case of Sic Gum Chau (Tse) and Hing 
Man Chau, for whom you sponsored Private Law 85-231 approved 
August 29, 1957. You ask for an up-to-date report on the status of 
this case. 

Our records show that following the receipt of notification of 
approval of the private law, a report, dated October 1, 1957, was for- 
warded to the Department of State. For your information I am 
quoting this report in its entirety. 

“Mrs. Chau called at the consulate general yesterday and was in- 
formed of the receipt of Private Law 85-231, approved August 29, 
1957, which accords relief to her and to her son from the provisions of 
section 212 (a) (6) of the Immigration and Nationality Act. Mrs. 
Chau was also advised that since she is presently classifiable as a non- 
preference quota immigrant chargeable to the Chinese quota, it would 
be helpful if her husband would file a visa petition to accord her third 
preference status. She is entitled to her registration priority date of 
September 30, 1953. 

“With regard to Mr. Chau’s son, Hing Man Chau, she was informed 
that he would not be entitled to third preference status as he attained 
his majority on January 21, 1957. He is now classifiable as a non- 
preference quota immigrant and it appears unlikely that a nonprefer- 
ence Chinese quota number would become available for him for many 
years to come. Mrs. Chau stated that it was her desire to have her 
son accompany her to the United States and in view of the circum- 
stances of his case she would have to correspond with her husband, 
Chau King Yat, in the United States. 

“Mrs. Chau was also informed that perhaps her son might qualify 
as a refugee-escapee within the meaning of section 15 of Public Law 
85-316, but that to date we have not received the regulations necessary 
to implement this section of law. Finally Mrs. Chau was assured 
that we will be glad to assist her whenever it is possible to do so.” 

From the first paragraph of this report you will note that Mrs. 
Chau was advised to have her husband file a visa petition to accord 
her third preference status. To date we have not been notified of 
the approval of such a petition. I would recommend that Mr. Chau 
file a petition since his wife is entitled to an early priority date. 

With regard to the last paragraph of the report, we have now 
received instructions as to how to proceed under the “‘refugee-escapee”’ 
provision of Public Law 85-316. It is contemplated that the majority 
of aliens will be selected initially by voluntary agencies who will 
prepare case summaries covering the circumstances of escape, ele- 
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ments of hardship and persecution, and effect on the welfare of the 
United States, These case summaries will then be passed to the 
United States Far East refugee adviser for comments and recom- 
mendations. After the adviser has countersigned the summaries, 
they will be forwarded to consular officers for their observations and 
transmitted to an interdepartmental committee at Washingon. 
When notification has been received from the Department of State 
that a case has been approved by the committee, the consular officer 
may then proceed to complete visa action under the provisions of the 
Immigration and Nationality Act. I shall be glad to see that Hing 
Man Chau is advised to get in touch with one of the local voluntary 
agencies. 

I can assure you that for our part, we will be glad to be of every 
possible assistance in this case. 

Sincerely yours, 
Everett Drumriaat, Consul General. 





Evcene, Orec., November 28, 1957. 
Senator Warne Morse, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator Morsz: I was pleased to receive your kind letters 
of November 5 and November 20, 1957. Thank you a great deal for 
your warmhearted advice concerning my wife’s and son’s cases. 

I submitted the visa petition for my wife to the district office of 
Immigration and Naturalization Service, Portland, on November 20, 
1957. I hope this petition will be approved soon. 

I have sent a letter to my son asking him to make contact with a 
local voluntary agency to apply for a refugee-escapee status. I am 
afraid that it is not so easy to approve my son as a refugee-escapee, 
because the qualifications are very strait. Iam so thankful that you 
shall introduce a private bill for my son when Congress reconvenes 
in January 1958. Without your help there will be no chance for my 
family to reunite again in this lovely country, the United States. 

Dr. and Mrs. H. 8. Tuttle wrote me often from Lanai City, Hawaii. 
Dr. Tuttle said, “I am enjoying my church work here. I’m beginning 
to think that there are as many details to look after in a small church 
as in a big one—Boy Scouts, Cubs, Brownies, Girl Scouts, choir, 
Youth Fellowship, deacons, executive board, Sunday school, ser- 
mons—besides working mornings in our garden,” and said, “Perhaps 
the difficulty you are having in reuniting your family will help you to 
appreciate all the more the value of becoming an American citizen.” 

’es, it is very true. I am very proud of becoming an American 
citizen. 

Again thank you very much for putting so much time and efforts 
for my family to reunite. 

Best regards to you and Mrs. Morse. 

Very sincerely yours, 


Kine Y. Cuav. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 3768) should be enacted. 


O 
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KLARA LEITNER AND HER DAUGHTER, SYLVIA LEITNER 


Avcust 14, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and 
ordered to be printed 


Mr. Watrter, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany §S. 3801] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 3801) for the relief of Klara Leitner and her daughter, Sylvia 
Leitner, having considered the same, report favorably thereon with- 
out amendment and recommend that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to enable the fiance of a United States 
citizen veteran of our Armed Forces to enter the United States for 
the purpose of marrying her citizen fiance and to thereafter reside in 
the United States. 

GENERAL INFORMATION 


The beneficiaries of the bill are a 23-year-old native and citizen of 
Austria and her 3-year-old daughter who was born out of wedlock. 
They presently reside in Austria. The principal beneficiary is the 
fiance of a United States citizen veteran of our Armed Forces who 
served in Germany for 2% years. He filed papers to marry her, but 
was honorably discharged from the Army before the papers could be 
—— He presently resides in Denver, Colo., an pla ans to adopt 

is fiance’s child if they are permitted to enter the United States. 

A letter, with attached memorandum, dated July 21, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and vis tebakentann with reference to the 
bill reads as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., July 21, 1958. 
Hon. James O. Eastianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative 
to the bill (S. 3801) for the relief of Klara Leitner, there is attached a 
memorandum of information concerning the beneficiary. This 
memorandum has been prepared from the Immigration and Naturali- 
zation Service files relating to the beneficiary by the Denver, Colo., 
office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would permit the alien fiance of a citizen to enter the 
United States as a nonimmigrant, and would authorize the Attorney 
General to record her entry for permanent residence if the marriage 
takes place within 3 months, and, if not, to deport her pursuant to 
law, if she fails to depart when required. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE KLARA LEITNER, 
BENEFICIARY OF 8. 3801 


Information concerning the case was obtained from 
Bernard L. Wagner, fiance of the beneficiary. 

The beneficiary, a native and citizen of Austria, was born 
on April 23, 1935. She resides at 9 Unken Land, Salzburg, 


Austria, with her mother and daughter, born out of wedlock 
in Austria in 1955. The beneficiary has never been married. 
She is a domestic but at present is unemployed. She owns 
half interest in a farm, the value of or income from which 
is not known. She completed 8 years of school. 

The beneficiary has never been in the United States, but 
she and her daughter have been on the Austrian consular 
nonpreference waiting list since 1957. She has no relatives 
in the United States and only her mother and daughter in 
Austria. 

Bernard L. Wagner, fiance and interested party, was 
born on January 14, 1936, in Denver, Colo. He was in the 
United States Army from April 1955 to March 1958 and now 
resides with his parents at 4645 Pennsylvania Avenue in 
Denver, Colo. He is employed as a draftsman by Jeppesen 
Map Co. and receives $58 a week. He has $500 in the bank, 
a 1953 Chevrolet, which is valued about $700 and, in addi- 
tion, his father plans to give him a house and furniture when 
he is married. He was in Germany with the United States 
Army from October 1955 to March 1958 and met the bene- 
ficiary during this time as she had worked in Germany from 
April 1956 to December 1957. He is not the father of the 
beneficiary’s daughter, but plans to rear the child as his own. 


Senator John A. Carroll, the author of the bill, has submitted the 
following affidavit in connection with the case: 
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AFFIDAVIT 
Strate or CoLorapbo, 
City and County of Denver, ss: 

I, Bernard L. Wagner, of legal age, being first duly sworn upon oath, 
depose and say: 

1. That I was born on January 14, 1936, at Denver General Hos- 
pital, and have lived in the city of Denver all my life. 

2. That I was in active service of the United States Army Security 
Agency for 2 years 11 months and 6 days; that I spent 2 years 5 months 
and 14 days in Germany with the Army Security Agency. 

3. That Miss Leitner was born on April 23, 1935, in the town of 
Unken, Austria; that she lived at her home with her parents and at- 
tended school in Unken; that she finished her schooling, which con- 
sisted mostly of home economics; that then she went to work as a 
maid and was employed by Alex LeBlanc, who was a member of the 
Army Security Agency; that she has a mother, 2 sisters, and a brother; 
that she has a daughter who is 3 years’ old and that she is presently 
at home with her family. 

4. That I did not marry Miss Leitner while in Germany because 
I was with the Army Security Agency, and when I presented them 
with the marriage papers, they informed me that I would be sent back 
to the United States within 2 weeks, and that my fiance would have 
to remain in Europe, so I had the papers returned. 

5. That the reasons for my not going abroad to marry are: I have 
a good dependable job which bas a future, and security for my future 
family; also, the money I have saved will help us to get started instead 
of using it for transportation; but, if necessary, I will go abroad to be 
married. 

6. That it is my earnest desire to be married as soon as Miss Leitner 
gets to the United States, and also to adopt her little girl as soon as 
possible. 

7. That I do not own any property except for a 1953 automobile; 
that no one is dependent upon me for support; that I am employed 
with the Jeppesen Map Co., and my title is junior draftsman; that 
although my salary is $1.45 an hour, in a few years, I can be making 
$2.50 an hour; that I am ready and willing to deposit a bond with the 
United States immigration authorities to guarantee Miss Leitner and 
her daughter will not become a public charge. 

8. That I have discussed with Miss Leitner the matter of becoming 
® citizen of the United States, and she has agreed that she would like 
to become a citizen of the United States. 

BernarD L. WAGNER. 


Bernard L. Wagner, being duly sworn, deposes and says that he has 
read the above and foregoing affidavit and knows the contents thereof, 
and that the same is true of his own knowledge. 

Brernarp L. Waaner. 


Subscribed and sworn to before me this 18th day of June A. D. 1958. 


[SEAL] Wituiam Soxo1., 
Notary Public. 
My commission expires October 5, 1958. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 3801) should be enacted. 


O 
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VICENTA GARCIA Y PUENTE 


Avaust 14, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. Water, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany 8S. 3818] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 3818), for the relief of Vicenta Garcia y Puente, having considered 
the same, report favorably thereon with amendment and recommend 
that the bill as amended do pass. 

The amendment is as follows: 

Strike out all after the enacting clause and insert in lieu thereof the 
following: 

That, the Attorney General is authorized and directed to cancel any outstanding 
order and warrant of deportation, warrant of arrest, and bonds, which may have 
issued in the case of Vicenta Garcia y Puente. From and after the date of the 
enactment of this Act, the said Vicenta Garcia y Puente shall not again be subject 


to deportation by reason of the same facts upon which such deportation proceed- 
ings were commenced or any such warrant and orders have issued. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of this bill, as amended, is to authorize the Attorney 
Genenl to cancel deportation proceedings in the case of Vicenta 
Garcia y Puente. The bill has been amended in accordance with 
established precedents. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is a 75-year-old native of epee and citizen 


of Cuba who entered the United States at Key West, Fla., on August 
19, 1957, as a visitor. She presently resides in Miami, Fla., with a 
married son who is a lawful permanent resident of the United States. 


Another son resides in Cuba. She also has two daughters who are 
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lawful permanent residents of the United States. Her husband is 
deceased and she is dependent upon her children for support. 

A letter, with attached memorandum, dated July 21, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the bill 
reads as follows: 


DEPARTMENT OF JUSTICE 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., July 21, 1958. 
Hon. James O. Eastianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator: In response to your request for a report relative 
to the bill (S. 3818) for the relief of Vicente Garcia y Puente, there is 
attached a memorandum of information concerning the beneficiary. 
This memorandum has been prepared from the Immigration and 
Naturalization Service files relating to the beneficiary by the Miami, 
Fla., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would grant the beneficiary permanent residence in the 
United States as of the date of its enactment upon payment of the 
required visa fee. It would also direct that one number be deducted 
from the appropriate immigration quota. 

The beneficiary is chargeable to the quota for Spain. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner, 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE VICENTA GARCIA Y 
PUENTE, BENEFICIARY OF S. 3818 


The beneficiary was born on March 21, 1883, in Leon, 
Spain, and became a citizen of Cuba by naturalization on 
June 23, 1954. Her husband, Leoncio Rodriguez, a native 
of Spain and a naturalized citizen of Cuba, died in Habana, 
Cuba, on October 17, 1944. Four children, who are now 
self-supporting, were born of this marriage in Habana, Cuba. 
Tomas, a citizen of Cuba, resides in that country. Pilar, 
admitted to the United States as a permanent resident in 
October 1955, resides in New York, N. Y. Carmen, admitted 
to the United States as a permanent resident in August 1957, 
and Domingo, admitted to the United States as a permanent 
resident in October 1955, reside in Miami, Fla. The bene- 
ficiary has the equivalent of a fourth-grade education which 
she acquired in her native country. She receives $20 monthly 
as a pension from the Cuban Government. Her assets consist 
of real estate in Habana, Cuba, valued at $6,000, and personal 
effects in the amount of $200. She resides with Mr. and Mrs. 
Domingo Rodriguez, her son and daughter-in-law, at 1164 
Northwest 61st Strect, Miami, Fla. 

The beneficiary entered the United States as a visitor at 
Key West, Fla., on August 19, 1957. An extension of 
temporary stay was granted until January 19, 1958. As the 
beneficiary has manifested an intention to remain in the 
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United States permanently, she is regarded as being in this 
country in an unlawful immigration status. However, in 
view of her advanced age and the fact that she is a widow 
with three legally resident children in the United States, no 
action is being taken to enforce her departure. 

Domingo Rodriguez was born on July 3, 1917, in Habana, 
Cuba. He attended elementary and high school in his native 
country. In 1941 he graduated from the University of 
Habana, Habana, Cuba, where he majored in business ad- 
ministration, He was married to Olga O. Victoria, a citizen 
of Cuba, on August 18, 1944, in Habana, Cuba. Mrs. 
Rodriguez, who was born in Habana, Cuba, on May 10, 1924, 
was admitted to the United States as a permanent resident 
in October 1956. Mr. and Mrs. Rodriguez have one child, 
Carlos, who was born in Habana, Cuba, on October 31, 1948, 
and who was admitted to the United States as a permanent 
resident in October 1956. Mr. Rodriguez owns and operates 
the Siboney Bakery in Miami, Fla., from which he derives 
an annual income of $5,000. His bakery, which bears an 
encumbrance of $1,000, is valued by Mr. Rodriguez at 
$12,000. He owns two automobiles with a valuation of 
$3,000 and personal effects in the amount of $500. Mrs. 
Rodriguez assists her husband in the operation of the Siboney 
Bakery. 

Mr. and Mrs. Rodriguez have indicated that the benefi- 
ciary will continue to reside at their home and that they will 
provide for her support. 


Senator Spessard L. Holland, the author of the bill, has submitted 
the following information in connection with the case: 


Miamt1, Fua., March 17, 1958. 
Hon. Spessarp L. Houianpn, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Mr. Ho.tianp: I represent Mr. Domingo Rodriquez Garcia 
and his sister, Carmen Rodriguez Garcia Granda, who are Cuban 
citizens, but lawful permanent residents of the United States. 

These two persons, together with their wife and husband, respec- 
tively, are the owners of the Siboney Baking Co., Inc., located at 
6815 Northwest Seventh Avenue, Miami, Fla., which was purchased 
by the family in October 1956 and was operated under the name 
Palermo Bakery until November 17, 1956, when it was incorporated 
under the laws of Florida under the name of Siboney Baking Co., Inc. 

These two Cuban citizens have residing with them bas on a 
temporary visitor’s permit their mother, Vicenta Garcia y Puente, 
a native of Spain, 75 years of age, now a naturalized Cuban citizen 
and a widow. 

These two children, Domingo Rodriguez Garcia and Carmen 
Rodriguez Garcia Granda, are her sole means of support, since she 
has no other relatives now living in Cuba, and due to her advanced 
age, she is unable to obtain employment in Cuba. She has one other 
daughter, Pilar Rodriguez Cuadra, also a Cuban citizen with lawful 
permanent residence in the United States, whose residence is at 
1155 Ward Avenue, Bronx, N. Y. 

Since Vicenta Garcia y Puente was born in Spain, she is chargeable 
to the Spanish quota and since none of her children are citizens of the 
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United States, she is not entitled to any preference on that quota. 
Consequently it would be several years before she can obtain through 
normal channels an immigration visa to reside permanently in the 
United States with her children. 

The Immigration and Naturalization Service in Miami, Fla., has 
refused to grant further extensions of her temporary stay in the 
United States and the American consul in Habana, Cuba, has indi- 
cated that ‘he will not issue further nonimmigrant visa to her to return 
to the United States, should she return to Cuba. Furthermore, should 
she return to Cuba it will be necessary for her children to support her 
separate and apart from them, since her only income is a widow’s 
pension of $20 per month, upon which, obviously, she cannot live, 
either in Cuba or anywhere else. It would be impossible for her chil- 
dren here to give up their business which they have worked so hard to 
establish and return to Cuba to care for their mother. 

I am writing this letter to you to present this case for your con- 
sideration in sponsoring a private bill on behalf of Vicenta Garcia y 
Puente, which would grant her the status of a lawfully admitted per- 
manent resident alien in the United States if it is passed by the Con- 
gress, For your further consideration, I am submitting herewith 2 
copies of an affidavit by Domingo Rodriguez Garcia, 2 copies of an 
affidavit by Carmen Rodriguez Garcia Granda, and 2 copies of an 
affidavit by Vicenta Garcia y Puente. If you feel that this case 
merits your consideration, and if you will introduce a private bill on 
behalf of the said Vicenta Garcia y Puente, I will, upon your request, 
furnish you with any further documentation which you or the appro- 
priate committee will require. 

Thank you very much for your most kind attention to this matter. 

Sincerely yours, 
Jack L. Kina. 
State or Fioripa, 
County of Dade, ss: 


I, Vicenta Garcia y Puente, residing at 1164 Northwest 61st 
Street, Miami, Fla., depose and say that I was born at La 
Granja de San Vicente, Leon, Spain, on March 21, 1883. 
That I am a citizen of Cuba by naturalization and am a 
widow since 1944. At the present time, I have no one of my 
family living in Cuba. 

That I depend entirely for my support upon my daughter, 
Carmen Rodriguez Granda, and my son, Domingo Rodriguez 
Garcia, who live at 1164 Northwest 61st Street, as permanent 
residents of the United States. When I am in Cuba, it is 
necessary for my children in the United States to support 
me, causing them great financial sacrifice and hardship, 
When I am in the United States, I feel that I am able to help 
my children by caring for their children so that they are able 
to be gainfully employed without the necessity of having to 
hire nursemaids at additional expenses. 

That the only income I have is a small widow’s pension 
of $20 per month. Iam unable to find employment in Cuba 
because of my age and I am untrained in anything other than 
being a housewife. 

That I am unable to obtain a permanent residence visa 
through normal channels for the reason that I am a native 
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of Spain, and therefore, chargeable to the Spanish quota, 
and since none of my children are citizens of the United 
States, I have no preference status under the quota and, 
therefore, it will be many years before I can be issued a visa 
for permanent residence in the United States 

That since my children in Miami are in business for them- 
selves, and have invested a considerable sum of money in 
this business, they cannot sacrifice it to return to Cuba to 
care for me. 

Further affiant sayeth not. 

Vicenta GARCIA. 


Subscribed and sworn to before me this 10th day of March 
1958 at Miami, Fla. 


[SEAL] EstreraNia SANTOS, 
Notary Public, State of Florida at Large. 


My commission expires August 4, 1961. 


Strate or Fioripa, 
County of Dade, ss: 

I, Carmen Rodriguez Garcia Granda, born in Habana, 
Cuba, October 14, 1920, depose and say that I am a Cuban 
citizen resident of the United States since August 19, 1957, 
and that I live with my husband, Jose Ramon Granda Leon, 
and my daughter, Carmen Granda, 2 years of age, both also 
citizens of Cuba who entered the United States with me on 
the same date. That we live at 1164 Northwest 61st Street, 
Miami, Fla. 

That I own, together with my husband, my brother, 
Domingo Rodriguez Garcia, and his wife, a bakery shop 
knowr as Siboney Bakery, 6815 Northwest Seventh Avenue, 
which we purchased in October 1956. The value of this 
business is approximately $12,000 from which we derive an 
income of approximately $150 per week. 

That my mother, Vicenta Garcia Puente, Cuban citizen, 
native of La Granja de San Vicente, Leon, Spain, born 
March 21, 1883, is presently with me and my family in 
Miami as a visitor but the immigration authorities are re- 
quiring her to leave the United States. That my mother is 
a widow and lives alone in Cuba, and myself, my husband, 
and brother and his wife must maintain her in Cuba, 

That my mother is chargeable to the quota of Spain and, 
having no preference, such quota number is unavailable for 
many years. That since we are required to maintain my 
mother in Cuba since she is too old to work, the cost of main- 
taining her in a separate home becomes almost impossible. 

Further affiant sayeth not. 


CarMEN Ropricusz GRANDA. 
Subscribed and sworn to before me this 10th day of March 
1958 at Miami, Fla. 
[SEAL] EsteraNnia SANTOS, 


Notary Public, State of Florida at Large. 
My commission expires August 4, 1961. 
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State or Fioripa, 
County of Dade, ss: 


I, Domingo Rodriguez Garcia, depose and say that I am 
40 years of age, citizen of Cuba by birth at Puente Grande, 
Fiubane: Cuba, and that I have been a resident of the United 
States since October 9, 1955, when I was admitted with an 
immigrant visa at Miami, Fla. 

That I am married to Olga Victoria Rodriguez, also a 
citizen of Cuba who entered the United States at the same 
time and place with me. That we have one child Carlos 
Rodriguez, 9 years of age, who resides with us at 1164 North- 
west 61st Street, Miami, Fla. 

That I own, together with my wife, my sister, Carmen 
Rodriguez Granda, and her husband, Jose Ramon Granda, 
a bakery shop known as Siboney Bakery, 6815 Northwest 
Seventh Avenue, which we purchased in October 1956. ‘The 
value of this business is approximately $12,000 from which 
we derive an income of approximately $150 per week. 

That my mother, Vicenta Garcia y Puente, born at La 
Granja de San Vicente, Leon, Spain, on March 21, 1883, 
now a citizen of Cuba, is in the United States visiting with 
me and my sister, Carmen Rodriguez Granda, but she is 
being required to depart from the United States by the 
United States immigration authorities. 

That my mother is alone in Cuba, being a widow, and is 
unable to obtain an immigrant visa due to the fact she is 
chargeable to the Spanish quota and, having no preference, 
such quota number is unavailable for many years. That my 
mother resides in Cuba and for this reason I and my sister 
are required to maintain my mother there since she is too old 
to work and the cost of maintaining her in a separate home 
becomes almost impossible. 

Further affiant sayeth not. 


Dominco Ropricurz GARCIA. 


Subscribed and sworn to before me this 10th day of March 
1958 at Miami, Fla. 


[SEAL] EstEeFANIA SANTOS, 
Notary Public, State of Florida at Large. 


My commission expires August 4, 1961. 





The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 3818), as amended, should be enacted. 


O 
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CONCETTINA IANNACCHINO 


Avuaust 14, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. Watrer, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 3826] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 3826) for the relief of Concettina Iannacchino, having considered 
the same, report favorably thereon without amendment and recom- 
mend that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant to the minor child adopted by 
citizens of the United States the status of a nonquota immigrant 
which is the status normally enjoyed by alien minor children of the 
United States citizens. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is a 16-year-old native and citizen of 
Italy, who presently resides there with her paternal grandmother 
who is destitute. She was born out of wedlock; her mother is unknown 
and her father is deceased. She was adopted on ae 21, 1955, by 
citizens of the United States residing in Brooklyn, N. Y. They have 
no other children and information is to the effect that they are finan- 
cially able to care for the beneficiary. The adoptive parents have 
been supporting the beneficiary and her grandmother. 

A letter, with attached memorandum, dated July 16, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
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missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 

bill reads as follows: 
DepaRTMENT OF JUSTICE, 

IMMIGRATION AND NATURALIZATION, 

Washington, D. C., July 16, 1958. 

Hon. James O. Eastanp, 

Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator: In response to your request for a report relative 
to the bill (S. 3826) for the relief of Concettina Iannacchino, there is 
attached a memorandum of information concerning the beneficiary. 
This memorandum has been prepared from the Immigration and 
Naturalization Service files relating to the beneficiary by the New 
York, N. Y., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would confer nonquota immigrant status upon the 16-year- 
old adopted daughter of United States citizens. 

As a quota immigrant the beneficiary would be chargeable to the 
quota for Italy. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NAT- 
URALIZATION SERVICES FILES RE CONCETTINA IANNACCHINO, 
BENEFICIARY OF 8. 3826 


Information concerning this case was obtained from Luigi 
Tannacchino and his wife, Maddalena Iannacchino, the bene- 
ficiary’s adoptive parents. 

The beneficiary, Concettina Iannacchino, whose surname 
prior to adoption was Esposito, is a 16-year-old child, a 
native, citizen, and resident of Italy, who was born on March 
26, 1942. She resides with her paternal grandmother who is 
75 years old. Her father is deceased and her mother is un- 
known. She has completed 5 years of elementary school in 
Italy. The beneficiary has never been in the United States. 
She was legally adopted by the sponsors on April 21, 1955, 
in Naples, Ttaly. She and her grandmother are listed by the 
city of Naples as poor persons. She is supported by the spon- 
sors who send her clothing and food packages in addition to 
$45a month. She has no other relatives. 

Mr. and Mrs. Iannacchino are naturalized citizens of the 
United States who reside at 1258 78th Street, Brooklyn, N. Y. 
Mr. Iannacchino was born in Rocca San Felice, Avellino, 
Italy, on October 6, 1896, and Mrs, Iannacchino was born in 
Sarno, Salerno, Italy, on March 10, 1887. They were married 
in Brooklyn, N. Y., on July 2, 1922, and have no children of 
theirown. Mrs. Iannacchino is a housewife and Mr. Iannac- 
chino is self-employed as a butcher in Brooklyn, N. Y. He 
earns approximately $135 a week. Their assets consist of per- 
sonal property worth approximately $10,000, a checking ac- 
count containing $6,000, and real property valued at $44,000. 
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The male sponsor also individually owns real property valued 
at $15,000. 

A visa petition for classification as a fourth preference 
quota immigrant, filed in behalf of the beneficiary, was ap- 
proved on October 11, 1955. 


Senator Irving M. Ives, the author of the bill, has submitted num- 
erous letters and documents in connection with the case, among which 
are the following: 

Perition 


In the matter of the petition of Luigi Ilannacchino and Maddalena 
Iannacchino for the relief of Concettina lannacchino, an adopted 
orphan, under the Immigration and Nationality Act 


To the Congress of the United States: 

The petition of Luigi Iannacchino and Maddalena Iannacchino, 
respectfully alleges and shows: 

1. We are husband and wife, age 61 and 70, respectively (exhibits 
Nos. 1,2) and reside at 1258 78th Street, Brooklyn, N. Y. 

2. We are both citizens of the United States through naturaliza- 
tion, and hold certificates Nos. 6233269 and 6233178, issued by the 
United States District Court, Eastern District, New York. 

3. We have been married to each other since July 2, 1922 (exhibit 
No. 3), and have not had children of our own. 

4. On July 8, 1955, through the court of appeals of Naples, Italy, 
we adopted Concettina Esposito, an orphan of 13 years (exhibit No. 
4), unrelated to us by blood or marriage. 

5. Thereafter we filed a petition on the child’s behalf for issuance 
of an immigrant visa (petition VP3-I-84858, New York district) and 
fourth preference status in the Italian quota was accorded the child, 
with a registration priority of September 23, 1955 (exhibit No. 5). 

6. We feel that the facts of this case warant sympathetic considera- 
tion of private relief for this orphan. The child is a native and resi- 
dent of Naples, Italy. She was born on March 26, 1942 (exhibit No. 
6) of unwed parents. Her mother is unknown (see adoption decree, 
exhibit No. 4), and her father, a shoemaker by trade, died as a civilian 
war victim in Naples on September 26, 1943 (exhibit No.7). On his 
death, the child was placed in the custody of her paternal grand- 
mother, with whom she is presently residing. Her grandmother is 
without means and is living in a state of absolute poverty. In fact, 
the child has been listed as a poor person for the years 1957 and 1958 
on the rolls of the commune of Naples (exhibit Nos. 8, 9), and both 
grandparent and child, since the adoption of the latter, have been 
dependent upon our regular contributions for support. We are in- 
formed that the child is living in — under miserable and pitiful 
conditions (exhibits Nos. 10, 11). Moreover, because of the poor 
health and advanced years of her grandmother, the child is without 
the proper care, education and guidance. 

7. We are of the same national origin and religion as the child. 
We own our own home (exhibit No. 12) and place of business (exhibit 
No. 13) where we conduct a successful butcher shop (exhibit No. 14), 
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and have sufficient means to care for and educate the child (exhibit 
No. 15). We are in good health (exhibit No. 16) and are of good 
moral character, well regarded by the public authorities (exhibit Noa. 
17, 17A), by our church (exhibit No. 18), by the trade (exhibits Nos. 
19, 20,21) and by our neighbors (exhibit No. 22). Our adopted child 
is also of excellent moral character (exhibit No. 23). 

8. Under the circumstances, we feel that to keep the child in her 

resent environment any longer, would be harmful to her later life 
in this country, and that it is in the interests of all concerned, espe- 
cially of the child, that she be brought over immediately and be per- 
mitted to spend the most critical years of her life with us, when she 
most needs our care and guidance. 

Wherefore, we respectfully petition the Congress of the United 
States to grant relief to this child to the extent of (1) regarding her 
as our natural child and thus according to her nonquota status, and, 
(2) admitting the child notwithstanding the provisions of section 
212 (a) (8) of the Immigration and Nationality Act. 

Luter [ANNACCHINO. 
MappaLena [ANNACCHINO. 
Dated Brooklyn, N. Y., April 16, 1958. 


VERIFICATION 


Strate or New Yor, 
County of Kings, ss: 

Luigi Iannacchino and Maddalena Iannacchino, being severally 
duly sworn, depose and say that they have read the foregoing peti- 
tion and that the contents thereof are true. 

Luter IANNACCHINO. 
MappaLEna LANNACCHINO. 

Sworn to before me this 16th day of April 1958. 

Louts W. Breetio, 
Notary Public, State of New York. 
Commission expires March 30, 1959. 





(No. 36/55) 
[TRANSLATION ] 


Extract from the original existing in the clerk’s office of the section 
for minors in the court of appeals of Naples. 

To the court of appeals of Naples petitions Counselor Giuseppe 
Ciaramelli (Via Atri 23, Naples) as special attorney (by power 
99/1954, Notary Piccinni, of New York) for the consorts Luigi Ian- 
nacchino and Maddalena Maiorino, with reference to the proceedings 
March 7, 1955 (had before the Italian consulate in New York), and 
April 21, 1955 (had before the president of this court, section for 
minors), the former relating to the consent of the adoptive consorts 
and the latter relating to the consent of the minor being adopted and 
to hearing the same—and with reference to all the documentation pro- 
duced—since the legitimacy of the petition is evident and the op- 
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portunity in the interest of the minor being adopted, that the adoption 
proceeding go forward—that, on fulfillment of the requirements of 
law, this court authorize the adoption of the minor, Concetta Baposite, 
of Luigi, deceased, and of mother unknown on the part of the consorts 
Luigi Tannacchini of Angelo deceased, and Maddalena Maiorino of 
Michele, deceased, Naples, April 23, 1955. 


Counselor CLARAMELLA. 


Forwarded to the public prosecutor for his views, Naples, April 28, 
1955. 


Cacctoppout, The President. 


The public prosecutor reports no objection to the adoption, Naples, 
June 15, 1955. 








The Assistant Attorney General. 


Upon consideration, the matter is referred to Counsellor Dr. 
D’Alfonso for report to the council chamber, Naples June 30, 1955. 
The President. 








DECREE OF ADOPTION 


Republic of Italy, in the name of the Italian people, the Court of 
Appeals of Naples, section for minors, consisting of— 
(1) Dr. Caccioppoli Ugo, president ; 
(2) Dr. Di Petti A. Raffaele, counselor ; 
tf Dr. Greco Michele, counselor ; 
4) Dr. D’Alfonso Enrico, counselor ; 
(5) Dr. Rinaldi Luigi, private member. 

Having read the petition which precedes the attached documents and 
the consent given March 7 and April 21, 1955; having read the in- 
formation assumed by law; having heard the public prosecutor; hav- 
ing deliberated in the council chamber on the report submitted by the 
counselor for that purpose delegated—having read articles 291 and 
those following of the civil code declares that there take place the 
adoption of Esposito Concetta of Luiga, deceased, and of mother 
unknown, born March 25, 1942, in Naples (Montecalvario), certificate 
No. 345 on the part of the consorts: 

(1) Iannacchino Luigi of Angelo, deceased, and of Di Leo Maria 
Consiglio, deceased, born on Ocober 6, 1896, in Rocca S. Felice (Avel- 
lino). 

3) Maiorino Maddalena of Michele, deceased, and of Aliano 
Stella, born on March 10, 1887 in Sarno (Naples). 

Thus decided this day July 8, 1955. 

Caccroppout, President. 
Sriet1ant, Clerk. 


Deposited in the office of the clerk, July 14, 1955. 
Sriei1Ant, the Clerk. 
Registered in Naples on July 18, 1955, L. 2646. , 
Conformed copy issued at the request of Counselor Ciaramelli. 
Naples, August 18, 1955. 
RaFFraE.e Spapaccto, the Clerk. 
[SEAL OF THE COURT OF APPEALS] 
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_ Seen for the legalization of the signature of Mr. Raffaele Spadac- tl 
cio, clerk of the accounting section, which is affixed by authority of tl 
His Exc@llency The Ministry of Grace and Justice. 

Napues, August 28, 1955 
BENIAMINO VELA, 
The First President of the Court of Appeals. 
(Signature illegible), 
Clerk of the Court. 
[SEAL OF THE COURT OF APPEALS] 


Ministry OF GRACE AND JUSTICE. 
Seen for legalization of signature of Professor Vela, Rome, August 
26, 1955. 
Monaretn1 Marto, 
The Authorized Officer. 
[SEAL OF THE MINISTRY OF GRACE AND JUSTICE] 


Ministry or Foreign Arrarrs LeGatizaTIon OFFIce. 
The signature of Mr. M. Monaielli is hereby authenticated. 
Rome, August 26, 1955. 
By order of the Minister: 
Luter Rizzo, 
(Signature illegible). 
[SEAL OF THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS | 


Srate or New York, 
County of Kings, ss: 

Anna R. Robertazzi, being duly sworn, deposes and says that she is 
familiar with the English and Italian languages and that the afore- 
said is a true and accurate translation of the original attached docu- 
ment and of the whole thereof. 

Sworn to before me this 15th day of April 1958. 

Anna R. Roperrazzi. 

[ sEAL } Grorce J. Roperrazzt, 

Notary Public, State of New York. 


Commission expires March 30, 1959. 





American ConstLATE GENERAL, 
Visa SECTION, 
Naples, Italy, August 7, 1956. 
Visa case of Concettina Esposito adopted Iannachine. 

Dear Sir: I refer to your recent communication concerning the im- 
migrant visa application of the above mentioned person. 

The visa files of the consulate general show that the applicant is 
registered on the fourth preference portion of the Italian quota wait- 
ing list with priority of September 23, 1955. In view of the heavily 
oversubscribed condition of this category, and the applicant’s rela- 
tively late registration date, a waiting period of indeterminate length 
must be expected before her turn is reached and a quota number be- 
comes available for her use. At that time, you may be assured that 
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the applicant’s case will receive every consideration consistent with 
the United States immigration laws and regulations. 
Very truly yours, 
Joun P. Owens, 
American Vice Consul 
(For the Consul General). 


[Translation ] 


Ministry or Foreign AFrratrs 
COMMUNE OF NAPLES—OFFICE OF THE REGISTER 


Extract taken from the birth records for the year 1942; Section 
Montecalvario; birth certificate of Esposito Iannacchino Concetta; 
roll No 345; in the year 1942 on the 26th day of the month of March 
in Naples, in a house situated in Naples, at 11 o’clock was born 
Esposito Iannacchino Concetta of the female sex of Luigi and of. 

Adopted by Iannacchino Luigi and Maiorino Maddelena, Naples, 
August 28, 1955. 

(Initial illegible), 
The Responsible Transcriber. 
(Signature illegible), 
The Registrar. 
[SEAL OF THE COMMUNE OF NAPLES OFFICE OF THE REGISTRAR] 


[On reverse side] 


No. 204 of the register tax L. 10, civil and penal tribunal of Naples. 
Seen for legalization of the signature of the registrar. 
Naptes, August 2, 1955, 

THe AvTHoriIzeD CLERK. 


[SEAL OF THE CIVIL AND PENAL TRIBUNAL OF NAPLES] 
Fepertco Ragoua, the Clerk. 


Seen for legalization of the signature of Mr. Federico Rajola, clerk 
of the tribunal of Naples, affixed by delegation of His Excellency the 
Ministry of Grace and Justice. 

Naptes, August 2, 1955. 

The first president of the court of appeals: 

[SEAL OF THE COURT OF APPEALS OF NAPLES] 


Dr. BentaAMINno VELA. 
(Signature illegible), 
Clerk of the Court. 


Ministry or GRACE AND JUSTICE. 
Seen for the legalization of the signature of Professor Vela. 
[SEAL OF THE MINISTRY OF GRACE AND JUSTICE | 
Roma, Avaust 16, 1955. 


39020°—58 H. Rept., 85-2, vol. 9-——72 
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Mario Monaretut, Officer in charge. 
Ministry or Foreign AFFrarrs, 
LEGALIZATION OFFICE. 
The authenticity of the signature of M. Monaielli is affirmed. 
[SEAL OF THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS | 
Rome, August 26, 1955. 
By order of the minister : 
Luter Rizzo. 


: 
1 
1 


Strate or New York, | 
County of Kings, ss: ) 
Anna R. Robertazzi, being duly sworn, deposes and says that she is : 
familiar with the English and Italian languages and that the afore- : 
said is a true and accurate translation of the original attached docu- | 
ments and of the whole thereof. 
Sworn to before me this 15th day of April 1958. 
[sraL] Anna R. Ropertazzi. 
Georce J. Roperrazzt, 
Notary Public, State of New York. 
Commission expires March 30, 1959. 





[Translation] 
CERTIFICATE OF PovERTY 
CoMMUNE oF NAPLES 
(No. 46090) 

SECTION MONTECALVARIO—AVVOCATO 


The undersigned certifies that Esposito Concetta, born in Naples 
on March 26, 1942, domiciled in Vico 3 Politi, 13, is registered in the 
list of poor persons in the section Montecal No. 273 for the year 1958. 

It so appearing the present is issued on tax-free paper at the re- 
quest of subject for charitable uses. 

[SEAL OF THE COMMUNE OF NAPLES] THE CHIEF COMMISSIONER. 

(Signature illegible), 
Officer in Charge. 
Napres, 2/24/1958. 
Srate or New York, 
County of Kings, ss: 

Anna R. Robertazzi, being duly sworn, deposes and says that she is 
familiar with the English and Italian languages and that the afore- 
said is a true and accurate translation of the original attached docu- 
ment and of the whole thereof. 

Sworn to before me this 15th day of April 1958. 


Anna R. Roperrazzz. 


[sEAL] Grorce J. Ropertazzi, 
Notary Public, State of New York. 


Commission expires March 30, 1959. 
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[Translation] 


Naptes, December 26, 1957. 


Dear Mr. Luter: I have received your letter from which I learn that 
you are well in health as well as your wife, as we also are well. With 
this letter I inform you that I have received the $50 and thank you for 
the thought that you have for me and little Congettina. For all that 
you are doing for us, may God give you good health and remember that 
I am an old lady and am hoping that my grandchild will be taken 
care of. I believe that perhaps the soul of my deceased son has brought 
about our meeting with you who bear the same name. I pray to the 
soul of my son that he ask Jesus to give you long life, hoping that 
only you in this world can give happiness to my grandchild. I believe 
that you are doing everything for me and my grandchild. Remember 
that in this world we have no one outside of you. I pray that you do 
not abandon us. Remember that my little one hopes always to come 
to you. At times she says, grandmother, how come they have adopted 
me so long ago, and when will I leave, and I answer, pray the good 
Lord that He make you reach your turn. 

My grandchild has grown up and cannot any longer live as we are 
under a staircase inasmall room. She is ashamed because she is very 
big and everybody knows that she is going to goto America. For that 
reason I ask you to hasten her departure. Nothing further. Regards 
to you and your wife. 

Your humble, 
Concetra Srarrno. 

Embrace and kiss your wife. Concetta. 

My big prayer is to have a quick reply. A happy end to this year 
and a happy new year and I hope for a century. 


Stare or New Yor, 
County of Kings, ss: 

Anna R. Robertazzi, being duly sworn, deposes and says that she is 
familiar with the English and Italian languages and that the afore- 
said is a true and accurate translation of the original attached docu- 
ment and of the whole thereof. 

Sworn to before me this 15th day of April 1958. 

Anna R. Roperrazzt. 

[sEAL] Gerorce J. Ropertazzt, 


Notary Public, State of New York. 
Commission expires March 30, 1959. 





{Translation} 


Dear Parents: I am in good health and I hope to hear the same 
from you. It was with a great deal of pleasure that I received your 
dear letter containing greetings for my name day. At night when I 
go to bed I pray that the Lord give you strength and good health for 
what you are doing for me and my dear grandmother. My father’s 
soul has made me meet you dear parents. Please rush because I and 
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andmother sleep under a stairway without air and I am ashamed. 
Not ing further to say. Kisses. Reply quickly and Happy New 
ear. 
Your daughter, 
Concertina IANNACCHINO, 


State or New Yor, County of Kings, ss: 

Anna R. Robertazzi, being duly sworn, deposes and says that she is 
familiar with the English and Italian languages and that the above 
is a true and accurate translation of the original attached document 
and of the whole thereof. 

Sworn to before me this 15th day of April 1958. 

Anna R. Roperrazzt. 

[sEAu] Gerorce J. Ropertazzi, 

Notary Public, State of New York. 

Commission expires March 30, 1959. 





New Yors, N. Y., December 14, 1957, 
To Whomit May Concern: 

I, Dominic J. Masucci, have known Mr. and Mrs. Louis Iannachino 
for a period of at least 10 years. During this time I have visited their 
home and frequently been in their company. 

I have come to know them to be a very happy, considerate and un- 
selfish couple. They have their own home and a successful business. 
They make every effort to be cooperative and friendly with all. I am 
sure that they would adequtely accept the responsibility of the care 
of children. They will certainly give a child all the necessary love, 
affection and possible worldly goods, 





Very truly yours 
: nip Dominic J. Masvucct, 
Counselor at Law, 
Lov Provisions, 
Brooklyn, N. Y., December 6, 1957. 
To Whom It May Concern: 
This is to certify that I have known Mr. Louis Innachino for about 
25 years. 


I want to state very emphatically that I have always found him to 
be an honorable man, a man of integrity in all of his business affairs, 
and in my personal relations with him. 

He has always been a credit to the community in which he lives, and 
it isa pleasure and a privilege to be called his friend. 

Yours truly, 
Lucur PasqQuate. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 3826), as amended, should be enacted. 


O 








85TH ConGrREss ; HOUSE OF REPRESENTATIVES Report 
2d Session No. 2620 





PETER TILLNER 


Avaust 14, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and 
ordered to be printed 


Mr. Watter, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


{To accompany S. 3921] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 3921) for the relief of Peter Tillner, having considered the same, 
report favorably thereon without amendment and recommend that 
the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant the status of permanent residence 
in the United States to Peter Tillner. The bill provides for the 
payment of the required visa fee. 


GENERAL [INFORMATION 


The beneficiary of the bill is a 13-year-old native and citizen of 
Austria, who entered the United States at New York, N. Y., on 
December 8, 1955, as a student. He presently resides in Jamaica, 
Long Island, N. ¥., with his prospective adoptive parents who are 
citizens of the United States and are his legal guardians. His 
natural parents presently reside in Austria. Information is to the 
effect that they are financially able to care for the benefiiciary. He 
Would be entitled to a fourth preference, which is presently open 
under the Austrian quota, if the adoption were completed. However, 
under New York State laws, a child in a visitor status cannot be 
adopted. 

A letter, with attached memorandum, dated July 14, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
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missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
bill reads as follows: 
DeEPARTMENT OF J USTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D.C., July 14, 1958. 
Hon. James O. East.anp, 
Chairman, Committe on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D.C. 


Dear Senator: In response to your request for a report relative to 
the bill (S. 3921) for the relief of Peter Tillner, there is attached a 
memorandum of information concerning the beneficiary. This mem- 
orandum has been prepared from the Immigration and Naturalization 
Service files relating to the beneficiary by the New York, N. Y., office 
of this Service, which has custody of those files. 

The bill would grant the beneficiary the status of a permanent 
resident of the United States upon payment of the required visa fee. 
It would also direct that one number be deducted from the appropriate 
immigration quota. 

If the beneficiary’s adoption is accomplished, he would be entitled 
to fourth preference status in the issuance of an immigrant visa. The 
latest available information indicates that the fourth preference por- 
tion of the quota for Austria is not oversubscribed. 

Sincerely, 
J.M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND NATT- 
RALIZATION SERVICES FILES RE PETER TILLNER, BENEFICIARY 
OF 8. 3921 


Information concerning the case was obtained from Mr. 
and Mrs. William Kallir, the beneficiary’s foster parents, 
who are the sponsors of the bill. 

The beneficiary, Peter Tillner, who was born on June 4, 
1945, is a native and citizen of Austria. His natural par- 
ents are residents and citizens of that country. On October 
15, 1955, in the court for juveniles, Vienna, Austria, his 
mother agreed to the assumption of his care and education 
by the female sponsor. The beneficiary resides with the 
sponsors at 150-38 86th Avenue, Jamaica, Long Island, N. Y. 
He is a sixth year student at a local public school. No in- 
formation is available concerning other close relatives. 

The beneficiary’s only entry into the United States occurred 
at New York, N. Y., on December 8, 1955, at which time he 
was admitted as a student for 1 year. He received two exten- 
sions of his stay, the last of which will expire on Decem- . 
ber 7, 1958. 

William and Edith Kallir, nee Haber, who were born in 
Vienna, Austria, on June 21, 1912, and June 15, 1915, respec- 
tively, are naturalized citizens of the United States. They 
were married in New York, N. Y., on March 9, 1939. They 
have no children of their own. Mr. Kallir is employed as an 
office manager and tax accountant in New York City and 
earns $9,300 per annum. Mrs. Kallir is a self-employed pho- 
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tographer, earning approximately $1,000 per annum, Their 
assets total $20,000. 

The sponsors stated that it is their intention to adopt the 
beneficiary as soon as he becomes better adjusted to their 
family life. They have assured this Service that the bene- 
ficiary’s care and maintenance will be provided for in the 
event he is admitted into the United States for permanent 
residence. 


Senator Irving M. Ives, the author of the bill, has submitted nu- 
merous letters and documents in connection with the case, among 
which are the following: 


Re Peter Tillner 


Senator Irvine M. Ives, 
Senate Office Building, Washington, D.C. 

Honoraste Sir: The undersigned have brought to this country, the 
above child, born June 4, 1945, in Klein-Zwettl, Austria, on December 
8, 1955, with the consent of the Austrian court, district office for 
— of the city of Vienna, for the fourth and fifth districts, as a 
student. 

We wish to adopt said child but unfortunately in New York State 
said child cannot be adopted while in a visitor’s status. 

As the nonpreference portion of the Austrian quota is oversub- 
scribed we have been advised that the only administrative way for this 
boy to remain in the United States is through introduction of a 
private bill. 

In this connection we are requesting your assistance. We are both 
citizens of the United States and fully able to maintain and support 
said child. 

Master Tillner is attending elementary school and is most anxious to 
remain in this country and with the undersigned. He has lived in 
New York City with us since his arrival. 

Therefore, we respectfully request that you introduce a private 
bill in order that this child may remain here. 

Should you desire any further information or wish us to visit 
your office we shall be pleased to do so. 

Respectfully yours, 


Jamatca, N, Y., May 26, 1958. 


Wim Kati. 
Epitn Kaur. 





New York, N. Y., May 24, 1958. 
Re Peter Tilner. 
Senator Irvine M. Ives, 
Senate Office Building, Washington, D.C. 

Honoraste Sir: Mr, and Mrs. William Kallir are known to me 
as patients and friends for many years. They have always been ve 
reliable and trustworthy. They have a nice home and their homelife 
is very harmonious. 

Peter Tillner came to this oounitrs with Mrs. Kallir in 1955. He 
changed under their care in an unbelievable way. In a short time an 
undernourished, underdeveloped, and emotionally unstable child be- 
came a real athlete and a very happy boy. 








4 PETER TILLNER 


Mr. and Mrs. Kallir did an excellent job in bringing up Peter, and 
it would be of the utmost importance for this boy to continue to live 
under their guidance. 

I plead to you, honorable sir, to help to open this wonderful country 


of ours to this little boy, that he may become an American citizen. 


Very respectfully yours, 
Pau. Avuspitz M. D., FCCP. 





PLEASANTVILLE, N, Y., May 20, 1958. 
Re Peter Tillner, care of Kallir, 150-88 86th Avenue, Jamaica, N. Y. 
Senator Irvine M. Ives, 
Senate Office Building, Washington, D.C. 

Dear Senator Ives: I understand from Mr. and Mrs. Kallir that 
you are considering giving them assistance, possibly by way of a 
special bill, so as to permit Tegal immigration of Peter Tillner outside 
the quota. As close personal friends of the Kallir’s and of Peter’s, my 
wife and I would be happy to see this solution come about, and there- 
fore, would be grateful to you for whatever you find possible to do. 

We have known the Kallirs for 20 years, from the days when they 
as well as we, came to this country as immigrants. In the beginning 
they lived with us in our apartment and we have become very close 
friends. We have seen ath other very often and we still visit fre- 
quently, even though we live so far apart. The Kallirs are excellent 
people of best family background and education, reliable, ‘ndustrious, 
and of high moral character. They have been always devoted to their 
duties and obligations no less than to each other and to their friends. 
They are good citizens and trustworthy in every other respect also, 

Since the Kallirs have no children of their own, but have resources 
including those of character, abilities and affection required from 
— we have applauded their decision at the time when Peter was 

rought from Austria, to assume responsibility for him. Since then, 
we could observe the excellent results of their efforts on behalf of 
Peter’s well being and education. The achievement can be hardly con- 
sidered short of amazing. 

We feel we may be found qualified in judging Peter’s problem be- 
cause we ourselves are devoting our energies and efforts in quite similar 
a manner. Our two sons are grown up. (You may happen to know 
my older son, John, who worked in Senator Lehman’s office for awhile 
before he joined Joseph Rauh). Four months ago, a doctor and his 
wife died in a car accident in Haverstraw and their children, a boy and 
girl, 12 and 10 years old, were left without close relatives. We took 
them in and assumed responsibility for their upbringing. We hope 
that it may be possible for us to do a job satel to the one that the 
Kallirs seem to be achieving. 

I probably need not say how dark the prospect is that would have 
to be envisaged if Peter would have to be returned to Austria. I as- 
sume you have been advised about the situation into which he would 
be replanted there. 

We wish to thank you for the use of your influence and efforts on 
behalf of both Peter Tillner and the Kallirs. 

Respectfully yours, 
Exiaseto Sriarp, 
Bexa SILarp. 
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Forest Hints, N. Y., May 25, 1958. 
Re Peter Tillner. 
Hon. Irvine M. Ives, 
United States Senate, Washington, D.C. 


Dear Mr. Senator: Permit me to address you in connection with the 
efforts made by Mr. and Mrs. William Kallir, the guardians of Peter 
Tillner, to have Peter Tillner’s status changed to that of an immigrant 
and thus to open the way for his eventually becoming a United States 
citizen. 

I have known Mr. and Mrs. Kallir for nearly 20 years and have 
been in touch with them both socially and professionally. I had ample 
opportunity during this long period of time to observe the Kallirs as 
hardworking people who by their own efforts have achieved a highly 
respectable standing in their community. 

I met Peter Tillner when the boy was about 10 years old, shortly 
after the Kallirs had brought him to the United States. It was ex- 
tremely gratifying to see how under the guidance of his guardians 
Peter quickly adapted himself to his new surroundings, so that today, 
less than 3 years after his arrival in the United States he can be con- 
sidered in the best sense of the word a truly American boy. I have no 
doubt that it is primarily due to the leve and discipline given to Peter 
by his guardians and by the example which they have set that Peter 
has developed to be the upright, honest, and kind fellow as whom we 
know him. Permit me to say that I believe to speak with some author- 
ity in this subject being the father of three children myself and having 
had ample opportunity to watch Peter. The boy is extremely at- 
tached to the Kallirs and rightly so. The relationship could not be 
any closer if the Kallirs were in fact his natural parents. 

To stabilize this situation and to insure its permanency will be in 
my firm conviction not only in the best interest of the Kallirs and 
Peter Tillner but of the entire community as well. If called upon 
I would be glad and willing to vouch in every way for the integrity 
of the Kallirs. I can hardly think of any other situation where the 
welfare of the people directly affected and the interests of the com- 
munity as well are so much in accord. 

The interest taken by you in this matter is most highly appreciated 
and I fervently hope that thanks to your effort an immigrant status 
will be obtained for Peter Tillner. 

May Lexpress my sincere gratitude for your interest. 

Respectfully yours, 
Frep LepEReER, 
Registered Patent Agent. 





New York Crry Misston Soctery, 
New York, N. Y., May 19, 1958. 


Re Peter Tillner, care of Kallir, 150-38 86th Avenue, Jamaica, N. Y. 
Senator Irvine M. Ives, 
Senate Office Building, Washington, D. C. 
Dear Senator Ives: First of all let me tell you how sorry I am to 
hear you will be leaving Washington because of your health. America 
will be the loser, for you have left an indelible mark on the records 
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of our country. I hope this period will give you some peace and 
relaxation and you will continue to exert your influence on our 
country. 

I write you now on the behalf of Peter Tillner for whom you are 
preparing a special bill. Peter Tillner spent last summer at Camp 
Sharparoon, which is one of our city mission camps. As the director 
of the camp I found him a well oriented and happy child. His 

uardians, Mr. and Mrs. William Kallir have done an excellent job 
in helping this child adjust to the American way of life. They are 
both well educated friends, who have dedicated themselves to the 
life of this boy in their custody. They thoroughly understand the 
responsibilities involved in guardianship. I have spent many hours 
with both parents discussing Peter and their plans for his future, 
I sincerely hope you will do everything in your power to help retain 
this boy in this country, where I am sure he is destined to become an 
excellent citizen. 

Many thanks for all you have done for me in the past. 

With kindest personal regards, I remain. 

Sincerely yours, 
P. J. Zaccara, Assistant Director. 


Crry Scxoor District, 
New Rochelle, May 20, 1958. 
Re Peter Tillner, care of Kallir, 150-38 86th Avenue, Jamaica, N. Y. 


Senator Irvine M. Ives, 
Senate Office Building, Washington, D. C. 


My Dear Senator Ives: The guardians of Peter Tillner, Edith and 
William Kallir, have been known to me for 17 years. During that 
time I have found them to have an excellent background, culturally 
and morally. My mother and I feel privileged to have known them. 

When Peter Tillner arrived in December of 1955, he spoke no Eng- 
lish and seemed extremely nervous and repressed. Since that time 
he has developed into a very outgoing person, interested in all about 
him. I find him to be thoughtful of others, mature for his years, and 
a delightful boy who gets an enormous amount of pleasure out of life. 
The change in him while he has been with the Kallirs has been 
amazing. 

Any assistance that you may give in regard to the request of the 
Kallirs will be greatly appreciated. You will be helping a very fine 
future American. One in whom you can take great pride. 

Thanking you, I am, 

Very sincerely yours, 
Dororny Farrne-Taron, 
Social Studies Department. 





Quarry PHoro-Eneravine Co., Inc., 
New York, May 26, 1958. 
Re Peter Tillner, care of Kallir, 150-38 86th Ave., Jamaica, N. Y. 
Senator Irvine M. Ives, 
Senate Office Building, Washington, D.C. 
Honoraste Sir: I consider it my privilege to testify to the moral 
character of William Kallir. He occupies a position of high trust 
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and great importance. A character reference about a man as he is 
known at present is not complete, and I should like to mention a bit 
of Mr. Kallir’s background here. 

I have known William Kallir since his arrival in the United States 
as an immigrant in 1938 and have watched the process of bootstrap 
lifting he employed to create a career, out of the sole assets of intel- 
ligence, ability, and persistence. I observed how he sought and se- 
cured positions on ever higher planes, each succeedingly designed to 
help him attain a better understanding of the scope and methods of 
American business. 

In 1952 I employed William Kallir as office manager of the Quality 
Photo-Engraving Co., Inc., of which I am executive vice president. 
In this capacity he is in sole charge of fiscal and business policy, re- 
sponsible for a gross volume of over $114 million per year. Beyond 
the ordinary requirements of honesty, devotion and loyalty (which 
he eminently fulfills) we have found William Kallir to be an asset 
asa person. As a self-made man, his judgment, based on varied ex- 
perience, is invaluable to us and is a contributory factor in the suc- 
cess and growth of our company. If the old adage of “Sweat brings 
success” were to be applied I should say that William Kallir has shown 
the true American spirit in his rise from a scratch start to a position 
of importance and responsibility. 

I have been close enough to the Kallir family to observe Peter 
Tillner since his arrival in 1955 and am pleased to state that he is 
a fine young man who fits very well into the picture of a happy family. 
He is a welcome visitor in our home and his appearance, deportment, 
and general attitude are a high compliment to the love and care lav- 
ished upon him by the Kallirs. 

Knowing, as I do, both Mr. and Mrs, Kallir to be earnest, hardwork- 
ing and sincere people who have created a home and a future with no 
tools but willingness, I should be deeply appreciative of any efforts 
you may make on their behalf. 

ery respectfully yours, 


Epwin D. Orans. 


GrusTIz1A, 
INTERNATIONAL Lapres’ GARMENT Workers’ Unton, 
May 20, 1958. 
Re Peter Tillner, care of Kallir, 150-38 86th Avenue, Jamaica, N. Y. 
Senator Irvine M. Ives, 
United States Senate, Washington, D.C. 


Dear Senator Ives: Mr. and Mrs, William Kallir, guardians of 
Peter Tillner, have been our neighbors for several years. I am taking 
the liberty to write you on behalf of the Kallirs as well as of Peter. 

Peter has been our son’s closest friend since the day of his arrival 
in this country. He is spending a great deal of time in our home, 
being so much part of it, and Mrs. Montana as well as I myself are 
very happy about the friendship between the two boys. 

Mr. and Mrs. Kallir have been such good foster parents to Peter, and 
the idea that Peter should not remain with them and with all of us 
seems unthinkable. Certainly it would be bitter for our Johnny to 
lose a friend whom he well might retain into adulthood. 

Therefore, dear Senator, we should be very grateful if you could 
assist Mr. and Mrs. Kellir—people we not only admire much as 
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guardians of Peter but as human beings and neighbors as well—in 
their request to you to try and make it possible for Peter to remain in 
this country permanently. 

Thanking you in advance for any consideration you may give this 
matter 

I remain 

Respectfully yours, 
Vanni B. Montana, Editor. 


P. S.—I am a personal friend of Congressman Albert Morano, of 
Connecticut. 





Tue Hororocicat Socrery or New Yorks, Inc., 
May 19, 1958. 
Re Peter Tillner, in care of Kallir, 150-38 85th Avenue, Jamaica, N. Y. 
Senator Irvine M. Ives, 
Senate Office Building, Washington, D: C. 

Honorase Sir: [have known the guardians, Mr. and Mrs. William 
Kallir, of the above child since 1927 and I am proud to say that they 
are my friends. Through all these years I have known them as most 
reliable in every walk of life. 

I also have known Peter Tillner since his arrival in this country. 
He is today a well-adjusted child. I cannot marvel enough at the 
wonderful job Mr. and Mrs. Kallir have done with this boy. In my 
capacity as advancement chairman of Hendrick Hudson District of 
Manhattan, Boy Scouts of America, I come in contact with a lot of 

ood boys. I am trained and I have the experience to judge a boy. 
Peter Tillner is second to none. 

I also know that Mr. and Mrs. Kallir have acted in the child’s 
best interests and have provided him with a comfortable and loving 
home. I an: the father of three growing boys and I can honestly say 
that I could not think of a better home for my own children. My 
feeling is, that anything, that could disturb the wonderful relation- 
ship between Mr. and Mrs. Kallir and Peter would be highly detri- 
mental to the boy indeed. 

Anything that you could do to assist Mr. and Mrs. Kallir in con- 
nection with their request would be considered a great favor. 

Thank you for your consideration. 


Respectfully yours, Feurx Kis 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (S. 3921) should be enacted. 


O 
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Avaust 14, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. Watrter, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 
[To accompany 8. 4020] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 4020) for the relief of Kunio Inouye (Sparkman), having considered 
the same, report favorably thereon without amendment and recom- 
mend that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant to the minor child adopted by a 
citizen of the United States the status of a nonquota immigrant which 
is the status normally enjoyed by alien minor children of United 
States citizens. 


20007 
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GENERAL INFORMATION 





The beneficiary of the bill is an 8-year-old native and citizen of 
Japan, who presently resides there. It is alleged that his father is 
an unknown American GI and that his mother abandoned him. In 
March 1958 he was adopted by a 46-year-old unmarried citizen of 
the United States who resides in Eugene, Oreg. She is a schoolteacher 
and has been providing foster care to orphans for many years. Infor- 
mation is to the effect that she is financially able to care for the 
beneficiary. 

A letter, with attached memorandum, dated July 29, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
bill reads as follows: 

DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., July 29, 1958. 
Hon. James O. Easrianp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 

Dear Senator: In response to your request for a report relative 
to the bill (S. 4020) for the relief of Inouye Kunio (Sparkman), there 
is attached a memorandum of information concerning the beneficiary. 
This memorandum has been prepared from the Immigration and 
Naturalization Service files relating to the beneficiary by the Portland, 
Oreg., office of this Service, which has custody of those files. Accord- 
ing to the records of this Service, the correct name of the beneficiary 
is Kunio Inouye (Sparkman). 

The bill would confer nonquota status upon the eight-year-old 
adopted son of a United States citizen. 

As a quota immigrant, the child would be chargeable to the quota 
for Japan. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 








MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE KUNIO INOUYE (SPARK- 
MAN), BENEFICIARY OF 8. 4020 


Information concerning the case was obtained from Miss 
Lois Sparkman, the adoptive parent of the beneficiary. 

Kunio Inouye (Sparkman) is the correct name of the ben- 
eficiary. He is a native, citizen, and resident of Japan, who 
was born on January 19, 1950. He has never been in the 
United States. He was adopted by proxy in a Japanese court 
on March 10, 1958, by Miss Lois Sparkman, the interested 
party in this case. The beneficiary’s father is unknown. At 
birth the beneficiary was abandoned and placed in an orphan- 
age by his mother. From the age of 1 year he resided with 
his grandparents, Mr. and Mrs. Chukichi Inouye in Yone- 
zawa, Japan. At the age of 4 years he was returned to the 
orphanage. Since adoption he 0 been under the guardian- 
ship of Mr. and Mrs. Joseph G. Meeko at 2-16 Midoricho, 
Yemagata City, Japan. Mr. Meeko is employed by the 
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Conservative Baptist Mission and represented Miss Spark- 
man in the family relations court, Yamagata prefecture at 
the time of adoption. The beneficiary is presently attending 
the American Christian Academy, a boarding school, at 30 
Ochiai, Kurume-machi, Kitatama-Gun, Tokyo, Japan. 

Miss Lois Sparkman filed a petition for the approval of the 
assurances for an eligible orphan to be adopted in the United 
States, under the provisions of section 4 (b) (2) (B) of Public 
Law 85-316, with this Service at Portland, Oreg. This peti- 
tion was denied by the regional commissioner, Immigration 
and Naturalization Service, St. Paul, Minn., on the grounds 
that, since the adoption had already taken place abroad, the 
matter was one for consideration of the American consul 
abroad, under section 4 (b) (2) (A) of the act, and, addition- 
ally, that section 4 (b) of the act contemplates adoption by 
a United States citizen and spouse. 

Lois Sparkman is a United States citizen and resides in 
Eugene, Oreg. She is single and has never been married. 
She is a teacher in the South Eugene High School. Since 
1946 she has provided a foster home for 3 girls, 1 of whom, 
a 17-year-old junior in the Eugene High School, presently 
resides with her. The Oregon Public Welfare Commission 
has approved the adoption. Miss Sparkman receives a salary 
of $5,600 annually and has $1,800 in savings. She jointly 
owns with her sister, Laura Lorane Sparkman, 2 residences 
and 2 lots in Oregon valued at $19,000 with encum- 
brances of $8,400. In addition, she has personal property, 
consisting of a car and household goods, and life insurance 
valued at $4,350. Miss Sparkman pays $300 every 16 weeks 
for the beneficiary’s board and tuition and also contributes 
toward his medical and miscellaneous expenses. 


Senator Wayne Morse, the author of the bill, has submitted the 
following information in connection with the case: 


Strate OF OREGON, 
State Pusiic WELFARE CoMMISSION, 


Portland, June 24, 1958, 
Re Miss Lois Sparkman, adoption by proxy of Kunio Inoue. 


Senator Wayne Morss, 
Senate Office Building, Washington, D. C. 

Dear Senator Morsz: Please find enclosed a copy of a letter from 
Miss Lois Sparkman of Eugene, Oreg., in which she requests that we 
send to you a study of her home situation to assist her in her effort to 
adopt and bring to this country the Japanese boy, Kunio Inoue. The 
following is asummary of the study of Miss Sparkman’s situation made 
by the Lane County Public Welfare Commission, As you probably 
know, Miss Sparkman has adopted by proxy in Japan, Kunio Inoue 
who was born January 19, 1950. 

Miss Sparkman was born on June 12, 1912, in Texas. She is at 
present teaching in Eugene at a salary of $5,600 a year. She and a 
younger sister jointly own 2 pieces of property, her home in Eugene, 
and the 1 occupied by the sister in Portland. Miss Sparkman plans 
to soon erect a new home on 2 lots which she already owns if Kunio 
comes because her present 2-bedroom home would not accommodate 
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herself, Kunio, and the 17-year-old girl in the home on a foster basis. 
She carries $2,000 life insurance and a health and accident insurance 
policy as well as income protection. She has a small annual income 
from $1,000 in bonds. It would appear she is financially able to pro- 
vide for this child. 

Miss Sparkman at 46 is a vitally alive person who accomplishes a 
great deal in her job, her home, and in her community life. She is 
youthful in appearance and attitude and is in excellent health as 
indicated by her physician. 

Miss Sparkman has had a variety of experiences with children in 
addition to her teaching. She has had foster children in the home, 
including a half Japanese, 4-year-old boy. A foster child, 17-year-old 
Ilene Button, now in the home, has responded well to Miss Spark- 
man’s love and understanding, and is Seale forward to Kunio’s 
arrival. 

You no doubt are better acquainted with the community of Eugene 
than we but the county welfare department gave consideration to 
how a Japanese child might be accepted in the community. They 
mentioned that he would not be outstanding in school because there 
are already there, part oriental and part Negro children in the school. 
Also they pointed out the intermingling of race at the university 
because of the foreign students attending there. It was their feeling 
that the community has been quite accepting of other races and no 
racial issues had come out in the open. 

Miss Sparkman seems to know a great deal about Kunio for her 
sister in Japan found him when she was seeking a child for Miss 
Sparkman to adopt. Although looking for a girl at least 3 years of 
age, the sister was drawn to Kunio because of his personality and win- 
someness, which she felt reflected the love and emotional security the 
boy had received during the first 6 years of his life when he lived with 
his maternal grandparents. Miss Sparkman feels that it is most 
important to help Kunio maintain contact with his grandparents and 
his friends in Japan and to help him remain dad of his Japanese 
heritage. She has felt that the boy’s experience in visiting the 
Meekos, an American missionary family in antatie has provided 
a valuable introduction to American foods, customs, and language. 

Miss Sparkman’s motivation seems strongly religious and she seems 
to have a deep desire for motherhood. Although the lack of a father 
is a drawback, Miss Sparkman plans to provide for some opportunity 
for contacts with men through church groups, Boy Scouts, and the 
YMCA. Miss Sparkman has been flexible in handling children in 
spite of high standards, and because of the splendid job she has done 
with foster children, the county feels that she will offer love, under- 
standing, inspiration, and security to Kunio if he is permitted to come 
to her home. 

We hope this is the type of information that you had in mind to 
assist you in your plans to complete the legislation Miss Sparkman 
has asked of you in her behalf. 

Very truly yours, 
Miss JEANNE JEWETT, Administrator. 
Raymonp W. Risse, 
Child Welfare Director. 
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Evcene, Orea., June 21, 1968. 
Mr. Natuantre, Ewrna, 
St. Paul, Minn. 


Dear Sir: I have today been notified that my petition to bring to 
this country my adopted Japanese-American child, Kunio Sparkman, 
has been denied by your department. I hereby request that that 
ruling be changed because of the following reasons: 

1. While he would not have a father in America, it is true that he 
had neither father nor mother to care for him in Japan, as he is the 
child of a Japanese woman who deserted him and an American GI 
whose name and whereabouts are unknown. 

2. The grandparents who released him for me to adopt are very 
old, have failed in business, and now both have to work to eke out a 
living for themselves. Because of this Kunio had been committed 
to an orphanage. 

3. This child is half American and should have a chance to grow up 
in this culture. 

4. American goodwill has sunk very low abroad. If we abandon 
helpless children like this to shift for themselves in an unfriendly 
culture (Japanese do not feel kindly toward mixed-blood children), 
we are deserving of some of the unpopularity. I should like to dis- 
charge the American responsibility in this case. 

5. In the orphanage the food was inadequate, the medical and 
dental care almost nil. He was subjected to unfriendly treatment 
because he was mixed blood. 

6. I am financially and physically able to care for him, and I am 
eager to do so. 

7. This is a healthy, intelligent boy who will make a fine American 
citizen if given achance. He has had 1 year’s schooling in an English- 
speaking school and he will have many advantages in a city such as 
this. 

8. Kunio is legally adopted to me under the Japanese court. I 
have been completely financially responsible for him for more than a 

ear. 
9. There will shortly be no one to care for Kunio as the family of 
the missionary are returning to America shortly. This will leave the 
child with an American man in Japan which hardly seems preferable 
to having bim with an American woman in America. 

I am sure that the Portland immigration office believed its decision 
to be right, but I feel sure that you will agree with me that laws are 
made to protect children, not to discriminate against them, and that 
in this instance there is ample justification for making a different 
ruling. 

Very truly yours, 
Lois SPARKMAN, 


JAPAN ConsEeRVATIVE Baptist Misston, 
Sendai, Japan, June 26, 1958. 
Senator Warne L. Morsr, 


United States Senate, Washington, D. C. 
Dear Senator: Miss Lois Sparkman, of Eugene, has written us 
many times of your kind assistance in attempting to assist her to 
obtain the entrance of her adopted son, Daniel Sparkman, into the 
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United States. I also am very, very grateful for your assistance in 
this case. As you many times have reviewed this case I am sure you 
have learned that the child is now living in our home with my own 
children. 

We had presumed that perhaps the Immigration Service would 
admit Danny but word received today from them indicates that 
Miss Sparkman would not be granted her petition. It took almost 
90 days to get this action. 

In the meantime, I have had to make unexpected plans for the 
return of my family for both health and schooling. Instead of 
returning next year, the children along with their mother are returning 
on the 10th of August, next. This makes a very difficult situation 
both for Danny and for ourselves. Needless to say, it also imposes 
an extra financial burden upon Miss Sparkman. 

We want very badly to have Danny go to America with all of the 
rest of our family. It will solve several problems. 

[ am sure you are completely sympathetic with the child’s problem. 
His situation is a particularly pathetic one, for all other part-American 
children were adopted by the Army personnel before they left this 
prefecture. Danny was in an isolated orphanage and we found him in 
miserable condition. In this last year that we have had him, he has 
gained from 54 to 74 pounds in weight. Last year, his first in an 
English-speaking school, he made the honor roll. He is of fine charac- 
ter and very personable but has the stigma of being called a love child 
by the Japanese because of his parentage. 

The Japanese family court in awarding the child to Miss Sparkman 
in proxy set a precedence, I believe. The officials of our State Depart- 
ment in Tokyo said that they did not know of a similar favor. The 
Japanese court was obliging enough to do this because of both the State 
welfare department and [ made such strong representations that 
Danny’s future welfare depended upon his removal from the orphanage 
and being placed in Miss Sparkman’s hands. 

In addition, we have asked both our Japanese ciurches of the 
Yamagata area and the 131 Conservative Baptist churches in the State 
of Oregon to make this a matter of special prayer. 

We would appreciate some advice from you, either directly or 
through Miss Sparkman, as to the possibility of the bill in Congress, 
which I understand you are sponsoring on Danny’s entrance, being 
passed by August Ist 

Sincerely yours, 
Rev. Josep G. MrEko. : 


CIRCUMSTANCES OF ADOPTION 


When my sister, Laura Lorane Sparkman, was employed by the 
United States Government as a nurse in the United States Army 
hospital, at Jinmachi, I asked her to find a child for me to adopt of the 
mixed-blood orphans. She inquired of the Americans she knew, 
among whom were Rev.and Mrs. J. G. Meeko, whether they knew of 
such a child. Reverend Mecko learned from the welfare office in 
Yamagata Prefecture that there was a child, Inouye Kunio, sometimes 
spelled Inoue Kunio, who was in an orphanage, who was of mixed 
blood and who might be adopted. 
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My sister visited the orphanage in Yonezawa, and also visited 
Kunio’s grandparents. She then wrote me what a nice child he is, 
that his father was American, and how much a home in America could 
mean to him as he grows to manhood. 

The welfare office in Yamagata Prefecture entrusted Kunio to the 

care of Mr. and Mrs. Meeko in June 1957, so that he might learn,to 
speak English and become familiar with American life and customs. 
The necessary adjustment would be easier, we felt, if he could live 
with them for a while, pending the court action. From the Meekos 
I receive letters describing his daily habits, actions, and thoughts. I 
have had pictures from them, schoolwork and Jetters from his teach- 
ers, and letters from Kunio (who now goes under the name of Daniel 
Sparkman) himself. For holidays he sends me presents and I to him. 
Since June 1957, I have supported him completely, paying school 
tuition, board and room, clothing costs, and medical expenses. 

All my adult life I have wanted to adopt a child. Several have 
lived with me for a while. 

1946-47: Clara, orphan girl who, though 14 years old, had not been 
to school until coming to live with me. She stayed until a married 
sister in Wichita Falls sent for her to live with her. 

1952: Judy, aged 14, ward of the courts. Left because courts felt 
she needed institutional care. 

1953-58: Ilene, came to me because abandoned by parents. Now 
a lovely 17-year-old junior in high school. We are very fond of each 
other and have a happy life together. 

As Kunio’s father is American, I feel that Kunio should have a 
chance to live in America. I want to make life happy for him, to 
send him to school, to teach him the Christian way of life, and to help 
him become an honorable man in the world. 

I am a teacher in Eugene High School, Eugene, Oreg. I have been 
living in Eugene and working there since April 1, 1948. My salary 
this year is $5,600, which is adequate to provide Kunio with a warm, 
comfortable, clean home in which he will have his own room. We 
have a piano, a radio, and books and games. Around the house is a 
large yard in which are eight fruit trees and a garden. Our neighbors 
have boys and girls about Kunio’s age who are eagerly looking for- 
ward to his coming. In our block there is an adopted mixed-blood 
Japanese boy who is 3 years old, and several mixed-blood children 
attend the school which Kunio will attend. We have pets and he 
may have one or more of his own choosing. 

I have taught children of all ages, both in school and in Sunday 
school. Now I am teaching in high school, boys and girls 13 to 16 
years old. I like children very much and enjoy helping them learn 
how to do or understand things. I know I shall have many happy 
days with Kunio helping him to learn and to do those things which 
will make him a happy, useful boy and man. 

I am a Christian and have been active in Sunday school and church 
since I was 12 yearsold. I teach a class in the church school. Kunio 
will be brought up as a Christian which will greatly enrich his own 
life and give him a better opportunity to contribute his own bit to the 
betterment of the society in which he moves. 
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CasB 
[English translation of adoption certificate] 


YAMAGATA Famity Court, 
Yamagata City, Yamagata Prefecture, Japan, March 10, 1958. 

Declarant: Lois Sparkman. 

Date of birth: June 12, 1912. 

Place of birth: Alto, Cherokee County, Tex. 

Present address: 2635 Kincaid Street, Eugene, Oreg. 

Child: Kunio Inoue. 

Date of birth: January 19, 1950. 

Honseki (permanent address): 6113 Koguo Machi, Yonezawa City. 

Present address: 2-16 Midori cho, Yamagata City, Yamagata 
Prefecture. 

Lois Sparkman, declarant, applied to this court for permission to 
adopt the aforementioned child as her son (this is the No. 126th case 
in 1958 regarding adjustment of domestic relations). 

This court made the following decision in that regard: 


DECISION GIVEN IN THE TEXT 


This court approves the application made by Lois Sparkman, 
declarant, for adoption of Kunio Inoue as her son. 
TetTsuTaro ABE, 
Judge of Domestic Relations, Yamagata Family Court. 
This English translation is a copy of the Japanese text, faithfully 
executed. 
Seuicu! SHIKANO, 
Chief Secretary, Yamagata Family Court. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is of 
the opinion that the bill (S. 4020) should be enacted. 


O 
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MARIANNE (SACHIKO) FULLER 


Avaust 14, 1958 —Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. Watrer, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


[To accompany S. 4081] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(S. 4081) for the relief of Marianne (Sachiko) Fuller, having con- 
sidered the same, report favorably thereon without amendment and 
recommend that the bill do pass. 


PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant to the minor child adopted by a 
citizen of the United States the status of a nonquota immigrant, which 
is the status normally enjoyed by alien minor children of United States 
citizens. 


GENERAL INFORMATION 


The beneficiary of the bill is a 2-year-old native and citizen of 
Japan who presently resides there. She was adopted on June 13, 
1957, by a 37-year-old unmarried citizen of the United States who 
was then employed as a civilian supervisor at the United States 
Army Transportation Terminal Command at Yokohama, Japan. 
The adoptive mother had previously served with the WAC’s for 12 
years. Five other children, who were adopted by her, have all been 
admitted to the United States for permanent residence by means of 
private law and reside in Kenwood, Calif., with their adoptive mother. 
She presently operates a chicken ranch, and information is to the 
effect that she is financially able to care for the beneficiary. 

A letter, with attached memorandum, dated July 25, 1958, to the 
chairman of the Senate Committee on the Judiciary from the Com- 
missioner of Immigration and Naturalization with reference to the 
bill, reads as follows: 
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DEPARTMENT OF JUSTICE, 
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE, 
Washington, D. C., July 25, 1958. 
Hon. James O. EastLanp, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
United States Senate, Washington, D. C. 


Dear Senator: In response to your request for a report relative to 
the bill (S. 4081) for the relief of Marianne (Sachiko) Fuller, there is 
attached a memorandum of information concerning the beneficiary. 
This memorandum has been prepared from the Immigration and Nat- 
uralization Service files relating to the beneficiary by the San Fran- 
cisco, Calif., office of this Service, which has custody of those files. 

The bill would confer nonquota status upon the beneficiary by pro- 
viding that she shall be held and considered to be the natural-born 
alien child of a citizen of the United States. 

As a quota immigrant, the beneficiary would be chargeable to the 
quota for Japan. 

Sincerely, 
J. M. Swine, Commissioner. 


MEMORANDUM OF INFORMATION FROM IMMIGRATION AND 
NATURALIZATION SERVICE FILES RE MARIANNE (SACHIKO) 
FULLER, BENEFICIARY OF §. 4081 


Information concerning this case was obtained from Miss 
Jean May Fuller, the interested party and adoptive mother 
of the beneficiary. 

The beneficiary was born on June 10, 1956, at Yokohama, 
Japan, and is a citizen of that country. She was adopted by 
the interested party at Yokohama on June 13, 1957, and is 
residing at 44 Yamato-Cho in that city. 

The interested party was born on May 13, 1921, at 
Berkeley, Calif. Her education included 3 years of college. 
She is single, and resides at 2711 Keiser Road, Kenwood, 
Calif., where she operates a poultry ranch. Her income is 
$1,400 monthly. Her assets include the ranch, valued at 
$30,000, machinery and a truck worth $7,500, poultry and 
livestock valued at $6,800, insurance policies totaling 
$15,000, and property in the State of Virginia valued at 
$2,400. Five of Miss Fuller’s six children, adopted in Japan, 
ages 4 through 10, who gained permanent residence in the 
United States through prior private legislation, reside with 
her. Her mother and stepfather reside in the United States. 
The interested party served honorably in the Women’s Army 
Corps, United States Army, from February 1943 to April 
1955, advancing in that time from private to captain. From 
April 1955 to September 1957, she was employed as a civilian 
supervisor at the United States Army Transportation Termi- 
nal Command, Yokohama, Japan, and returned to the United 
States at Honolulu, T. H., on September 29, 1957. 

Marianne (Sachiko) Fuller is also the beneficiary of 
H. R. 12153, 85th Congress, under the name of Sachiko 
Yamanaka. 
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Senator William F, Knowland, the author of the bill, has submitted 
the following information in connection with the case: 


OcroBer 15, 1957. 
The AtrorNey GENERAL, 
Washington, D. C. 

Dear Mr. Browne t: I am writing you in reference to a request 
for entry into the United States of my 14-month-old adopted daughter, 
Marianne (Sachiko) Fuller, in a parole status pending passage of 
private legislation for her entry to be introduced when Congress 
convenes in January. ‘The original request for her entry was made 
on my behalf by Representative John F. Shelley through the immigra- 
tion offices in San Francisco this September while I was still in Japan. 
This request was denied, based on the fact that the new immigration 
law veh nonquota entry of adopted children has no provision for 
parole. 

During the past 5% years, I have been stationed in Japan, first as 
a member of the WAC and for the past 2 years in an OAC status. 
During this period, I adopted six Japanese-American orphans. 
Five of these children, adopted in 1954 and 1955, were granted entry 
into the United States on a nonquota basis by Private Law 85-264, 
85th Congress, August 30, 1957 (copy enclosed), and entered the 
United States with me October 1, 1957. I delayed requesting private 
legislation for the entry of Marianne in June, when her adoption was 
completed, in hope that the new legislation covering the entry of 
these children would permit her entry without a private law. When 
the new legislation was passed and it again firecluded the nonquota 
entry of a child adopted by a single person, I was within 10 days of 
departure and immediately contacted Mr. Shelley relative to a possible 
parole entry. Due to pressing problems within my family here at 
home, it was mandatory that I return to the United States as soon as 

ossible, and I was, therefore, forced to leave her with friends in 
okohama. 

If I am forced to wait until private legislation is introduced and 
passed, it will be a year, at least, before I can bring her to the United 
States. During that period, she will be growing up away from her 
family and will have to go through another adjustment period when 
she is moved. I will also have the added expense of paying for her 
care while in Japan, which, naturally, amounts to eanderably more 
than it would cost me if she were home. 

The child is legally adopted, has a current Japanese passport, and 
has completed her entrance or visa physical examination. These 
papers, together with a completed application for visa form, are on 
file with the American consul in Yokohama. She is still authorized 
Government transportation on my travel orders, and | made all 
arrangements for reissuance of her orders for travel before I left. A 
close friend of mine is returning to the United States with his family 
during the first part of November and has offered to act as her escort. 

I am financially able to support and care for these children, and 
am now in the process of locating a farm to purchase in the Santa 
Rosa, Calif., area where we will make our home. 

Mr. Brownell, I am sure you realize the terrific strain it has been 
on us all to leave the baby in Japan. She has been a cherished 
member of my family since she was 8 months old and a much-loved 
guest for 3 months prior to that. We are the only family she has 
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ever known, and, if she is permitted to join us now, there will be 
little or no break in her family ties. 

It will be very deeply appreciated by me and my family if you will 
zyrant her immediate entry on parole into my care until private legis- 
ation can be passed. 

Sincerely yours, 
JEAN M. Fuuurr, 
Post Office Box No. 1, Glen Ellen, Calif. 





ApopTion DECREE 


YoxouaMa Famity Court, 
June 18, 1957. 

Case No.: Family Court Case No. 2407, the year of 1957. 

Name of case: Adoption. 

The persons concerned: (a) Applicant, Jean M. Fuller; permanent 
domicile, 814 California Street, San Francisco, Calif.; present address, 
44 Yamate-cho, Naka-ku, Yokohama. (6) Principal in the case, 
Sachiko Yamanaka; date of birth, June 10, 1956; permanent domicile, 
56, 4-Chome, Akebono-cho, Naka-ku, Yokohama; present address, 
44 Yamate-Cho, Naka-ku, Yokohama. 


PRINCIPAL STATEMENT AND REASON 


The principal to be adopted resides in Japan, respectively, accord- 
ingly it is considered that the Japanese civil law is applicable to this 
adoption case. As the result of an investigation made by this court, 
it is also considered that not only Japanese civil law does not hinder 
this adoption from its accomplishment, but it will promote the in- 
terests of the principal. Therefore, this court grants the petitioner’s 
adoption of the principal, in recognition of their petition as based upon 
a competent reason. 

[SEAL] Yasuporr Kixusawa, 

Judge of Domestic Relations, Yokohama Family Court. 


Date: April 18, 1958. 
The above is a true copy of the original. 


[SEAL] Yuxro Imano, 
Deputy Court Clerk, Yokohama Family Court. 


I vow that I, obeying the dictates of my conscience, have truthfully 
translated the foregoing statement from the Japanese to the Inglish. 


Fumrarxo YosHIpA, 
1-48 Funakoshi, Yokosuka. 


Copy or Census REGISTER 


Permanent domicile: 56, 4-Chome Akebono-cho, Naka-ku, Yoko- 
ama. 

Name: Sato Yamanaka. 

According to the report of birth, this family register was composed 
on the mother on July 24, 1956. 

Name, Sate; date of birth, November 20, 1930; father, Hikoshiro 
Yamanaka; mother, Fun; relationship to the above, the fourth 
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daughter was born on November 20, 1930, at 650 Oaza Taiho, Taiho- 

mura, Makabe-gun, Ibaragi-ken. The notification was submitted 

by Hikoshiro Yamanaka and was filed on December 2 in the same 
ear. 

On July 24, 1956, her name was transferred into this family register 
from the family register of Hikoshiro Yamanaka, domiciled at 650 
Oaza Taiho Shimozuma-shi, Ibaragi-ken. 

Name, Sachiko; date of birth, June 10, 1956; father, blank; mother, 
Sato Yamanaka; relationship to the above, daughter; adoptive mother, 
Jean M. Fuller; relationship to the above, adoptive daughter, was 
born June 10, 1956, at 221 4-chome Nakamura-cho, Minami-ku. 
The notification was submitted by Sato Yamanaka, the mother, and 
was accepted by the headman of Minami ward. A copy of the noti- 
fication was transmitted to the census registration office and was filed 
on July 20 in the same year; was adopted by Jean M. Fuller, a citizen 
of the United States of America. The notification was submitted by 
the adoptive mother and Sato Yamanaka, the mother who exercised 
a parental power and the consenter of this adoption, and was filed on 
July 9, 1956. 

April 2, 1958. 

It is to certify that this is a true copy of the original census register 

[SEAL] Nakao Iro, 

Headman of Naka Ward, City of Yokohama. 


I vow that I, obeying the dictates of my conscience, have truthfully 
translated the foregoing statement from the Japanese to the English. 


Fumriniko YOSHIDA, 
1-48 Funakoshi, Yokosuka. 


Mr. Scudder, the author of a companion bill (H. R. 12153) also 
recommended the enactment of this legislation. 

Upon consideration of all the facts in this case, the committee is 
of the opinion that S. 4081 should be enacted and accordingly recom- 
mends that it do pass. 

O 
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SAMUEL ABRAHAM, JOHN A CARROLL,*FORREST E. 
ROBINSON, THOMAS J. SAWYERS, JACK;SILMON, AND 
DAVID N. WILSON 


Avaust 14, 1958.—Committed to the Committee of the Whole House and ordered 
to be printed 


Mr. Lanz, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 


{To accompany H. R. 12106] 


The Committee on the Judiciary, to whom was referred the bill 
(H. R. 12106) for the relief of Samuel Abraham, John A. Carroll, 
Forrest E. Robinson, Thomas J. Sawyers, Jack Silmon, and David N. 
Wilson, having considered the same, report favorably thereon with 
amendments and recommend that the bill do pass. 

The amendments are as follow: 

Page 1, lines 6 and 7, strike ‘$1,042.94, $996.48, $1,057.87, $1,005.05, 
$1,030.29, and $1,016.88.” and insert “$1,181.81, $1,135.47, $1,197.13, 
$1,144.13, $1,169.55, and $1,156.11.” 

Page 1, line 9, strike “June 24, 1956” and insert “February 20, 
1955.” 

PURPOSE 


The purpose of the proposed legislation, as amended, is to relieve 
the following-named individuals of all liability to refund the amounts 
stated following their names: Samuel Abraham, $1,181.81; John A, 
Carroll, $1,135.47; Forrest E. Robinson, $1,197.13; Thomas J. Saw- 
yers, $1,144.13; Jack Silmon, $1,169.55; and David N. Wilson, 
$1,156.11. These were overpayments of compensation for their serv- 
ices as civilian fire fighters at the Hampton Roads Army Terminal, 
Norfolk, Va., from February 20, 1955, to August 31, 1956, made as 
the result of administrative misinterpretation of applicable laws and 
regulations. The bill further provides for the payment to the named 
employees of any amounts withheld from them or paid by them in 
satisfaction, in whole or in part, of the claim of the Government for 
the amounts overpaid. 
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STATEMENT 


The persons named in H. R. 12106 were overpaid as the result of 
an administrative misinterpretation of applicable law and regulations. 
The report of the Comptroller General of the United States to this 
committee on the bill states that this occurred when computations 
of overtime, holiday pay; and night differential were predicated on 
current basic salary rates (including step increases and increases 
under the Federal Employees Salary Increase Act of 1955) instead 
of on the so-called frozen or saved basic salary rates as required under 
section 208 (b) of the act of September 1, 1954 (68 Stat. 1111). That 
report further states that the General Accounting Office is unable to 
grant relief to these employees under these circumstances. There- 
fore, if those employees are to be granted relief, the proposed legisla- 
tion is necessary. 

This committee has carefully considered the circumstances under 
which these employees received the payments here concerned. The 
committee is particularly impressed with the following statement in 
the Comptroller General’s report: 


We understand that specific instructions by the Depart- 
ment of the Army as to the application of the savings provi- 
sions of section 208 (b) of the act of September 1, 1954, which 
involves many complications and interpretations, failed to 
reach the Hampton Roads Army Terminal. In view of the 
small number of employees involved and the fact that admin- 
istrative action has been taken to correct the practice in 
question we offer no objection to the enactment of the pro- 
posed legislation. 


Obviously the situation now faced by this small group of employees 
is the result of an administrative misinterpretation of the law and 
regulations. As is evidenced by the report of the General Accounting 
Oifice, its auditors in the Norfolk area have verified and recomputed 
the amounts to be shown in the bill. That report has further stated 
that the General Aecounting Office would offer no objection to the 
enactment of the bill in view of the small number of employees in- 
volved, and the fact that administrative action has been taken to 
correct the erroneous practice which gave rise to the problem. In 
view of this statement, and also in light. of the fact that the committee 
has determined that it is clearly unfair to penalize these employees by 
requiring them to bear the burden of this liability under these circum- 
stances, the committee recommends that the bill, amended to conform 
to the corrections suggested by the General Accounting Office, be 
considered favorably. 

CoMPTROLLER GENERAL OF THE UNITED SraTEs, 
Washington, May 29, 1958. 
B-135986. 
Hon. EMANvVEL CELLER, 
Chairman, Committee on the Judiciary, 
House of Representatives. 

Dear Mr. Cuarrman: Your letter of April 25, 1958, requests our 
views on H. R. 12106, which would relieve six employees at the 
Hampton Roads Army "Terminal, Norfolk, Va., of liability for over- 
payments of compensation as civilian fire fighters. 
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Our report on the bill has been delayed due to necessity of obtaining 
information from our auditors in the Norfolk area and the necessit, 
of vertification and recomputations of the amounts shown in the bill. 

The overpayments occurred because of an administrative misinter- 
pretation of applicable law and regulations, in that, computations of 
overtime, holiday pay, and night differential were predicated on 
current basic salary vates (including step increases and increases under 
the Federal Employees Salary Increase Act of 1955) instead of on the 
so-called frozen or saved basic salary rates as required under section 
208 (b) of the act of September 1, 1954 (68 Stat. 1111). 

We have recomputed the overpayments covering the period Feb- 
ruary 20, 1955, to August 31, 1957, which were the subject of informal 
inquiries of our Office, and have arrived at the following amounts 
which should be substituted for those now appearing in the bill: 
Samuel Abraham, $1,181.81; John A. Carroll, $1,135.47; Forrest E. 
Robinson, $1,197.13; Thomas J. Sawyers, $1,144.13; Jack Silmon 
$1,169.55; and David N. Wilson, $1,156.11. It also appears that the 
date February 20, 1955, should be substituted for the date of June 24, 
1956, as contained in the bill. 

Since the overpayments are viewed as in violation of the applicable 
law and regulations our Office is unable to grant relief to such em- 

yloyees. Hence, if relief is to be granted in the matter, the proposed 
ealation appears necessary. Also, we are informed that amounts 
have been withheld from the salaries of the employees because of the 
overpayments which would necessitate the provisions of section 2 of 
the bill authorizing repayments to the employees. 

We understand that specific instructions by the Department of the 
Army as to the application of the savings provisions of section 208 (b) 
of the act of September 1, 1954, which involves many complications 
and interpretations, failed to reach the Hampton Roads Army Ter- 
minal. In view of the small number of employees involved and the 
fact that administrative action has been taken to correct the practice 
in question we offer no objection to the enactment of the proposed 
legislation. 

Sincerely yours, 
JOsEPH CAMPBELL, 
Comptroller General of the United States. 


O 





